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In plaatfe van VOORBERICHT flrekken 
hier de volgende woorden van den fchranderen 

JOZUA VAN IPEREN. 

„ In allerhande Kunften en Wetenfchappen 
aapt men meer en meer naar, dan men zijn el- 
gen oordeel gebruikt. IVenfchelijk ware V dat 
die geletterde Bygeloovigheid eens vooral uit de 
herfenen wierd verbannen , en V menfchelyk ge- 
zag zonder volkomene kennisfe en overtuiginge 
binnen de kleuter f chooltjens voor eeuwig wierd 
opgefloten" 

En verder : „ Men moet my geen gezag der 
vermaardfle Taaikenners voor de fcheenen wer- 
pen , om dat ik reeds overlange den plak ont- 
wasfen meene te zyn en uit dien hoofde het ge» 
zag van geleerde lieden [al waren zy dit , die men 
daartoe verheft , ] en wien ik de groot/ie achtinge 
toedrage^ voor Schooljongens en nieuwbakken 
Schoolmeeflers overlate ; voor zulke namentlyk 
die nog geene ervarenheid genoeg hebben om 

zelf 



n 

zelf te kunnen oordeeten over zaken , ddar fy 
zig fomwylen wat al te voorbarig tneê bemoei jen. 
Ook vordere ik niet dat men op mijne gezegdens 
als gezegdens eenigen /laat make. De Maat- 
fchappy der Geleerden is een ifry Gemeenebest+ 
in V welk men nog Parlement nog overheer- 
fching dulden kan. Dit verwagte ik Jlegts, 
dat men zijne eigene oor en , zoo wel als oogén , 
geloove" —Dus in de Tusfchenfpraken zijner 
Woordenlijst. 

Ik voeg hier nog by de woorden van den kun- 
digen w. jones in zijn Esfay on the first prin- 
ciples of Natural philofophy. 

„ Men are always jealous enough of their btf- 
dily liberties, atod are too often ready to claim 
a right of judging and contradicting , where they 
ought to be obedient ; while they tamely give 
up the liberty of the underftanding to thofe who 
have no right tö demand it." — 



En wie zijn hunne Wetgevers ? 

Quibus ifta pro ingenio fingiintur, non fciert- 
tiae vi , zal sëneca andwoorden , Sirafor. IV, 
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'dijk by een afgetrokken en overpeinzend te- 
ven niet flechts , maar in allen [laat en {land 
waarin zich de mensch ooit bevinden mag, en 
ten aanzien van alles, de voorwerpen der na- 
fporing zich aan den opmerkenden geest dage* 
lijks meer en meerder vermenigvuldigen; zoo is 
dit inzonderheid waar omtrent zulke , als dit 
praktifche werking des ver/lands raken , die in de 
verbinding en vasthechting der denkbeelden aan 
uiterlijke teekenen , plaats heeft; en dus, in al % t 
gene de Taal en de duizenden van vakken harer 
aanwending in de uitdrukking der befeffen en 
denkbeelden aangaat. Hiertoe behooren de let" 
ter- en c ij f er teekenen, en ik heb my voorlang 
overtuigd i dat het onderzoek van die beide , als 
Ziel - of Geestkundige oefening , niet onnut , en 
den denkende niet ongevallig kan zijn. — In V 
onthaal van die proeven by dat Algemeen , dat * 

A % met 



met alle zwevende windbrahing dezes tij ds , toch 
nog zucht voor eene innige kennis behouden 
heeft j tny niet gants bedrogen vindende , ge- 
roe Ie ik my daardoor opgewekt, om ten aan* 
zien van dat onderwerp , hier weer eene nieu- 
we ontwikkeling aan te bieden , die als tot het 
voorgegane behoort; en zie daar derhalve, ter 
gelegenheid van een daarover niet blootelij k op- 
geworpen Vraagftuk in 7 wilde, maar van eene 
bepaaldelijk aan my af gevergde Oplos/ing , eene 
korte verhandeling over éénpunt dat wel zeker- 
lijk tot de twee eer ft e Artikelen van het laat (le- 
lijk uitgegeven Deel mijner Taal» en Dichtkun- 
dige Verfchcidcnheden in een naauw verband 
/laat , en niet gants veronachtzaamd verdiende 
te worden* 
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IN a myne gegeven verklaring van de gewone 
Cijferletteren , die men , als ik getoond heb , te 
onrecht Arablfche noemt, heeft men my ook 
iets dergelijks omtrent de Rotneinfche Getaltce- 
kens verzocht, waarin velen, de C en de M wel 

als voorletters van de woorden centum en mille 

* * * »»» 

aanmerken, .en zich daar wel meê te vreden hou- 
den , doch in V , of L , of D , geene de minde 

. ... ■ 

overeepftemming met quinque> quinquaginta, of 
quingenti , of in X met decem , weten op te fpo- 

ren. Even zeer. is men verlegen met CCIDD en 

CCCIDDD» en IDD en IDDD» als tien- of vijf-, 

t 

en honderd - of vijftig * duizend , en %oo , ' de nog 
grooter getalmerken. Ik heb, nog een kind 
zijnde, en ook naderhand ,. daar wel óver jiooren 
haspelen; m^ar met geen gevolg, dan Jiet opge* 
yen van 't vraagftuk als onoplosbaar, In 'c yoor- 

A 3 by« 



bygaan en als ter loops, moest ik in mijne Ver- 
klaring der Cijferletteren daar iets van opperen , 
doch men wilde het thands in famenhang zien 
gebracht, en zoo opgehelderd. 

Intusfchen is my, federt ik alles, wat uitdruk- 
king door taal en fchrift betreft , uit een ander 
ihndpunt heb leeren befchouwen, de zaak by 
uitnemendheid klaar voorgekomen, en ook hier 
wederom de eenvoudigheid van al wat men moei- 
lijk vindt uit verwarring, gebleken, en ik wil 
niet weigeren aan de begeerte van die zulks ver- 
langen , de voldoening te geven , van dit voorwerp 
Haar mijn opvatting en inzien verklaard te zien. 

Mijn beginfel is , dat de getallen-zelve by elk 
Volk de getalteekens voor zijn gegaan, en dat 
deze uit gene ontdaan zijn. En, dat het tiental 
geheel de Romeinfche getalrekening ten grond 
legt > geloof ik als ^eker genoeg te mogen aan* 
nemen. Nu teekende men oorfpronkelijk de ge- 
tallen met ftreepjens: 
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iïiaar ter onderfcheiding in die talreeks teekende 
men om een duidelijk overzicht van *t getal te 
hebben, het tiende ftreepjen met een doorhaal, 

ge- 



gelijk wy in *t divideeren de hewerkte cijferletters 
gewoon zijn te doen. Hiervan is de doorgehaalde I 
't aangenomen teeken van tien geworden, en de 
overeenkomst van dit teeken f met )( heeft het 

daar meê doen verwarren, en X is dus het tee- 
ken van tien geworden. 

Men heeft , toen men 't nut dezer onderfchei- 
dingen zag , de halve tien , dat is vijf> op gelijke 
wijze met den byftreep geteekend maar dezen niet 
doorgehaald , en van daar is y °f \fi ^ et teeken 
van vijf geworden , en door de overeenkomst van 
gedaante , met de letter V verward , die daarom 
den halven tien C v öO beteekent. Eene toevoeging 
ter uitdrukking van de helft der oorfpronklijke tal- 
reeks ! en die inzonderheid dienftig werd by de reke- 
ning met legpenningen , ( waarvan de innige voor- 
treflijkheid niet genoeg bekend is); zoo, om dat 
men gemaklijkby den blooten opfleg van 't gezicht, 
het getal van vijf penningen van het minder of meer- 
der onderkent, het geen niet zoo met tien is, waarin 
men lichter één te veel of te weinig kan uitfchieten 
zonder het verfchii te bemerken , en dus altijd een 
natellen noodig is ; als , om dat deze verdeeling 
der tienreekfen, pok in de hooger getallen over- 
genomen, het benoodigd getal der legpenningen 
met ruim een vierde verminderde. 

A 4. Hon- 
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Honderd is het uiterfle getal als tien -tiental* 
Jen vervullende. En men heeft dit werklijk met 
den Haamletter van centum , de C beteekend. -7 
Poch hoe komt men nu aan de L vóór vijftig^ 

Natuurlijk genoeg, zoo men Hechts op wil 
merken , dat de C in de litterae quadratae vier- 
kant was en dus gevormd , £ ; en dat men voor 

de halve C derhalve werkelijk de halve [] ftel- 

de , 't geen de |_ is , dien Valerius Probfls zeef 

te onrecht uit de Griekfche v verbasterd acht. 

Zie daar derhalve de zaak t* eenennxial en al- 
lereenvoudigst opgelost , wanneer men zich daar- 
i>y herinnert , dat M , als voorletter van mille, 
even zoo het teeken daarvan is als C van cen- 
tum. Dat is, niet als tal - maar als woordteö- 
kens gelijk C. Cajus, D. Decius, P. Publius^ 
S. C. fenatus confultum , R. P. respublica , by 
iloote verkorting uitdrukken. 

Omtrent de D, als vijfhonderd, is mede geen 
<le minfte bedenkelijkheid ; wanneer men flechts 
begrijpt dat de M gefchreven werd in de vorm 

van CV), CD, CD, en 00; en dat D 

de helft van CF) zijnde , dus ook ter aanduiding 
sran de helft van mille gebruikt werd , cvën als 



fc 



'\ voor tte"4Nllfc«mi ^ *a L voor de helft 
van £> en dat de overeenkomst dit teeken aller- 

natuurlijkst in D over deed gaan. — Op gelijke 
wijze fchreven de oude Romeinen ook wel fa 

voor half duizend, als een halve yyy of fyl zijnde. 

Van het hoogde belang is hier, wel in het 

'oog te houden dat dit teeken CIO niets anders* 
dan verbastering der oude M is , en geen faam- 
gefield teeken uit meerdere. 

De Romeinfche getalletters zijn dus duidelijk 
in de I, V, X, L, C, en M; dat is, in die alle, 
welke doorgaande, en ten aanzien van geene over- 
groote getallen , vermenigvuldiging van duizend be- 
helzende , voorkomen. En daar blijft alleen zwa- 
righeid in de teekens van CCIOO, van CCCI003 
en grootere van die famenftelling : want gelijk 

13 de helft van CIO of CIO is, zoo is 't dan 

ook klaar , dat IOO , 1000 , en vervolgens , de 
helft wezen moet van het geen zy zijn zouden 
zoo er even veel CC rechtflandig voor, als om- 
gekeerd achter de I ftonden. 

Daar nu deze groote getallen van later oor- 
fprong zijn , is het gantsch niet te verwonderen , 
dat ook de talteekens daarvan uit een ander be- 
ginfel voortgevloeid zijn. Deze teekens zijn van 
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de Grieken , en , als wy zoo dadelijk zien 
zullen , uit de Griekfche wijze van grooce ge- 
tallen uit te drukken, ontleend. 

De Grieken , gelij Je men weet , fchreven de eene 
getalletter in of om de andere , als by voorbeeld 
JAJ[, JB^, JS.» vóór vijftig, vijfhonderd, 

vijfduizend; en dezeCCIOO, CCCIODO is niets 
anders dan eene zoodanige omfchrijving om de 

getalletter CIO of M, als in de aangevoerde 
Griekfche. 

Men moet zich hierby herinneren, dat de 
uitdrukking van het tiental, of liever de ver* 
meenigvuldiging met tien in de tal teekenen, by 
de Romeinen van ouds door omfchrijving met 
den cirkel of O gefchiedde, en het is deze Q 
die, om de CID omfchreven wordende, derhalve 
tienduizend, en dit, met nog een O omfchreven, 
tot tienmaal tienduizend maakte, en zoo vervol- 
gens. 

Men mag in 't voorbygaan opmerken , dat dit 
teeken O 9 op zich-zelf ftaande , by de Ouden , als 
eerfte der hoogere rij , ter aanduiding van 't getal 
van */ƒ voorkomt ; gelijk by Valerius Probus te zien 
is. Doch dit is inderdaad als eene verkorte fchrijf- 
wijze oïfiglum aan te merken gelijk er honderden 

zijn 



zijn , en behoort niet tot de eigen getalteekening. 
Het is even als wanneer men by voorbeeld K 
vooreen- en- vijftig, E voor tweehonderd- en 
vijftig, F voor veertig, G voor vierhonderd, 
Z voor tweeduizend, A voor vijfduizend, en 
zoo meer, gebruikt vindt. Willekeurige invoe- 
ringen van byzondere perfonen , zonder ftelfcl of 
famenhang, waarmede wy hier, in het nafporen 
en oplosfen van den geest en regelmaat der tal- 
teekening , niets te doen hebben. En tot dezen 
behoort* de omfchrijving met den cirkel als ver» 
meenigvuldiging door hét tienal, in de groote 
getallen gebruikt. 

Zonder deze laatfte opmerking ten aanzien van 
de kracht dier omfchrijving, als een O aan te mer " 
ken , zou men CCIDD voor duizendmaal dui- 
zend en CCCIDDD voor duizend-duizendmaal 
duizend houden, als ware het eerfte CiD door 

CIO, en het laatfte CCIDD door CID om- 
vat of omfchreven; maar, de uiterlijke C en D 
als overblijffels van het rond dat ter vermenig- 
vulding gebruikt werd erkennende , is dit alles 
duidelijk. En zoo was derhalve 



( CD ) tienduizend, en mQ| j)j honderdduizend ; 



en 
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én das kon verder de CIO tot in het oneindige 
met nieuwe ronden als nieuwe vermenigvuldigen- 
de tientallen omfchreven worden. Welke ronden 
naderhand niet volkomen getrokken maar een- 
voudig door bogen ter wederzijde aangeduid 
werden, gis 



@D) (§*§) , 





tot dat zy ten laatfte in eenvoudige C en O ont- 
aarten. — Dat de in deze haakjens of onvolko- 
men cirkels beOoten CIO - zelf geen I tusfchen 
zulke haakjens , maar de oude M is, moet men 
hierby in het oog houden, als wy boven reeds 
aandrongen. 

Men moet deze O echter met de O of nul van 
het tegenwoordig cijfergetal niet verwatren. De 
laatfte (gelijk ieder weet,) beteekent niets door 
ziefc-zelf ,en drukt blootelijk eene open plaats uit. 

Doch de O der. Ouden had de beteekenis van 
rond of volkomen getal , 't geen by hen tien was, 

ZOO VEEL! 
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V oor weinige dagen ( ik fchrijf dit naamlijk 
in 't begin van Bloeimaand' 1824,) kwam my 
eene Griekfche aanceekening voor, de getalbena- 
mingen in die taal betreffende, welke my door 
den Geleerden Heer Bergman-, verdienftelijk 
Doctor in twee onzer Academifche faculteiten, 
.meegedeeld werden, door hem in het doorfnuf- 
felen van Oude Handfchriften op de Uhiverfiteits 
boekery in een MS van het Etymologicon uit 
de Vosfiaanfche verzameling, opgefpoord. Dit 
zeldzame flukjen ,( als door zijn voorwerp, tot 
. mijne algemeener Verhandeling over die ftof , van 
betrekking , ) zal ik om zijne kortheid alhier voor 
de Geleerden geheel achter aan plaatfen , doch , 
daar het zich by het Grieksch bepaalt, voor 

den 
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den algemecnen Lezer flechts eenige byzonder- 
hcden daaruit opteekenen , die , het zij meer van 
naby deze of gene mijner Hellingen , in het Vier- 
de Deel der Taal- en Dichtkundige Verfchei- 
denheden toelichten, of wel daarby in aanmer- 
king verdienen genomen te worden. 

* De Grickfche fchrijver (telt de Talwoorden 
niet als zoodanig, maar in de abftracte vorm als 
eenheid en meerderheid voor , en noemt dus 
voor een, twee., drie, Movue 9 Aua$, Tf/*$, en 
zoo vervolgens, in het fubftantive. 

De Movcie of Eenheid leidt hy af van het 
Griekfche werkwoord nêvu (Lat. maneo , blij- 
ven) als beteekenende het povfa, ftandhoudend 
en onveranderd. Ik merk dit hier alleen aan, 
om de, fchoon geringe betrekking die het met 
het Vrouwlijke /iia zon kunnen hebben, gelijk 
ook tot het onzijdige h* Doch dit in 't voor- 
bygaan ! 

Meer aanmerklijk is de verklaring van Terpctc 
(het Viertal*) gegeven. Dit leidt hy van %}p& , 
een zetel of grondfteen (bafis), af, om dat 
(zegt hy) het vierkant hecht en vast is. Dit 
heeft eenige oyereenftemming met onze opvat- 
ting 



ring van vier als ecne wijdte bevattende of uit- 
makende, maar vooral met de afleiding als bid- 
jlelling of altaar i op bladz. 26 aangegeven. 

Het Zevental is volftrekt in de opvatting als 
heilig. Zie bladz. 36. — 'Eirrfa, zegt de Schrij- 
ver, is van <rêwrog, y 9 ov 9 heilig, als zijnde 
tevens ongeteeld en maagdelijk , ( u; ccyévpqros , 
kx) Tapdevog. Want alle getalen, zegt hy, tot 
het tiental toe , brengen voort of worden voort" 
gebracht. Dus teelt of brengt twee vier voort ; 
drie, zes-, want tweemaal z is 4, en twee- 
maal 3 is 6 , en desgelijks is driemaal 2 , 6. 
Even zoo maakt tweemaal vier, acht, en 
tweemaal vijf, tien. Zes brengt niet voort f 
maar wordt voortgebracht uit tweemaal drie. 
Acht desgelijks brengt niet voort , maar wordt 
voortgebracht , uit tweemaal vier. Negen wordt 
ook voortgebracht y want driemaal 3 maakt 9. 
En tien even zoo, dewijl tweemaal 5, tien 
maakt. Alleen het zevental derhalve wordt 
noch voortgebracht , noch brengt voort , want 
verdubbeld gaat het het tiental te buiten. Ook 
brengt geenerlei getal, verdubbeld of anders 
vermenigvuldigd, zeven voort; en hierom is dit 
een ongeteeld en onvruchtbaar of maagdelijk ge- 
tal. 

Do 
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De benaming van 't Negental, 'Emac, leidt 
hy van pecc&iv , vernieuwen*, af; belemmerd , maar 
toch met opzicht tot de nieuwe rij of reeks , 
die der tientallen naamlijk. Ii£ den grond komt 
zijne naamverklaring en de mijne van ons negen , 
( in 't Lat. novem,) als ne-één of min één {non 
unum) , op bladz. 40 en 4a gegeven , over één. 

> Askcc; (het Tiental 9 ) brengt hy. tot &xr/xdf, 
a % iv, t'huis, van èéyofiai {recipere)\ maar 
verklaart het dan , als de overige ( mindere ) ge- 
tallen ontfangendc of aannemende , en zich toe- 
eigenende. Dit laat zich booren. Doch wy 
leidden ons Hollandsch tien van tiren ( d. i. trek- 
ken,) af, en ook in dezen, zin zou men het 
tiental een numerus receptitius kunnen noemen, 
namelijk als getal dat men wegftrijkt. 

Dat hy 'E/xfcc (het Twintigtal) uit Iikuv 
haalt, als ware 't een icon five fimilitudo, een 
beeld en gelijkenis van het tweetal, is niet on- 

• aartig, maar TpieuCag en de volgende beneden 
. honderd, moeten dan famenftellingen van de ge- 
talnamen uit de enkele reeks met dit. htuóv zijn , 

• en men mist die famenftelling met $)g of $io in 
. dit tweede tiental. 
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x Exarovr)if (het honderdtal} leidt hy een- 
stemmig met my (bladz« n), van Uat (verr*) 
af, als het verrfte van de Eenheid af zijnde. En 
de benaming van 

XiXfos (het duizendtal^ by ons bedwelmend 
veel ; ) verklaart hy uit het werkwoord ^/£d)« 1 , 
uitjlorting; om dat in het duizendtal de gehee* 
ie hoeveelheid ah een ftroam uitge/hrj wordt* 

Dk achtte ik niet onvoeglijk> als aanhangfel 
of toegift op mijn bovengemeld ftukjen over de 
Getalnamen njecje te deelen. 

Ex EtymelagB MSS. Voif. Leid. 

MONAS utb rov /jjyca ij amittie -ouc** *&} 
pranpoe* AT AS tb terb t*ö tuv f rb vrtoréf* 
XPILolu (in marg. yp. /xovag ykp novatt ovv 
eXdovra tvata rflitfO Tfurii yicp i} tvac l*r? 
*$A iU qrA90wft}* THAS a^b rov Tfïs fa jjfywir 
jiia elvau TETPAE arb rov %tpq elven %a) <rrni 
i % XW * *fy*$ 'm ovcx* rk ybp jerpdywp ore* 
f*& % 11ENTAZ, ccto tov t£v Ka) fa $ piet* rb 
vr&v ykf rérrafa l<rr)v # aViïip * wy • vtvp # yqy 
Tb ir&v yow 9 ijyovv r)c jIvvuqol* ku) ij p/*y 

wevraia Toieï* *£^A£, heb rov ÏXP} H* 6 * ^X* g 

B yap 
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ykp h rolt (jdpernt afrrijc, r\p o\x*\a» iXêrqra. 
t /er) ykp rk $U & iiatprfrai pépn aiïrfjt foioV 
rpirov • %kt$v. tjyovp rpia • Ho * J?v. &rep ow* 
trr&fi rb %% apiQ/ibp. rpia ykp? Ka) Ho 9 Ka) %¥ 9 
$£. rb fih ykp Vijjuov roti ££, rpïa. rb ik rpi- 
rov ivo* rb 9k %ktov h. ravra ib rk lïipn 
cwriOéfJwa , rb %% ym&ru '£I1TA£ » heb roti 
ferry elvai. usg kyivvurot kcü ir&pfaoe* ir&rree 
ykp ol aptQ/Ao) hrb rijt iexéioe Jj yewSrtv $ 
ymwrai. olov 6 Ho y&v$ rb è\ Ut yap Ho , 
P* o y s rb 9 • fc ykp rp)e> $£. xa) fafacar 
Ai*, rp)s fci £%. o 1t rb oktv, è r&r*, rb f. 
c %% ou yew& , aXXk ymarai. Ut ykp rp)t %%. 
i bxrh ymarai Ka) outIs. J)$ ykp P oktw. 6 
hvéa yew&ras Ka) a&rbs. rp)t ykp rpia 6\ kou o 
ï yewarai. fte ykp e, '*• iifooc roïvvv o %rra 
oCre yen? otire ym&rau el yetp foirXarioio-ijj 
irepficum rb i. fic ykp lirra , ï i. w&kw evieh 
ipiO/ibt isrbaa'iacQelc 9 oAAw iroMaTXaa-iarOeh * 
faroywp tb %rrai xa) fok rovro Kart* ayé*~ 
ntrot xa) TapQevoc. 'orAOAS, airb roti ayent 
iv&iac, xark Slpecw bicéra» %oXkaxXa<riéc^aU 
ftc ykp oKTtCy ïg. Ka) lioö ivo 'éteityav. rp)g 
2*rfo, xi. liod 9 T^A/y itio frfcjrw * » arb roti 

V b * TBTP&KK OKTl) ) £6. Ka) iiod C 9 W&kW &TÏ 

r$v i> ivo % veeris. Ka) êfioiccg h rol; ê%fa 






*£NNEA£» £r> r*5 év) né&w. AEKAZ *ri **J 
#*>rm$j| cjyai tw hp&tua* % péxpu ykp aurfo ok 
icptflpo) irpoxÓTTwriv. eïra eh rl ly fooKÓ/Mtrw* 
a-r ka) rfanr *aQ$Ziit rpoxÓTrovri roZopiinte 
rfc iïtK&foif qTm> fyfoiutt iétetctf ko) xad*£fr, 
&AAfe ku) BÏKonh Ka) elKon&vo, ko) rpiaxovTdêv, 
Ka) rpiaxovTaivo • Ka) repairépv, 'EIK AS rk tf- 
KO<rij hrb tov ehiva ehcti ievrépou ipifaov. & 
ykp 0, xT d TPIAKAS rk A airb rov rpi&v elxS- 
va iïveu. ie ybp rp);, rptxKorra. édrw *&) h rciïc 
ijftt* tiêxtt TW éKcrrovTtiïoï, 'EKATONTAZ 
h uirb tov éxke rb fiaxpkv • fiaKpte* ykp aCni 
rijt fiwétht* XIAIAT arh rov y$wbou JfAw rfo 
apiHiih* TX^v^eitnic ykp rfc twóthtos eh vi- 
A<«, o/om) xt*™ %* oe & fytipbf töxtp ftiSfM- 

TOtt 

4* 

Tot opheldering, voor zoo veel des nood 
piochc zijn, voeg ik hier de volgende kleine 
waarnemingen by, 

a) JliAiv 2ft MXtxn ixl r*v ?\ fcilicet a fex 
q*ae in numero 16, quem duplicatio dabat, decadem 
excedunts ec ita 

b) Tt&Kn ixl +oV T ito n v(pnr$; , ad quatuor re* 
fpicit, qnae in numeip 34 alceram decadem fuperapc, 
porto 

B s 
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e) K*l tftotvQ h rüt i$9ft ad octo refpicit, qute in 
4& ( fexies octo) dectdet» in 50 (quinquies dccem) im« 
jjléttm, binirio dimjnuit, cjucxj it* procediu 

d ) 'A fkf. Legendum videtaf : *iif ii. 
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'aar niets van hetgeen wy op aarde waarnemen, 
volftrekt ftandhoudende en onveranderlijk is 9 zoo 
befpeurén wy daagüjks in de meefte hoedanighe- 
den die onder onze opmerking vallen, een toe- 
en een afnemen , een meer en een minder; en 
wanneer we eenig voorwerp, het zij met zich- 
zelf op byzondere tijden , het zij met eenig an- 
der, waaraan wy die zelfde hoedanigheid toe- 
kennen, en den indruk die deze zijne hoedanig- 
heid op ons doet, vergelijken, zoo vinden wy 
dat niets van dat alles volftrekt, maar alles als 
in graden van kracht of intenfiteit tot elkander 
beflaat, wier verfchil, hoe zeer niet voor ons 

B 4 in 
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In een duidelijk en juist bepaald denkbeeld te 
vatten * echter zeer vatbaar Voor 't zintuig is* 
Zoo ziet men , by voorbeeld , de wang van de 
zelfde perfoon* by verfchil v^n tijd of omftan- 
digheid, meer of minder rood, meer of minder 
bleek; ZflO gevoelt men zich meer of minder 
fterk* frisch, of lustig; zoo ziet men de ftruik 
of het blad van de eene plant meer of minder 
groen * meer of minder vaal , dan die van de an- 
dere ; zoo is de peonie meer rood dan de roos ; 
zoo vertoont zich de onbewolkte en heldere 
lucht meer blaauw dan de benevelde > en is de* 
ze meer of minder graauw , naar de meerdere of 
mindere dikte der dampen; zoo* is 't klinken 
van de zelfde of verfchillehde klokken meer of 
ininder ftefk, helder, of dof, naar mate van de 
lucht i die er door bewogen wordt, of van de 
jttootte* dikte, of mengeling van metaal; en 
fcoo ten aanzien van 'alles, wat wy door eenig 
zintuig gewaar Worden, of waarvan onze geest 
'zich benige hoedanigheid in afgetrokken befchou- 
wing weet voor te ftelkn. 

Het is niet nóodig i hier tnet fbmmigen aan te 
'merken \ 'dat "deze vergelijking alleen in hoeda- 
nigheden vallen kan, en ih géene zelfïtatfdighëid V 
'kfe/cÜe f volgens Xriftóteles, 'wien men ('om 
l&ht'difeffr te ^an!) 'daar gewoon Is by r te ha-* 

len > 
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ien, voor geen meer of minder vatbaar is ( * ). 
Geheel de wereld weet, dat de comparatie (ge- 
lijk men het noemt,) aan de adjectiven als hoe- 
danigheden eigen is, en aan geene zelfltandige 
woorden » als zoodanig befchouwd of gebruikt. 
Onder welke adjectiven wy dan ook de zooge- 
noemde adverbia bevatten, die wy elders ge- 
toond hebben niets anders dan adjectiva van ver- 
ba te zijn, even gelijk het de gewoonlijk dus 
genoemde adjectiven ten aanzien der zelfftandige 
naamwoorden zijn. Zie onze Taal- en Dicht- 
kundige Verfcheidenheden , IDeel, bladz. 115 
en volgg. . 

Dit onderfcheid wordt natuurlijker wijze in 
een Taal aangeduidt door de byvoeging van meer 
of van minder , gelijk wy ze, in deze onze voor- 
ftelling van die waarneming uitdrukten. En ver- 
fcheidene talen zijn van alle ander middel ontbloot 
om dat onderfcheid, op de vergelijking rusten- 
de, kennelijk te maken; doch daar zijn er, en 
inzonderheid is het onze taal, die, met geheel 
hare verwantfehap , hiertoe eene vorming der ad- 
jectiven bezit en te werk ftelt, die het onder- 
werp dezer kleine Verhandeling maken moet. 

5fT0V. 

B5 
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't Spreekt van zelfs , dat ik geen meer of min* 
der in eene hoedanigheid denken kan, dan by 
vergelijking, en dat deze vergelijking van twee 
O zij beftaande , 't zij door myne verbeelding 
piy voorgeftelde) voorwerpen , in welke deze hoe- 
danigheid in verfchillende fterkte beftaat. Men 
ftelt dus in bet vergelijken, de hoedanigheid, 
zoo zy in een der voorwerpen is-, tot regel of 
maatftaf , en men noemt die dan ftellig. Dat 
dit Heilige niet iets volftrekt is, dewijl wy op 
«ar& niets volftrekts kennen, is klaar; en zoo 
pek, dat het bepaald wordt door het minder of 
meerder van de hoedanigheid in een der twee 
voorwerpen, waarmee wy het ander in verge- 
lijking brengen» Het minder of meerder zeg ik: 
want de vergelijking kan even zeer (trekken om 
de minderheid in de hoedanigheid van een voor- 
werp fey vergelijking, als om de meerderheid 
uit te drukken. Edoch in de werklijke talen 
valt dit weg 9 voor zoo verr' de uitdrukking in 
eene vervorming van het adjectivum beftaat, om 
<!at wy voor eene flaauwheid van hoedanigheid 
'byzondere woorden hebbende, deze flaauwheid 
dan als ftellig aannemen. Voor minder fierk 
naamlijk gebruiken wy zwak als ftellig: voor 
minder kleurig , ftellen wy als maatftaf der ver- 
gelijking, bleek $ voor minder heet, koud of koel; 

voor 
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Voor minder ziek, gezond; voor minder gezond y 
ziek , en zoo voorts ; en waar dit niet zijn kan > 
behelpen wy ons met de by voeging van min of 
minder » of van een der uitdrukkingen van min 
fterke Métöces of graden 't zy in flellige, 't zy in 
vergelijkende vorming : als wanneer wy ten op- 
zichte van kleuren licht rood, bleek groen , of 
fiaauw geel, of lichter, bleeker, of fiaauwer 
rood, groen, of geel zeggen. 

Het geen wy derwijze als maatftaf in de vergelijk 
king der hoedanigheid aannemen, noemen wy ftel- 
lig; de hoedanigheid die er by vergeleken wordt, 
vergelijkend; en de betrekkelijkheid -zelve tus- 
fchen deze twee hoedanigheden noemt men gra- 
den* Wy vormen ons dus een denkbeeld van een 
flelligen en een vergelijkenden graad, in 't Latijn 
gradus pofitivus en comparativus , en 't adjectif 
wordt daarnaar pofitivum en comparativum ge- 
beten, De Grieken zeggen even zoo 0*r#*df en 
fvyxpiTiKót* — Zie daar twee graden ! 

Twee graden zeg ik. Sommigen, als by 
voorbeeld* Harris , na Confentius opmerking, 
(want om met geleerdheid te pronken, haalt 
deze Engelschman gaarne de minst bekende der 
Schrijveren aan , ) hebben den pofitivus van de 
vergelijkende graden uitgefloten. Inderdaad is zy 

ook 
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ook niet vergelijkend , als de naam van poiïtivus 
of Heilig reeds duidelijk aantoont. Maar terwijl 
hy de grond is der vergelijking, waar van men 
in *t vergelijken uitgaat, moet hy noodwendig 
in de vergelijking als een eerde punt aangeno- 
men worden , zonder *t welke alles vervalt. De 
flap is eigenlijk niet de drempel waarop men 
treedt ; maar de tusfchenftand tusfchen den vlak - 
ken grond en dien drempel (en zoo ook tus- 
fchen lager en hooger drempel , ) maakt de mo- 
tto of beweging, en het is deze overgang, welke 
*c wezen der vergelijking uitmaakt, die daarom 
ook door de Ouden met een kunstwooïd de mo- 
tto adjectivorum genoemd is. — Men mocht de- 
ze aanmerking overtollig houden, zoo niet by 
de fteeds veldwinnende betwetery van het onver- 
ftand nu en dan eens eene te rechtwijzing nood- 
zakelijk ware. 

Voor \ overige, wel te recht zegt de geleerde 
Perizonius: Cum de ufu conftat, inane est, re- 
ceptis dudum appellationibus litem movere , en 
\ geen hy daarover aanmerkt, verdient alle be- 
hartiging 4 (Sanctii Minerv. Lib. II, Cap. XI, 
n. i • ) — Met dat alles moet men zich wel wach- 
ten , van , gelijk fommigen het hebben doen 
vóórkomen , fchooner voor meer dan fchoon , en 
dus den comparativus voor hooger graad dato 

het 
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het fcköonc , abfolutè befchouwd, aan te nemen* 
Neen, het is alleen een hooger graad in de hoe* 
danigheid van, het geen in de vergelijking tot 
maat ft af genomen wordt; en dus kan iets f choo- 
ner zijn dan iets anders, zonder daarom nog deq 
naam van fchoon te verdienen. 

Wy hebben dan twee. graden opgemerkt. Maar 
nto zijn wy nog vatbaar voor de opmerking van 
eege overtreffing, zoo men wil, welke men een 
voorwerp ten aanzien van eenige zijne hoeda- 
nigheid boven alle of boven dat eene, of die 
meerdere, waarmede men 't vergelijkt, toefchrijfc 
of toekent; en men noemt dit gewoonlijk den 
evertreffenden. graad , die dan als een derde graad 
in de vergelijking is aangenomen. De Latijnen 
zeggen fuperlativus ; de Grieken, vTepQertKbt. 
. Inderdaad mag men zeggen , dat dit geen 
nieuwe graad van vergelijking, ten minfte geen 
hooger graad is, want de groot fie is de grootere, 
en deze is de grootfte; doch het is eene wijze van 
befchouwing, welke zich daarin van den compara- 
iivus jpnderfcheidt , dat zy de zaak uit hoofde der 
meerderheid van hoedanigheid van 't geen er meê 
.vergrieken wordt, niet zoo zeer uitfluit als afzon- 
dert,, en boven die opheft; waarom dan ook de 
-JLatij nfche naam van fuperlativus daar beter op past 

dan 
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dan de onze van overtreffende, als meer eigenlijk 
door de kracht van het woord een boventrekken* 
de of boven verheffende te kennen gevende. 

Natuurlijker wyze gefchiedt de uitdrukking van 
die meerderheid in graad, hetzij dan by verge» 
lijking, het zij by afzondering, door by voeging 
van een of meer woorden. En wel , de vergelij- 
kende, door die van het woord dat de meerderheid 
aanduidt aan het adjectif , benevens de verbinding 
van dit met een woord van ongetij kftelling , dac 
op het voorwerp flaat , Waarmede *t vergeleken 
wordt. Een kasteel is meer groot dan een 
huis, een huis is meer ruim dan een hut*, een 
een konijn is meer klein dan een haas, enz. En 
even zoo de uufluitende graad (die zulk eene ver- 
meerdering niet noodig heeft) door de koppe* 
ling met een verheffend woord. Een kasteel is 
groot, of is V groote boven alle huizen, een 
htm by een hut vergelijkende, is het huis 
groot of het groote enz. Op gelijke wijze 
zegt men ook, by voorbeeld, een os is groot 
ten aanzien van het fchaap , maar klein te» 
opzichte van een elefantf en zoo beeft men 
meer zegswijzen. En men heeft, eigenlijk ge<- 
fproken » in geene taal eenige andere uitdrukking 
voor deze graden of verheffingen eener hoeda- 
nig- 



tiigheid noodig; gelijk ook de Oofterfche talen 
geene andere dan eene zulke omfchrijvende be* 
zitten. > 

Doch wy vinden in eenige talen deze beide 
graden door eenen aan 't adjectief aarigehechten 
uitgang beteekend, en het is deze, die wy hier 
ondernemen tot onderzoek te brengen , ten einde 
dit belangrijk punt in die talen wel en grondig 
te leeren verftaan. — Wy zullen in dit onder* 
zoek ieder der twee graden afzonderlijk befchou/» 
wen ; en , daar wy hierin noodzakelijk onze taal 
met beide 't Latijn en het Grieksch tot voorwerp 
verplicht zijn te nemen , van de onze, als zijndfc 
de oorfpronkelijkfte , beginnen, en deze (als wa* 
re 't) ten grondflag leggen. 

*t Spreekt van zelven^ dat wy hierin \ zoo- 
genoenide onregelmatige tot zoo lang ter zijde 
moeten ftellen , tot wy in het regelmatige den 
fleutel gevonden hebben, die dan zich van zelfè 
op het overige , hoe vreemd het in den eerften 
opflag ook fchijnen mag , en wel met volkomen 
verval van alle onregelmatigheid ( die in een taal 
altijd bloot ingebeeld is ) , toepasfen zal. 

Wy vinden in ons Duitsch, door alle zijne takken 
en byfpruiten heen , den comparativüs door de 

aan- 
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panbanging van er uitgedrukt. Ook het Grieksch 
heeft die met zijnen byzonderen byhang van oc 9 q 9 
en o* achter dit er; en even zoo gebruikt het 
Latijn tot dat einde zijne aanhanging or. GrootZK , 
breedzR) kleiniR, zi»w/rr , w/tt£R ; zeggen wy, 
het Latijn doctioR ; en het Grieksch votyénpot , 
Xatew&tipoci tixasórepoti fapientior^ juftior, 
difficilior, enz. De zaak is in *t oog loopend , en 
de vraag is alleen: Wat beteekent dit er> of lier 
ver, die ratelend voortftuivende tongflag r? 

Indien ik eenvoudig zei, deze r toont voor- 
ituwing, en is uit dien hoofde eigenaartig ge- 
fchikt om de toeneming , ( den voortgang , ) der 
hoedanigheid , waaraan zy toegevoegd wordt , 
aan te duiden ; ik vertrouw , dat men in 't alge- 
meen daar genoegen in nemen zou als in eene 
voldoende oplosfing, en niet verder vragen. Maar 
wy moeten tot den aart der zaak doordringen in 
eene reeds gevormde taal, waartoe deze compa- 
rativen behooren , en waarin ieder uitgang reeds 
zijne bepaalde aanwijzing bevat. Want , dat de 
.zoogenoemde gr a dus comparationis niet nood- 
zakelijk tot het wezen eener taal zijn, zouden 
ons de oude Oofterfche talen bewijzen, indien 
zelfs de zaak a priori niét blijkbaar was. Zy 
behooren inderdaad tot de weelde eener taal , en 

zijn 






zijn als vernuftfpelingen aan te merken; hoeda- 
nige menige andere fpreekvormen zijn, die de 
eigenlijke behoefte niet ingeeft. De uitdrukking 
van het meerdere eener hoedanigheid, 't zij in 
vergelijking, *t zij by uitfluitjng, is in eene 
taal, zoo dra flechts de pofitivus beftaat, genoeg- 
zaam ; maar een Dichterlijke zucht tot verfchei- 
denheid van uitdrukking heeft deze, als ontallyke 
Spreekwijzen meer, in de reeds befchaafde talen 
doen uitdenken en aannemen- Door den aart der 
taal ftrekt de r niet tot vergrooting van eene 
hoedanigheid , maar tot uitdrukking van een wer- 
ker , een dader, gelijk wy zulks ia onze Ver- 
handeling ever de GeJJachten der Naamwoorden 
§ 22 en volgg.S 26 enz. aanwezen; en in eene 
volkomen Analyfis onzer taal, zoo mijn leven 
my Hechts toelaat, die in het licht te doen tre- 
den, tot alle de blijkbaarheid van volkomen be- 
toog zullen brengen. 

Houden wy ons aan dit beginfel , en zeggen 
wy vol uit: de uitgang er beteekent den wer- 
ker van de daad of beweging in een Werkwoord 
vervat; en zoo hebben wy de onmiddelijke en 
dadelijke oplosfing. — Ik heb in mijne evenge* 
noemde Verhandeling aangetoond, dat alle eigen- 
schappen ('t zij dat zy door zelfftandige of dat zy 
door byvoeglijke woorden uitgedrukt worden ) tot 
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Werkwoorden overgaan , die de daad uitdrukken. 
Zoo is v aderen 9 vader zijn, fchipperen, [chip* 
per zijn , kwakzalveren^ kwakzalver zijn; zoo 
is blaauwen en groenen , blaauw en groen zijn , 
*oo was gezonden van ouds gezond zijn: en fom* 
migen van die werkwoorden worden als tranfici- 
ven gebruikt, doch anderen zijn verba neutra 
gebleven , gelijk zy in wezen en oorfprong alle 
fcijn. Men vergelijke § 71 der gemelde Verhan* 
deling en de Aantcekening qq daarop. Zooda- 
nige werkwoorden nu maken , even cils alle ande«* 
iren, het verbale in er. En van daar maakt 
grooten ( dat is , groot zijn , ) zijn verbale groo* 
ter, dat is* die de groot e is; kleinen (dat is, 
klein zijn*) zijn verbale kleiner , dat is, die de 
kleine is. En dus zegt men de ftam is dikker 
lts C of dan) zijn tak y dat is, de ftam is, 
itï vergelijking met zijn tak (want dit drukt 
als of dan uit) die, welke de dikke is, en 
de tak Is dunner dan of als zijn ftam , drukt 
feVen zoo uit, de tak is, in vergelijking met 
zijn fiam, die, welke de dunne is. Even 
400 is: de man is sterker als (of dan) de 
vrouw, en de vrouw is zwakker dan de man; 
dé man is ( in de vergelijking diei* twee ) d$ 
StERfcE* eri de vrouw is die de zwakke is. 
DüSi een üléerman is öóerscuer als Qoïdan) 

een 






een hovenier. Pieter is rijker als ( of dan y 
Paulus. Even of ik in 't Latijn agricola praè 
olitore rufticatur , of in 't Grieksch ïlirpos ïlotv- 
Aal TTpoirAouTéei zeggen wilde. 

Dat ook waarlijk in 't Grieksch deze uitgang 
van repos niet van den pofïtivus, maar van den 
oudtijds meer algemeenen uitgang y/>, voorkomt» 
die wederom naar den oudften Dorifchen Dia- 
lekt, met dien in v\g verwant is, waardoor men 
ook verfcheiden eigen namen by verfchillendé 
fchrijvers en in verfchillende tijden, in y/>, g;, of 
o$i of qq ziet uitgaan; en dat deze uitgang die 
van ons mannelijk verbale in er is, dit een en 
ander behoeft alhier niet opzettelijk aangewezen 
te worden. Ook de groote Valckenaer heeft dit 
gezien ; en wat Is er , dat hy niet ten minfte met 
een zwenk (zoo al niet gants volkomen) ge- 
zien heeft, indien hy dan al door andere voorwer* 
pen daar van afgetrokken wierd , om er eene by- 
zondere aandacht aan te geven! Men zie, by 
voorbeeld: zijne Schola, door den verdienftelijken 
Wasfenberg, ten nutte van al wat Taalkunde 
heet, uitgegeven, en waaruit een fchat van aan- 
merkingen, in 't voorbygaan geftrooid, te verza- 
melen is , dien men meestal onopgemerkt voorby 
pleegt te gaan. En ieder ziet klaar dat het La- 
tijnfche er in dezen uitgang niet anders dan het 
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fcud Griekfche */> is, deels r 4 f en deels o; ge« 
Worden* 

De nitgang^zelf van epos, die in dezen alleen 
door de r meerder nadruk verkrijgt, is in andere 
adjectiven ook bekend. Dus wordt van de fub- 
{tantiveu QéfioS) (fèóvoc, Tpv(Pv i9 Kaproe, <JtfAo$ 
*c byvoegUjke (pc/3ffoc, <p$oy$po^ rpvQepoc, xap- 
repos i gemaakt, en zoo meer. En dit fomtijds 
fconder, fomtyds met verzvvelging van de f, al$ 
in vexpoei TtKpès , crairpos, vyfoc^ fjLXKpo;, ge- 
lijk Valckeuaef aanmerkt * Schol. Vol. JI % pag% 

'Met is dus ook niet vreemd, dat een aantal 
fcomparativen in 't Grieksch op m uitgaan, maar 
liecft analogie met de gewoonlijke, die men re- 
gelmatig noemt* Want zijn die in epog nomina 
yerbalia , die in jw zijn ( als geleerde mannen 
Opmerkten,) participien. Naamlijk jStAr/w van 
jiet verouderde /SfArfa?» Kpeircrw \an Kpei<r<rv 9 
fieïuv vap /isiu » taltiw van xgAAfo ; en even 
fcoo is het met uW^imvx e^ioov, *#AA/a>v, o/x- 

TtUVy ptii'OW) T#%(W y CCfJLSi'JVV, tyeiw * bot®* i *&" 

Kim* xefyw* /iet£wv van fiei&, I^xttm* vries 
>y in famentrckking Van toAê/oj, fflKtw van (iv r 
x*&>, auryJM Van ai<r%iu VOOT afa^/w, xaAA/cw 
.VW WAA/w 

flat &t t*/><?4 öttdertusfcheo nader met het 



— 3? — 

•perzifche ter overeenkomt, is zeker, Welke irt di$ 
taal den comparativus uitdrukt als jx% (^behter*) 
\ geen ons beter is , van *> ; joj** ( tfivbter "J 
fchoonet) van 4-^ {cheb} fcheon. Doch het 
is aanmerklijk, dat aldaar dit ter ook geheel 
afgefcheiden gefchreven wordt Van het adjectif 
tn de comparativus dus veeleer als een faamge* 
ïleld woord in aanmerking koomt dan als eene 
vervorming of uitgang. Waarvan ftraks iet3 
nader i 

Van de cönfthictie iezet cómparativen zulleij 

wy handelen , na dat wy ons ten aanzien van den 

uitfluitenden graad, den fuperlativus, onderricht 

zullen hebben. — Doch het zal niet geheel onge- 

past zijn , eene kleine aanmerking te maken ovetf 

de inlasfing det d in fommige onfcer comparati* 

ven, als by voortteeld in minder en meerder } 

in mal der voor maller ', Jmalder voor [maller ^ 

felder en fnelder voor feller en fneller* De^e 

fnvlechtïng is niets anders dan eene bloote vef • 

fterking van de n en de /, welke te zwak iijft 

öm een gemakkelijken overgang tot de volgende 

ftherpe r te maken, en Wier overgang daarom 

éenigztas aangezet wordt * zonder 't welk in de 

jlitfpraak aan te nemen , de taal tot eene ondraag* 
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Jijke lafheid vervalt; en hy is maller dan malj 
die die in zijn fpreken niet in acht neemt. 

Doch in 't algemeen behoorden dergelijke ver- 
ilerkingen in den overgang niet gefchreven te 
worden , daar zy niet tot het woord maar alleen 
tot de uitfpraak behooren. 't Is er mede, als 
met de p tusfehen de m en de / ingevoegd , als 
voorhenen in hy kompt^hy neempt^in Uchaamp- 
tjen*, in bloemptje en in lipje , waaruit de plat-Am- 
fterdamfche tongval, zeer aan zoetheid gehecht, 
met der tijd, door de onderdrukking der / zijn 
belachelijk lichaampie , bloempie , en Uppie ge- 
maakt heeft. Deze overgangen, waardoor eene 
zachter konfonant in het uitfpreken eenigzins ver- 
fterkt wordt, zijn geene afzonderlijke letters, 
maar veranderingen, die het uitfpreken van. twee 
op zich volgende letters met zich brengt. Men 
kan in de zelfde fyllabe van de w op de ; niet 
komen , zonder de m meer dan gewoonlijk op de; 
lippen te klemmen; en die mt uitfpreekt, zege 
noodwendig 't geen deze lieden met mpt meen- 
den. Even zoo kan men met geen gemak maU 
Ur zeggen , zonder die // op het uiterfte van 't 
verhemelte naar de bovenkieuwen uit te fpreken , 
waar zy iets van de ld aannemen. En wat de 
n in 't byzonder betreft, deze (de n neusletter 
uitgefloten, die de Franfche n is, maar by ons 

on- 
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Onbekend, fchoon de Heer Kinker^ zeer *>0- 
lubil in de naburige talen , 't geen zelden 
mee een zuiver Hollandfche uitfpraalc gepaard 
gaat, ons in zijne Prijsverhandeling die gelieft 
op te dringen), heeft als verhemelt-letter drie 
verfchillende vormen naar mate zy in V midden 
daarvan, waar zy zuiver is, wordt gemaakt* of 
meer voor in den mond , waar zy , by den fterken 
druk, iets van de nd heeft, of meer naar d$ 
keel toe , waar zy eene klemming krijgt , die ng 
uitdrukt. Niet anders derhalve dan natuurlijk is 
*t , dat zy by dadelijken overgang tot de fterker f 
tot nd wordt. En dit alles heeft niet alleen in de 
comparativen plaats, maar desgelijks ook in andre 
verbalia, als vilder ^volder of vulder> fchoon van 
villen en vollen of vullen gemaakt; en het is 
even zoo in polder van poel. Desgelijks in fpirt* 
der van fpinnen, in b ander en baander van ban, 
baan en het Franfche bannieren en zoo met ye* 
len. Zoo zei men ook wel: zy begonden V0df 
begonnen. Zoo zeggen wy ook kolder en kolde* 
ren van kol ; zoo vlinder van 't verouderd vlin* 
tien 9 en zoo meer. Even zoo is het met kelder 
van cella , zoo met pand voor ftrik of verband , 
dat één met het Franfche panneau is ; en evea 
zoo opentlijki gelijk onze Ouden alqjd gewoPj| 
Waren te fchrjjven, 
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Men doet derhalve wel, deze cotnparativcn 
ponder de d te fchrijven, onverminderd, (het 
gene van zelf fpreekt ) , dat de uitfpraak die van 
een Hollander moet zijn, die het woord, en niet 
letter voor letter , uitfpreekt ; doch wanneer de 
d door 't langduurig Gebruik in een woord ge- 
vestigd is, moet men zeker even weinig minder 
zonder */, als zolder of kelder of kolderen zon- 
der d, fchrijven. — Opmerkelijk is ten dezen 't 
woord meerder i dat een comparativus is; want 
meer is alreeds een comparatif van meê« Men 
fchrijft dit meerder met de */, en even zoo ver- 
meerderen , zoo wel als verminderen; en dus 
ook verwonderen , regeerder , verheer der , als 
aldus by 't volftandig Gebruik gevestigd. Maar 
men moet hierin wederom de goudene regel van 
rechten volgen : Quod contra rationem juris 
( of linguae ) receptum est, at que mox confue- 
tudine invaluitj non est producendum ad con~ 
fequentias. 

De zoogenoemde fuperlativus , dien wy den 
uitfluitenden graad genoemd hebben, heeft by 
ons een meer vast en kenlijk karakter, dan by 
de Latijnen of Grieken. Inderdaad is het een 
vergelijking zoo wel als de comparativus; en, 
oflehoon overtreffing in hoedanigheid aanduidende 

ten 
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ten aanzien van 't gene waar 't voorwerp jnede 
vergeleken wordt, fluit hy niet alleen dat voor* 
werp van die hoedanigheid niet uit , maar duidt 
by hen fomtijds het zelfde als de comparativus 
aan; ja fomtijds het mindere; en grooter dan V 
grootfte, fchoon by ons eene tegenftrijdigheid 
zijnde , laat zich in die talen zonder paradoxie of 
wonderfpreukigheid of betrekkelijkheid, die er 
onder verftaan wordt , zeer wel zeggen. By de 
Ouden drukt zelfs de comparativus, als dikwijls 
is aangemerkt, niet zelden vrij minder dan de 
pofitiVus uit, wanneer hy alleen en niet in ver- 
band met een pofitivus gefteld wordt. Impor* 
tünius id tnihi accidit , zegt minder dan : im+ 
portunè. Even zoo koudot e pov by Homerus, 
Odyss. 0, aoi. traérepOQ IL A> 32. roXotKÓrepoQ 
by Xenophon, Cyrop. VIII, 3, ai. en rh xpfr 
pet cocp&repov by Theocritus XV, 145, dat wy 
door een flim ding zouden vertalen , het geen 
minder dan roQU, wijs of verftandig, is. Doch 
dat men ook den fuperlativus natuurlijker wijze 
voor den pofitivus gebruikt, als makende eene 
byzondere klasfe , dan als Heilig befchouwd, 
vloeit ftilzwijgende voort uit den aart van het 
ftellige , het geen niet volftrekt , maar als bloo* 
telij k by den fpreker daarvoor aangenomen be- 
fchouwd moet worden , gelijk zulks uit on^e 
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bevorens gegeven verklaring van den Heiligen 
graad blijkbaar is. 

De derde graad dan verfchilt in ons Duitsch 
meer dan de uitdrukking van den tweeden, in 't 
Grieksch en Latijn. Zy is echter even eenvou- 
dig by ons als de comparativus. En wy hebben 
om haar na te vorfchen niet meer te doen dan te 
vragen, wat in onze taal het. naamwoord in st 
uitgaande zij ? Deze vraag is zeer licht te be«» 
andwoorden. De naamwoorden in st zijn verba- 
lia, die de hoedanigheid, welke 't werkwoord, 
waar zy uit voortvloeien, inhoudt, als zelfïtan-» 
digheid uitdrukken. Dus maakt dienen , dienst, 
dat de daad van dienen verzelfïlandigd is ; rust 
is dus de daad van ruën, by ons lang verloren, 
maar nog in het Hoogduitsch ruhen overig; 
komst , de daad van komen; angst , die van an+ 
gen ; en laden maakt dus last, dat de daad van 
laden verzelfïïandigd is ; van welke uitgang men 
$77 der gemelde Verhandeling en de Aantéeke* 
ping ww na mag, zien. 

Op gelijke wijze is *t met den zoogenaamden 
fuperlativus by ons. Schoonst is dus het verbale 
van jchoonen als verbum neutrum , dat is \fchoon 
ztjn-zélïi breedst is dus het zelfïfandige van 
breed zijn, dat, is, het breed Zijn-zetf; kleinst 
js dus het zelfstandige van klein zijn, dat is, 
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het klein zijn-zelf. Met één woord, fchoomt 
is de fchoonheid) breedst is de breedheid + kleinst 
is de kleinheid-zéive* En zie daar waarlijk het 
hoogde van van de hoedanigheid in een voor* 
werp uitgedrukt, als men zegt (en dit doet on- 
ze fuperlatif, ) 't is de fchoonheidy 't is de 
wijsheid i 't is de breedheid , 't is de kleinheid* 
zelve. Op gelijke wijze drukt het Hebreeuwsch 
den fuperlativus uk; Ïl3n*b de abftractie der 

zegening , de zegen-zz\ï , is gezegendst by uitne- 
mendheid , gelijk by ons grootst , de grootheid , 
fchoomt , de fchoonheid-zelve is. De by voe- 
ging van de f| achter 't adjectivum is ofts heid 9 
als wy in de Verhandeling der Gedachten bereids 
aantoonden. Interdaad hooger, uitdrukkelijker 
grootfpraak van de hoedanigheid in een voor- 
werp beftaat er niet, is niet denkbaar , is niet 
mooglijk, dan te zeggen, dat het niet die hoe- 
danigheid heeft, maar die hoedanigheid-zelve is! 
En inderdaad gebruikt men deze uitdrukking 
nu, daar men den fuperlativus niet meer by ons 
verftaat , maar even zoo opvat als of ze een ver- 
taling van den Latijnfchen moest zijn, des niet 
tegenftaande ook nog werklijk om eene hoeda* 
mgheid zich boven den fuperlativus opheffen* 
de, uit te drukken: en men zegt by voorbeeld, 
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Aglaë ongetwijfeld is fchoon* Lycoris tefchoonè? 
dan zy, en Fryne is de fchoonfte; maar Dorinde 
is de fchoonheid-zelve. 

Men ziet hier uit , dat* eigenlijk gezegd * bei- 
de de comparativen en fuperlativen in graad en 
oorfprong zelfllandige woorden zijn* en dat het 
alleen het gebruik en de invloed der Latijnfche 
Grammatica óp onze taal is, die ze als adjecti- 
ven heeft doen gebruiken en daarin veranderd. 
Trouwens , dat er eigenlijk geen grondig en in- 
nig onderfcheid tusfehen fubftantiven en adjec- 
tiven is , dan voor zoo verre het gebruik dit 
naar een Grammatikaal fyftema heeft ingevoerd* 
hebben wy reeds elders geroerd (men zie by 
voorbeeld § 9 en 19 van de meergemelde Ver- 
handeling , ) en ook dat men de eigenlijke zelf* 
ftandige als byvoeglijk, zoo wel als deze voor 
zelfftandig gebruikt heeft. Men zie aldaar § ao , 
en denke flechts aan de menigte adjectiven op 
r en op / uitgaande die nog overig zyn. Waart 
van aldaar Aanteek. q> bladz. 184 — 186. 

Wat nu het Latijn betreft, de fuperlativus is 
daarin allereenvoudigst , en beftaat in eene bloote 
aanhechting van het adjectif *'f»w, dat is 9 uiter* 
fte, aan den pofitivus. Van daar vindt men dien 
fuperlativus in isfimus of in errimus^ en zelfs op 
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illimus uit te gaan, naar mate de adjectiven op 
W, of op er, of op il eindigen, als doctisfi-* 
mus , integerrimus , facillimus ; waaromtrent al- 
leen op te merken valt, dat de uitfpraak van 
den uitgang op de korte_ fyllabe us zeer veel 
van./V had, en daarmede verWard werd, waar- 
door ook de genitivus der naamwoorden in us, 
i is ; fchoon ik van de lange us en u den 
Duitfcheren en Italianen gaarne toegeve , dat zy 
haar hunne u (dat is onze oe*) trok. Het, is 
hierom ook, dat men maximus en maxumus 
vindt, welke beide een famentrekking van mag' 
nimus gelijk major van magnior is, gn als éénè 
letter uitgefproken wordende, gelijk men nog ia 
het Fransch doet. In welk magnimus dan ook 
licht iets van de fmelting der j of g kon ge^ 
raken , aan deze zoo Franfche als nieuw Italiaan-» 
fche uitfpraak geëigend, die, gelijk heel de Ita- 
Jiaanfche taal , in de gronddialekt van die uitge- 
ftrekte grondtaal, dieper ligt dan men meent, 
en uit vele byzonderheden (waarvan wel eens 
nader) blijken kan. En even zoo optimus, en 
optumus , pesjumus en pesjlmus enz* Doctisfi* 
mus is derhalve uiterst geleerd; celeberrimus , 
Uiterst beroemd enz. Doch dit uiterfte imus 
(of, wil men 't, nu eens imus, en dan eens 
fttrnmus, want beide zyn 't zelfde in wezen e& 
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oorfprotig,) brengt door zich-zelf gccne afzon* 
dcring of verheffing by uitfluiting mede als onze 
fupcrlativus, maar het drukt, zoo er niers byge- 
voegd wordt, alleen een groote maat uit, en 
bcandwoordt aan ons verfterkend zeer^ in zeer 
geleerd^ zeer vermaard , of om eigenlij ker te 
jfpreken hoogst geleerd, hoogst vermaard. Ja 
uiterst vermaard of geleerd; hetgeen , juist ge- 
nomen, wel een uiterfle in de hoedanigheid be- 
teekenen zou, al hoewel niet by uitfluiting, 
maar even weinig in zijn volle innigheid van 
betcekenis te verftaan is als ons heel geleerd^ 
heel wijs, of het Griekfche Tuva-o^osy van welk 
een en ander hier na! 

Met het Grieksch heeft deze derde graad 
groorer zwarigheid in. De aanhang van toltoc 
is meer duifter. Ondertusfchen zijn er in deze 
taal oude fuperhtiven die even als de onze in 
st uitgaan , zoo wel als de comparativus in 
er. Dus is het , by voorbeeld , met péyigoe 
d? meefte of grootfte, van psyzg (groot), waar 
mee ook 'tLatijnfche magis (meer) famenhangt. 
In eene taal , die zoo vele naderhand in vele op* 
zichten te famen gefraolten dialekten gehad heeft, 
en die in den grond en oorfprong Ooftersch is, 
doch tevens zeer kennelijk met den grondftam 
van het Duitsch , die omtrent de Zwarte zee plach 
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te liggen , vermengd, is in de overeenftemming 
met onze taal niets te verwonderen; en zekerlijk 
mag men onderftellen dat zy oudtijds meer over- 
eenkomften met onze taal had dan er nu zijn aan 
te wijzen of na te fporen ; doch wat daar van zij , 
het tatos is belemmerend. 

Wanneer ik mijne gisfing wil bot vieren, zoo 
trekt my daadlijk de uitgang derLatijnfche fubftan* 
tiven in tas die in 't Italiaansch by afkorting of 
intrekking der laatft§ fyllabe ta, oorfpronkelijk 
tade is, en in het Fransch /*, waarvan wy reeds 
de overeenftemming met ons hede (nu heid) en 
onzen toonloozen uitgang op te opmerkten (Verfu 
over de Gefl. § 95 eft Aanteekening //, waarmee 
men ook ccc vergelijken mag). In der daad hangen 
alle die uitgangen van afgetrokkenheden , waarin 
een hoedanigheid verzelfftandigd wordt, aan el* 
kander; hoezeer ze het verloop in groote ver- 
fcheidenheden heeft doen pntaarten. — In de 
tweede plaats valt mijne opmerking op den Griek-» 
fchen uitgang der adjectiven op toc, als by voor- 
beeld, Svvutoqi (doenlijk), cri/wo;, (verftan* 
dig), èfarh^ (zienbaar). — En niets komc 
my natuurlijker voor , dan dat ook in 't Grieksch 
fuperlativen verzelfftandigde hoedanigheden uic 
de werkwoorden genomen, uitdrukken, maar* 
door toevoeging eener adjectivale terminatie tot 
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byvoeghjke naamwoorden gemaakt. Vele woor-* 
den zijn uit het oude Grieksch verloren geraakt, 
en de famentrekking der fylben is in die taal zeer 
algemeen en zeer fterk; en hooglijk is te ver- 
moeden, dat het Latijn zijne naamwoorden in 
tas, als y e rit as, pravitas, puritas , niet uit 
het Grieksch heeft, waaruit het fchier alle 
uitgangen met flechts kleine veranderingen van 
tongflag of uitfpraak heeft overgenomen. De 
kracht van r-; is bovenal kennelijk in t#07c, uit- 
breiding', rarcei* , fchikken , en dergelijke, als by 
ons in tas, hoop, ook by de Franfchen aange- 
nomen , tasfen , ophoopen , enz. De Griekfche 
taal heeft bovendien (als meermalen niet flechts 
opgemerkt maar aangetoond is ) eene byzondere 
overeenftemming met de onze, en de loop der 
gedachten is al zeer dikwijls in beide de talen de 
zelfde; en zy zou dit meer zijn , indien men van 
voor het begin onzer Jaartelling af, niet alreeds 
begonnen had , naar \ Latyn , waar men mede 
bekend werd , te denken , en de invoering der 
Latijnfchc Zendelingen den geest der volken niet 
aan de Grammatica van 't Latijn willends of on- 
willends onderworpen had. 

Wellicht neem ik eenmaal nader gelegenheid, 
om dit, van dieper opgehaald, te ontwikkelen, 
Waartoe dit mijn gefchrift niet gefchikt is; doch 

wac 



*- 49 -~ 

Wat van mijne opvatting, gisfing , of vöorftèlifogj 
zijn moge, ten aanzien van ons Nederduitsch 
flaat C verbeelde ik my*) de verklaring der bei* 
de graden van verheffing in 't vergelijken op vas< 
te en inden aart ónzen taal, voor. die haar naaf 
eisch beoefend heeft en zich eigen gemaakt, oö* 
miskenbare gröndem 

Onderttisfchen is .het merkwaardig, dat (all 
1vy reeds met een enkel woord aanftipten , ) iri 
bet Grieksch ook vele fupeflativen even als dé 
onzen doof de eenvoudige <;, (*/,) met den al- 
gemeerien uitgang naamlijk daar achter* uitge- 
drukt worden; als by voorbeeld* péyigoc, %ei* 
ptgog i KUKtgoQ * e^d^tgoc * irXelqos * rac^oa 
petros ( faamgetfokken uit p&fosos*)* Ausoei <pi* 
hqoei fié*Ttqos 9 fiyKiqos. 't Mag wel zijnj daf 

dit* (als meil wi O uic eene groote fameit* 
trekking van de twee fylben txtos voortkoomt $ 
toaar ik twijfel echter , of het niet wezendlijk pof* 
fpronklijker vorm zij dan de toevoeging der tWoö 
fyllaben vootftelt* — Ik wil dit hier niet dart 
in het voorbygaan aan de aandacht der Taaiken- 
öeren bevelen * en beveel dus als nog even* 2eer 
de herinnering aan de menigte van Comparatfven 
reeds geroerd* die in plaats van ttpoe, den ufc* 
gang m hebben (als faXriw {beiet} ueiw 

D (flecH* 



— SP — 

Xfleehter) ent.), alle, bet doideigk inerk drageir- 
de van parricipicn van verba te zijn, en dat mee 
orjue verklaring van de Dnxtfche Compamrfveo 
overeenfteramend , daar bet even het zelfde is, tof 
men bet werkend deelwoord dan het verbale dat 
den werker uitdrukt, gebruike. Gelijk men 
toch onverfchillig de aanwijzende en de aan* 
wijzer , de wandelende en de wandelaar , de 
denker en de denkende zegt. 



Na dus over den aan der Comporativen en 
Snperlativen gehandeld te hebben, moeten wy 
iets over de zoogenoemde heheerfching ( 'c regi- 
men*) der woorden zeggen, of liever, over de 
wijze , hoe zy met de geheele . rede in femen- 
ftemming gebracht, anders gezegd , gecongrueerd 
worden. 

Onze taal voegt regelmatig den CoanpBrróf 
door middel van het hindwoord ais of dan aan 
het voorwerp waarmede de veEgelijking gefcfaiede. 
De man is fterker als de vrouw* trf dan êe 
vrouw 9 en het paard als of dan de man. — 
In mijn jongen tijd gebruikte ieder by deze w- 
^gelijking i>et woord als m *t gefpnek, jammen 

zou 
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V 

tm die dan &Zïgè fe*4 * befpot hcbbeti ; 4oefc 
de Schrijvers fcbreven f eed? regeluwg «te* * al* 
hoewei het 4/j hun fpmWylen nog wel eeo# 
oBtflipte» als mÜQGP vgder , by voorbeeld ♦ t*w* 
neer hy > ven Cyrus als pverweldigsr fprcijtejute * 
aich dus uitdrukt i 

Terwyt fy 9 zelf niet* toedek at# JÖw^«p 

vertreden , 
if/c£ heldendaden maakt van vlpekbre gruw* 
zaamhedeu* 

Hetgeen, reeds voor mijn geboorte gefthïeVea f 
aan des goeden mans eindeloos hefchaving m$t 
hy aan vast was, en Waarmede hy al 2eer dik* 
wijls de kracht 5 nadruk* en (omi \ dus te ge- 
nera ) de frischheid zijner verificatie —• ja dik* 
wijls zelfs ook de gladheid w^gtlw » ontflip^ 
is gebleven. 

Hier doet 2ich derhalve mi de Vraag öp , Waf, 
eigenlijk best zij , of ( wü mett 't? ) behoorei Dat 
men in de vergelijking als met onze GrOQtyft 
ders, of dan met onae üjdgenooten gebruike? 

Dat inderdaad beide als Nedefduifseh goed ftf* 
tal ('t geen ik vooraf en voor alles aanmerk* ») 
een ieder gereedlyk erkennen, die decht* Weet 

Dt dtf 
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dat ons Nederdüitóoh eene famenfmelting van 
verfcfaeiden dialektcn is , aan ver fchillende ftree- 
ken onzes Vaderlands , dikwijls zelfs in eene eenige 
provincie, landeigen; én dat dan Angelsch, en 
als meer eigenlijk Saxisch is, gelijk dan ook de 
Engelfchen in 't gebruik van hun Comparativen 
flechts dan (than) zeggen, de Hoogduitfchers 
daartegen Hechts als. 't Geen dan ook geene 
bevreemding toelaat dat het één wederkeerig 
boven het ander heerschte, naar mate één der 
menigvuldige onder - of bytakken van die twee 
hoofddialekten hier of daar , zoo door het on- 
ftandvaistig gebruik , als 't vermengen der ver- 
fchillende opgezetenen nu of dan op den ande- 
ren veld won. 

Zekerlijk zoodra wy erkennen , dat witter , by 
voorbeeld, niet anders is dan die wit is* is het. 
zeggen witter als een lelie ( d. i. wit te zijn 
als een lelie ^ natuurlijker dan of men dan een 
lelie zeide; en om de ongelijkheid die in de 
meerderheid van graad ligt, te kennen te ge- 
ven, zou men eigenlijk moeten zeggen witter 
boven een lelie , of voor een lelie (albus prae 
lilio ) ; doch het gelijkt het wit - zelf altijd by 
dè lelie, en de fpreekwijze zou zich oplosfen 
in au de lelie* maar in meerder graad \ bet 
geen kennelijk een adverfativum en dus ©nge- 

ïuk- 
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lijkheid en tegenftelling met zich brengt. Wan- 
neer men derhalve op 't woord ziet, laat de ga* 
lijkheid het als (dat by onze Ouden ook zoo 
beceekende) zeer wel toe; doch wanneer men 
het denkbeeld in aanmerking neemt, dat er ach- 
ter ' de woorden fchuilt , is het eene ongelijkheid 
die men bedoelt te kennen te geven; en zeker- 
lijk let onze Taal in vele gevallen meer op het 
gedachte dan op de eigenlijke woorden die zy 
gebruikt. Twee zeer aanmerkelijke proeven Ie* 
veren ons hier van op, vooreerst, de Gef achten 
by toepas/ing waarvan onze meergemelde Verhan- 
deling in de zesde Afdeeling § 55 tot 58 , en teri 
andere, de relativen en posfesfiven, waarover 
men § 60 tot 65 van die, raadplegen mag. . 
Doch wat is als 9 en wat is dan 9 eigenlijk? 
Hier hangt alles aan , en dit eischt eegig on- 
derzoek* Wy beginnen met .als. ■? 
't Koomt er hier niet op aan, wat als ïö 
zijnen eerften oorfprong zij waarin het. van al 
af te leiden is , of op den zin , waarin dit al 
dan genomen zou moeten worden ; maar welke 
beteekenis als in het gebruik hebbe. Zeker ort* 
dertusfchen is het, dat dit al niet in de betee- 
kenis van geheel is op te vatten, maar van wel\ 
\ welk niet anders dan al met een labiale ad- 
fpiratie (of lipblazing ) . is. -Ware 't anders, 

D 3 zoo 
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pao zou het is af hyna middag % of, het is al* 
wfr ty*0 miidftiy een tegenftrydlgheid zyn, 
Zoo leggen wy: al pratende gaat de tijd om % 
bet geen niet, Geheel prattnde is , maar eenvou* 
dig prattftde , en dit 1/ of w/ drukt eene een- 
voudige ftelligheid uit , die niet geeft of neemt 
toe hec deel* of werkwoord. Even zoo is het , 
wanneer wy afs vu en voor als nog «eggen ; en 
jsoo zeiden onze Ouden ook al te hand voor 
ons t hands f Men moet dus dit tweederlei al 
wel ondetfcheiden, 

Wanneer wy alleen zeggen is *t het al in de 
tttteefeenis van geheel , zijnde 't het oude al-een 
(orrmino /b/**) ; maar het is dit niet in aldaar of 
Glkitr* In altyd is het geheel den tijd door , 
£omni tempert y* maar niet in altoos , dat kwa- 
}i}k door bet Gebruik met altijd vermengd 9 maar 
eigenlijk al te oodf (d, i. zeer (ofwel) lighte* 

bjk) & ^ ^ us voor *&* mtn ft e C/#te«0 aange- 
rend wordt. Men ziet dus, van hoe V&H belang 
deze ouderfcheidirtg moet zijn. 

/Ilt ( hoe hec zij ) . is eigenlijk een adverbium , 
doch hoe men bet noeme , op de rangfchikking der 
j&rtikelen koomt het hier niet aan. Met Opzicht 
tOt den tijd gebruikt , drukt het tem uit , en dos 
t>ok ivanmer; maar altijd ftttfig èn nimnter vra- 
gende t ffl tex l^eft dus ten ftellige kracht. In 
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vergelijking is bet even zoo fiellig. Een hert 
is rond als een afpel. Het fielt bier den ap- 
pel om een denkbeeld van de rondte te - geven. 
Hei is wit als [neemt* het fielt dus de fneeuw 
om een denkbeeld van de witheid te geven. 
Dit is zoo in 't (luk van gelijkheid, en wan* 
neer men dk ah met gelijk kan verwisfelen en 
rand geujk een appel \ wit gelijk fneeuw zeg- 
gen. Maar het drukt daarom juist niet een vol- 
eomen gelijkheid uit ; een zweem is genoeg , en 
een meisjen blank ah fneeuw of ah melk , of 
er uit zien ah melk *n bloed \ zou anders gantsch 
geene verheffing van fchoonheid zijn. Waarom 
dan zou men niet. zoeter als honing, kleverig 
ah pik zeggen , wanneer men aan de honig een 
zoet, en aan pik het kleverig zijn verbindt? 
. Men beroept zich op het Latijn , en dit zegt 
quam by den Comparativus. En dit quant ( wil 
men) is niet als, maar is dan. Hoe zal men 
dat iemand wijsmaken die weet dat quam aan 
tam als gelijkftellend beandwoordt, en dat men 
zelfs tam quam in één woord zegt , liet geen 
juist ons zoo als is ? — Neen , quam is eigen- 
lijk hoe ; en dat is ons als ook. Quam belle ! 
quam concinnè! Hoe fchoon, hoe lief! Quam 
vellem hic fimul fuisfes l Hoe w.enschte ik , dat 
gy hier by geweest waart! Het quam verwijst 
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|ot het geen is of gefteld wórdt , niet tot hei 
geene niet gefteld Wordt, t(tm modest a quam 
puk ra ; zoo fchoon , zoo zedig. Ja zoo Sanc«< 
tius wil, drukt het quantum , d. i. zoo vetl y 
uit, en ftelt dus gelijkheid, ruim zoo zeer als 

ons als. Mincrva Libr.IIL c. XIV. En Pe- 

* 

rizonius erkent ce dier plaatfe, dat het, waar 
het niet vragende is , een betrekking uitdrukt , 
niet ^en verfchil in betrekking, Tam placidum 
quam ovem reddo , zegt Terentius ; d. i. ik maak 
htm zoo mak als een fchaap , of gelijk een 
fchaap is. Wat zou ook anders het vk esp 
quam doctisfimus beteekenen kunnen? 

Dat het Latijn der Comparativus ook met- 
den ablativus conftrueert, is ter zake van den 
daarby verftaan wordende, fchoon verzwegen, 
praepofitie prae , als Vosfius de Arte Gramm. 
L.VII. c. i& aanmerkt, welke *t zelfde als ante 
fceteekent ; en zoo zeggen wy grooter of uitne- 
fnerder &oven de Engelen , Hebr. 1 , 4 , in h 
Grieksch rapcc , 't geen ook elders door dan uit? 
gerukt wpr^U. Aldaar IX, 23: xpuTTori Ova-i* 
me 'ra f cc rsLxtTotS) beter offerande dan dezen $ 
XI, 4 1 TXeiova duo-iw woipk K#iV, meerder of* 
ferapde Dan Kaïn; XII, 34: KpuTTova 5r^Jf 
rot *A/?*A , heter dan AbeU 
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Bejer grond derhalve kan men in 't Griéksch 
vinden, dewijl dit wctpa niet alleen eenen ne- 
vens elkander plaatfende vergelijking van twee- 
voorwerpen , maar ook eene wezendlijke ongelijk* 
Helling en voor>yftreven uitdrukt , gelijk dit ons. 
san ook een foort van adverfative onderfcheiding 
fyeyat , waarom wy het ook , als conjunctie , voor 
maar gebruiken; zoo als ook het zelfde Griéksch 
gewoonlijkst in den Coroparativus jj zegt, dat een, 
^ffcheicjend woordeken is en dus met ons dati 
overeenkomt, wanneer het aan of beandwoordt* 

als in: Ik w§et niet o? het hem ernst dak. 

* ..... 

koert is; vraag of hy mei gaan dan f huis x 
blijven wil? Dit woordeken is toch zichtbaar een 
affcheidend of verfc heidenheid aantooqend woord,, 
Waarom het ook by onze Ouden in de dertien- 
de Eeuw voor behalven gebruikt werd, en nog 
voor yerwüdering van tijd in nu en dan, en, in 
het tegenftrijdige of adverfative eener rede, voor 
maar ftrekt. Zoo als ook in het Gothisch, tham 
maar > en toen beteekent, gelijk het ook inderdaad 
met het Angelfaxifche Jonne en ons toen zoo wel 
als met ons dan, het zelfde woord is, en dus by 
den comparativus niet ongepast In 't voorbygaan 
merk ik nog aan , dat het Perzisch het woordtjen 
j) (as) gebruikt , het geen eigenlijk 't zelfde woord 
piet g*. (wesch) is, dat als of gelijk betee- 
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krat Dosb. v.,^ & jl/Uyf&j ^ 
(Bc jas rui tu rufchemer as ruk "rus. ) Be 
glans ows aangezichts (^ i& ) klaarder als *t 
aanfchiJD (de wang) van den dag. Ook ge* 
bruiken ze even zoo a£ (kek) y 't welk gelijk 
beteekend. Als ^jt ji, si *> jttyO j* (febr 
derwisch beh kek bedsl hani. ) De lijdzaamheid 
des armen ( of nederigen ) is beter als de gift des 
trocfchen. — En dus voegt deze partikel zich ook 
met een geheele reden , als : Hes is meer dan men 
verwachten kon ; hy is , of hield zich dapper er 
dan hes zich aan liet zien: in 't Grieksch, 
x>io* 2} eiKoc vjv. Schoon is de verklaring van 
Apollonius van Alex. waar hy zegt, dat, behal- 
?en de affcheidende en onderfcheidende (rijp 
èiafyv<riKty en Tupotiia^evKTiKVjy èWöiav), het 
bindwoord tj nog een derde kracht heeft, naam- 
lijk de verklarende (tij* haca$v i Ttxfj*'). Tov ph 
yccp Tforépov Ürapfyv (zegt hy) foaraCPiê, toü 
èï eTsCpepo/ifoov uvulpetyy (ZovXofxou tXovtsTv $ 
vriviTÜzi • Want het verklaart de kracht van het 
geen voorgaat, en de verwerping van het geen 
daar by gevoegd wordt 9 ( als ) : Ik wil Hevet 
rijk dan arm zijn. 

Uk al wat dus verre gezegd is, is ten volle 

(meen 
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(meen ik) zichtbaar , dat inderdaad en eigenlek 
de vergelijkende kracht niet in den uitgang van 'e 
comparativum berust; waarom men zich dan 
ook niet verwonderen moet » dat die uitgang mede 
als pofitif voorkomt. Want zoo zegt men by ons 
$en misdadiger, en even zoo zei men ondcyds een 
Verftandiger, een fchalker, enz. als verbalia uit 
een verbum van 't adjectivum gemaakt ( waarvan 
boven , en in de Verhandeling aldaar aangehaald) ; 
welke woorden men thands uit vooroordeel der 
onkunde verwerpt* Het vergelijkende zit inder- 
daad niet zoo zeer in het woord, maar in de 
rede, de vorm der uitdrukking, waardoor dan 
ook het adverbium van gelijk- of ongelijkftelling 
QaU of dan) bepaald wordt, En hierin ligt 
•dan ook de ware grond , waarom ons gevoel het 
woord dan by den Comparativus voortrekt voor 
4tU , en men zich niet weigeren kan daar een 
overwicht aan toe te kennen. 

Zoo veel van de particula, die in de verge- 
lijking de twee Subflantiven vereenigt! 

Men weet voorts, dat het Grieksch beide den 
Comparativus en den Superlativus met den Geni- 
tivus van het Heilige voorwerp te famenvoegt, als 
TfVT&w hKoufotfos (y oor juifler of rechtmatiger 

dan 
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dan een weegfchaal\ (ZiXrtqoe irkrtm (de beste 
van allen ). Dat in 't Latijn 't zelfde ook met 
den Comparativus plaats zou hebhen (want van 
den uitfluitenden graad zullen wy (Iraks handelen), 
is genoegzaam door Sanctius en anderen bewezen 
een misvatting der Grammatici te zijn ; maar in 't 
wezen der zaak heeft het echter plaats , wanneer 
de Romeinen den Comparativus met den ablativus 
famenvoegen, die veelal de plaats van den geni- 
tivus inneemt , en ook by ons daarvoor gaat , 
wanneer wy er het voorzetfel van by voegen; 
want van den man , van den paarde , ftrekt by 
ons regelmatig voor den genitivus, die des mans 
en des paar ds is. — Ook Scioppius leidt dezen 
ablativus van een verzwegen praepofitie prae af, 
en met recht , ten ware de comparativus voor 
een fuperlativus gebruikt wierd. Echter kun* 
nen wy zeer wel zeggen Jan is de grootere van 
Klaas; en zoo zijn er (treken in ons vaderland, 
waarin men zegt : hy is mijn fterker. Hiervan 
nog de oude fpreuk : Men moet zijn fterker 
wijken, en voor zjn wijzer onder doen; waar- 
in zijn fterker en zijn wijzer den gene uit- 
drukt die fterker, en die wijzer is dan hy op 
wie het men flaat Ik heb nóóit mijn sterker 
in de kunst gevonden , plach in mijn tijd hét, 
gewoon zeggen van kwakzalvers, goochelaars, 
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en, koorddanfers te zijn , en beteekende Jletker 
dan ik. — •. Men weet toch, onderftel ik, dat 
het posfesfivum den genitivus van hec pronomen 
perfonale vervangt , het geen ( of men dit weet 
of niet weet,) in alle drie de perfonen niet 
meer dan den cafus rectus . en één cafus obli* 
quus heeft, die de accufativus is. 

Wat het Superlativum betreft, zekerlijk kan 
dit als waarlijk overtreffende, gelijk het by ons 
altijd is , niet anders dan den genitivus achter 
zich fleepen. Doch kwalijk zou men dien ge- 
nitivus als een regimen van den graad aanmer- 
ken. Die Genitivus (en meer hebben dit voor 
my gezien , ) wordt door den fuperlativus niet 
als zoodanig veroorzaakt ; maar hy hangt aan het 
voorwerp, waarin die overtreffende hoedanigheid 
gefteld wordt , 't welke uit de overige van zijn 
foort ten aanzien dier hoedanigheid uitgefloten 
wordt, en hierom moet die genitivus nood wen* 
dig een meervoudig zijn of het geene eene meer* 
derheid aanduidt. De beste der mannen is de 
beste man der mannen; en ook deze genitivus 
wordt door den ablativus met de praepofitie uit- 
gedrukt en men zegt de beste van de mannen. 
Even zoo de beste van de kudde , de beste van 
f # huisgezin , de beste, van den hoop. Men kan 

evef 
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mm too mtf Ja de plaat» van ók ***, gebint 
ken» » zeggen: de beste uit den hoep, uit ié 
fiad % uit het land enz. En deze byvoeging 
tui zulke fubftantive beperkt het fuperlatif toe 
een zekeren kring of foort. — Ik heb niet noo* 
<ög te zeggen, da* even wik een genitwus bec 
aller is 9 waarmee men wel gewoon is do» 
fuperlativus te koppelen, fchoon het inderdaad 
een afzonderlijk woord ia. De allerbeste man 
to dua de beits man yam alle. 

Poch njtf alken & van , maar ook onder en 
uit* wordt op deze wijze gebezigd en toont da* 
deiyk en in het oog loopende i dat die fuperla» 
tivus het volgend woord niet beheerscht, maar 
dat bet het voorwerp waaraan de ftiperktive 
hoedanigheid toe wordt gefchreven, en niets an- 
dexs is , dat dit volgend woord van zich af hank* 
Igk fteit. Hg is de geleerdfte onder de Grie* 
hen y fielt hem onder de Grieken: hy is de ze 
digfte Lir de Filozöfen, onderi&elt hem tot de 
Filezofen te behaoren 9 en neemt hem daar uit. 
Ea even zoo is het dan pok , dat hy is de groot» 
fte DER Dichteren of van de Dichtere*, hem 
mder de Dichters onderftelt, maar niet door den 
Aiperiadvus, die hem daarin onderfcheidt* Even 
zoo aagt men ook vitre mt& of i£ mr& > vijf 
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Ctttf VAN DEZE, OÏ Vtjf OÏ Zet MZER, of Wt 

bezen , of onder deze. Zonder dat iemand zeg* 
gen zal, dat een cal woord een tegimen heeft. 
Even zoo, *arg* y*« <#<?, enz. Die regime* 
is dus niet van den fuperlativus als zoodanig , 
maar is van het fabftantivum daar by uitgedrukt 
of onder verftaan. 

Men kan ongetwijfeld den alles overtreffende* 
graad door omfchrijving uitdrukken, en zeggen f 
by voorbeeld, hy is sterk, groot, boven an- 
deren of boven alle anderen , welk laatfte even 
het zelfde te kennen geefc, als hy is de aller- 
sterkste of grootste. Maar hy bedriegt zich » 
die door het gantsch niet net denkend Latijn 
vervoerd, waarnaar men niet dan al te veel het 
verihud verplooid heeft, zich inbeelden kan, 
•dat zeer groot of zeer fierk het zelfde is ab 
grootst en als fterkst. Zeer groot bevat zelö 
•geene vergelijking, maar alleen een ftellige in- 
tenfiteh der hoedanigheid, en het is groot of 
fterk in aaömerklijke maat. Wy gebruiken 
ren dien einde het woord zeer niet alleen, 
maar ook het woord heel. heel wijs % heel 
verjt/mdigi drukt dan niet de volkomenheid uit, 
die in 't woord geheel opgefloten ligt, maar een 
groote maat , even als zeer. Die heel wijs is , 
kan by ons een mg wijzer waden. Bé Grie- 
ken 
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tra zeggetl zoo xcarirotyosn T<£yK*Ao(, rWAï 
fitoc, voor ons heel Vijs* heel fchoon, heel ge* 
lukkigj en ook ravTÓ^pog voor heel flecht* en 
dergelijke. Dat zy ook t/))c, dat is driemaal * 
in dien zin gebruiken , en de Latijnen faun ter * 
Weten wy, maar die is meer figuurlijk; en als 
zoodanig zeggen wy ook wel driewerf gelukkig 
in Poezy. Hunne koppeling mee fiovc ter ver- 
grooting, als in /3öW>jc, fioCAtfxot % fiovfpSitoft 
flovTUtc , is louter Ooftersch en van den zelfden 
aart als die van ^, van D^Plta etó. by de 
Hebreeuwen, en behoort tot de adjectiven niet 
als zoodanig. 

En hunne famenflelling met rep) is, als de 
Latijnfche met per ^ in TfpucaAAifc en ?LHgratus 
by voorbeeld }, niet meer dan ons zeer % waarde 
hoedanigheid mede verfterkt wordt; en (laat. over 
tegen het irb in fub^ in fubobfeurus en öto>«- 
poe , uT&y*auKoe , hetgeen de beteekenis der hoe- 
danigheid verzwakt en vermindert ( waarvan hier 
voor bladz. a6. ) , maar geene byzondere vorming 
van 't woord maakt. 

Ten aanzien van het Latijnfche ter mogen 
wy hier nog by voegen f dat dit veellicht , hoe 
zeer met het GriekfchQ rp)g in Tpicpéytgoe enz. 
overeenkomende , niet zoo zeer voor het verme- 
nigvuldigend tal woord driemaal te houden is', dad 

voor 
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voor het oud Ooftersch ter; dat met ons zeer 
overeenkomt, en waarfchijnhjk het zelfde woord 
is. In het Angelfax is ons zeer desgelijks tir; 
dus tir-fast zeer vast, zeer voortreflijk. In 
't Zendsch drukt het tera, voor 't adjectivum 
geplaatst, den hooger graad van hoedanigheid 
uit, gelijk zeer by ons; en daar is er die dit voor 
het rep oq der Grieken houden , (zie by voor- 
beeld St. Martin over de Opfchrifcen van Per^ 
zepolis , ) hetgeen vrij veel fchijn heeft. Dit 
j is in eigen beteekenis bloeiend , vloeiend , en 
drukt dus etymologicè eigenaartig eene uitbrei- 
ding of overvloedigheid der hoedanigheid uit. 
Ons zeer drukt dus desgelijks uit- of overvloeiend 
uit, en is met zee verwant, waarvan de innige 
beteekenis in het opbruifchen is ; en ons te zelf 
drukt overmaat uit in te veel , te goed, te min 9 
en het oude te flor en , te gaan , hetgeen wy te- 
genwoordig ver/lorenj vergaan , noemen; en 
waarvan Huydecoper op M. Stoke, welk ver (om 
dit in 't voorbygaan nog aan te merken ) eigenlijk 
over is , comparativus van op , ( ob , auf^ oïup ,) 
en dus te groote ophooging van een hoeveelheid 
uitdrukt; van al 't welke mijne Grammatica blijk 
en reden zal geven. 

De Superlativen in 't Perzisch zijn uit de com- 
parativen, doch geven wederom eene abftractie 

E te 
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te kennen. Zy beffaan in achter 't adjectief, 
't zij als één woord daarmee, 't zij afzonderlijk, 
^ {tering) te voegen, 't Loopt in 't oog 
dat dit onze uitgang ing is. En ook dit ftemt 
dus wederom te famcn met onze gegeven verkla- 
ring van den Duitfchen derden graad, als afge- 
trokken zclfftandighcid, overeen. 

Beide Angelfax en Gotsch drukken dezen graad 
door het zelfde st als wy , of door ists uit. Dus 
zegt de Angelfax mara, m<est (major, maxi- 
mus); beter, betest (melior, optimus); wiere 
mierest ( pejor , pesfimus). En de Goth die den 
Comparativus in izo of oza maakt , maakt van 
manags (multus), maganizo, managists ; van 
froda ( fapiens ) , frodizo , frodists ; van fwin- 
tha (fortis), fwintoza, fwinthists. Ook het 
JJslandsch heeft re in comparativo , en ftur en 
ft e in fuperlativo, als bVjdare, blydaftur{-fte')> 
en van wis (wijs), mfare, wifaflur (-fte). 
Het Frankduitsch heeft dus or of er, als fcaner 
(-or) en in fuperlativo Ut, est, of ostj als/cö* 
nest (-w/). 
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oezeer de werktuiglijke kunstbehandeling 
van maat en van toon den Dichter, en ze- 
kerlijk (of men dit wil miskennen of niet ) den 
Redenaar even zeer, eigen is, behooren, des niet 
tegengaande, die beide taaleigenfchappen (en 
wel onaffcheidbaar , ) aan de uitfpraak; en daar 
de taal niet in dood gefchrift ( 't ge$n er nipt 
dan een enkel bloot teeken van is), maar in 
levende klanken beftaat, behopren zy dan ook 
tot de wezendlijkfte aandoeningen der Spraak , 
en, even zoo zeer als de juifte kracht enniit- 
brenging der letterklanken , tot hare eerde begifl- 
.fels. Ik behoef hier niet by te voegen, d^t zoo 
lang men in een taal die men leert , géén ge- 

E 3 noog- 



noegzaam juist denkbeeld van de Maat en Toon 
heefc, die er eigen aan zijn, die taal ons ver- 
ward en duider blijft, ja volftrekt geene volkomen 
klaarheid of duidelijkheid voor den lezende hebben 
kan ; dat men aan eiken lettergreep , die een 
vreemde waagt uit te fpreken , zijn vreerade] ing- 
fchap zekerst door de onkunde in deze punten 
ontdekt; en dat, zoo het fpreken verftaanbaar 
en aangenaam voor den hoorende zijn zal, de 
opvolging van klanken, waarin het beftaat , nood- 
wendig door 'zulk eene toon- en maatfchikking 
als in de taal eigenaartig is, zich moet laten 
beftemmen. Iets dat by ieder Volk gefchiedt, 
zonder dat men er aan denkt, even gelijk ook 
ieder Volk zijne werkwoorden conjugeert zonder 
er aan te denken; maar dat toch niet te min 
ware beginfels en regels of vormen ten grond 
beeft , en daartoe te rug gebracht worden kan , 
ofTchoon men in de oefening-zelve zich niet be- 
wust is van daaraan te denken. 

Inderdaad toch « is fpreken als werktuiglijke 
klankmakingy een kunst; en inderdaad is het 
tevens een kunst * als ver/landelijke aanwending 
'tuier klanken. Maar noch in het een, noch in 
'toet ander opzicht, moet hy die fpreekt, of 
'tlie fchrQft, zich met de gronden of regels de- 
zer kunst bekommeren. Zy moet hem derwijze 

• 
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eigen zijn , dat hy , zonder 't te weten , zonder 
zich - zelven daar iets van te erinneren , haar 
betracht en te werk ftelt; even als de wande- 
laar onder 't gaan , de pakdrager onder 't (jou- 
wen, het evenwicht van zijn lichaam bewaart , 
fconder aan Statica of middelpunt van zwaarte te 
denken. Maar dit heeft men £ het zij dan door 
eenige opzettelijk verftandelijke ftudie, het zij 
door een blinde en gelukkige oefening, waaruit 
's menfehen geest, zonder zelf daar een kenne* 
lijk befef van te hebben, zich beginfels of 
gronden afzondert , en die vergelijkt en te famen 
verbindt tot hetgeen men Syftema noemt , naar 
hetwelk hy zich richt,) moeten leeren. Wy 
hebben ook zoo het fpreken, wy hebben ook 
zoo onze moedertaal geleerd. Doch wanneer eene 
verkeerde praktijk zich indringt , gevoelt men *c 
noodzaaklijke , van tot dat gene te rug te keeren , 
waarop zich de oefening die wy hebben , geves- 
tigd heeft ; de ons-zelv' onbekende Theorie naam* 
lijk , die haar waarlijk in 't innige onzer zielen 
ten grond ligt, en waarop zy fteunt. 

Het is een zeer groote ongelegenheid, en dit 
moet uit het hier reeds opgemerkte alreeds in hec 
oog ftralen , dat men by zoogenaamde Grammatis- 
ten de dus géheeten Profodie ( dat is kennis van 
toon en maat) als een afgezonderd deel heeft be* 
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fchouwd, in hcc leeren der talen toe het laatfte 
bewaard, en veeleer als iets fleches bykomftigs 
en dac toe volmaking of opfehik der talen dient, 
dan als innig we zen dl ijk , en in alle deelen der Taal* 
wetenfehap even zeer en noodzakelijk ingemengd. 
Dit had altijd plaats by de bloot befchouwende 
ftudie ; maar echter leerde ieder-één van den aan» 
vang af ongevoelig, in alles den toon, en dus te- 
vens ook (eenigermate ten minfte) de maat, zoo 
van de woorden als woordfamenftellingen, door 
de levende ftem zijner leermeefteren , die geene 
verkeerde uitfpraak zonder aanmerking en ver- 
betering door lieten gaan. In onze dagen (ik 
fpreek van de mijnen en die mijner tijdgenooten ,) 
is men in zijn eigen meening zoo veel wijzer 
geworden, dat ik by mijne uitlandigheid , die 
in 1795 voorviel, in Duitschland den Toon en 
de Maat als een gants en volftrektelijk afgezon- 
derd gedeelte der Talen befchouwd vond , waar- 
mee men den leerling niet lastig moest vallen; 
en het was hierdoor , dat men , by voorbeeld , 
het wonderlijkfle Latijn van de wareld boorde uit- 
spreken , 't geen niemand verftaan kon dan die wat 
by hoorde in gedachte eerst als opfehreef en dan 
herlas. Ik weet ook by ondervinding dat die 
dus een taal (welke ook) leeren, haar niet 
licht genoegzaam wel leeren verftaan , en dat dit 

hcc 
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het groote gebrek is van het aanleeren eener taal 
door zich-zelven en uit boeken-allèen. 

Maar indien dit zoo is , hoe veel heeft dan on* 
ze taal moeten verliezen , wanneer men ( ó jam* 
mer!) het levend gebruik veronachtzamende, ja 
verachtende , zich een Hollandsch uit zoogenaam- 
de Spraakkunftige fchriften begon te vormen, 
en daarnaar te fpreken ! Wanneer ik dit op zag 
komen, heb ik elders gemeld £*}. Reeds heb 
ik meer dan eens opgemerkt, hoe en hoeveel on- 
ze heerlijke Moedertaal aan kracht, aan verfchci- 
denheid, en aan welluidendheid ingeboet heeft, 
door 't verloren gaan van zoo velerlei meer of 
min onderfcheiden nuances, waarmede de uit- 
fpraak een zelfde Vokaal- teeken hooren deed. En 
die voor nu vijftig, ja voor Hechts dertig jaren 
het fpreken leerde , heeft C zoo hy ze heden niet , 
om onder den laffen plak van een dommen 
aanhang te bukken, heeft willen vergeten,) de 
gants niet geringe afwijkingen en verknoeiingen 
in de toen zelfs nog gemeene uitfpraak van de 
zelfde famenftellingen van Medeklinkende ele- 
menten , naar dat zulke famenftelling uit eene 
verfchillende oorzaak ontfproot, of verfchillende 

oog- 

(*) Naamlijk, in het Derdeen Vierde Deel mijner 
Taal- en Dichtkundige Verfcheidenheden, 
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oogmerken tot grond had, zeer wel leeren ken* 
nen ; ook is *t licht te zien , hoe dit eerfte ver- 
derf andere misflagen meer , zoo in uicfpraak als 
fpelling,met zich medegefleept,en(God beter't) 
de taal als verkankerd heeft ! Edoch in dit al- 
les te treden is thands buiten 't bellek dezer 
korte Verhandeling, fchoon het mede rijklijk 
beide op den Toon en de Maat in moest vloei* 
en en dit wezendlijk niet na heeft gelaten. 

Mijn ftoffe is hier toon en maat, en het 
is met den Toon dat ik aanvang, offchoon men 
zal zien, dat beide op elkander over en weer 
invloeien , en als onaffcheidbaar ten aanzien van 
't beloop der rede te befchouwen zijn. 



VAN DEN TOON* 

jN] iemand, of hy weet, of hy heeft voor he* 
minst opgemerkt (en die opmerking zal aan zijn 
geest zich weldra vernieuwen en tevens verhel- 
deren,) dat er meer dan één toon of accent is. 

Men 
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Men weet algemeen , dat de oude Spraakkunfte* 
naars drie tonen (lelden , den acutus , den gra* 
vis, en den circumflexus; dat is: den fcherpe^ 
den zware (beter zei men den doffe*) , en den 
omgebogene , dus genoemd naar het teeken waar- 
mee hy gemerkt werd, als hetwelke een boch- 
tig trekjen of lijnqen was boven de klinkletter 
en in vorm eene liggende f (*0. Wy weten 
dat de accentus gr avis eigenlijk geen accent y 
maar veeleer een onderdrukking van den klank 
eener fylbe was, en dat er, naar onze wijs van 
benoemen , als die dezen naam van accent of van 
toon aan 't verheffen der fylbe verbinden , dus 
niet meer dan twee accenten by hen waren , de 
acutus en circumflexus. 

Wy weten niet al te wel , wat onderfcheid zy 
tusfchen deze twee maakten, of liever, waar 
door zy den circumflexus in de uitfpraak van den 
zoogenoeraden fcherpen of acutus ( den verhef- 
fenden) kennelijk deden verfchillen, doch het 
komt vrij waarfchijnelijk voor, dat de circumflex 
tevens een teeken van langer during in 't uit - 
fpreken , en dus inderdaad te gelijk een toon- en 
een maatteeken was. Doch hoe 't daarmee zij, 
by ons kennen wy alleen den acutus of verhef- 
fenden toon , en den gr avis of doffen , die eigen» 
lijker een omoon of toonloosheid heeten mag* 

Ik 
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Ik behoef niet te zeggen, dat zy f regelmatig; ; 
geen van beide by ons geteekend worden, maar 
alleen in het werkelijk uitfpreken der woorden , 
kennelijk zijn* Wy hebben dus alleen met den 
accentus acutus te doen , als voor ons den 
eenige. 

Niemand onzer echter, of hy weet, dat, welke 
die accent ook zijn moge, hy aan een verfchei- 
denheid (of, zegge ik , aan verfcheidenheden) van 
hoogte , of liever van intenfiteit of nadruk , of 
hoe men het noemen wil, (want & wenschte 
dat men in dit punt niet al te zeer aan de eigene 
denkbeelden die ons de kunstbenoemingen der 
Muzyk inboezemen, hangen bleef,) onderhevig 
is; waardoor de eene fylbe in een woord boven 
alle andere , en onder 'de laatfte wederom de eene 
boven de andere, uitfteekt. Dit wetende, weet hy 
dus reeds , dat in ieder woord eene heerfchende 
fylbe ontftaat, boven of nevens welke geene an- 
dere in meerdere of gelijke intenfiteit (want ik zal 
dit woord als 't nadruklijkfte voor mijn oogmerk 
hier kiezen,) gehoord wordt, fchoon onder deze 
andere fylben er één of wel meer zijn kunnen, 
die men niet toonloos kan noemen. Daar is dus 
in onze taal een heerfchende toon in de woor - 
den, en ook zijn daarby mindere tonen, zoo 
wel als er toonlooze grepen zijn. En dus heb- 
ben 
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ben wy ten aanzien Van den toon , drieërlei gre- 
pen ( of fylben ) en tweederlei toon. Welke twee 
wy ter onderfcheiding , met de namen van ga- 
heele en van halve tonen beftempelen mogen ; 
dan waarby men bedenken en. wel in het oog 
houden moet, dat dit heel en half 'niet ten, aan- 
zien van during der fylbe ., maar ten opzichte 
van intenfiteit van den klank, wordt gezegd, 
waar alleenlijk het denkbeeld van' toon toe be- 
hoort , terwijl wy de during der fylbe met de 
namen van lang- en van kortheid beteekenen. . 
Ik zal hier niet onderzoeken, in hoe verr' en 
waarom de lengte eener fylbe op den toon y en 
de toon op de lengte en kortheid invloeit, en 
de eene de andere verandert. Dit invloeien ver- 
fchilt ook waarfchijnlijk naar de organifatie der 
fpraakdeelen by verfchillende Volken; en wel- 
licht , ja waarfchijnlijk , zoo het Koninklijk Neder- 
landfche Inftituut onder den fpoorflag van zijnen 
ftichter, Koning Lodewijk, en deze in ftaat ge- 
bleven was , aan zijne eigen brandende zucht voor 
de Letteren, en de mijne, bot te vieren, zou 
het door my met den grooten Brugmans be- 
raamde ontwerp, om te famen eene naauwkeu- 
rige vergelijking der fpraakdeelen van ten minfte 
de meest bekende Volken met hun uitfpraak en 
\ verfchil hunner taalgronden , tot eene uitvoe- 
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ring gebracht zijn, die de heerhjkfte uitfluitfel* 
en gevolgen voor de algeraeene Taalftudie ople- 
veren moest ; doch de ongunst der tijden heeft 
dit, als zoo vele andere heilzame plans voor ware 
verbetering in dit vak, en my-zelven perfoonlijk, 
derwijze getroffen, dat daaraan volftrektelijk geen 
f t geringste uitzicht meer op te vormen bleef. 
Ik vergenoeg my hier dus met aan te merken 
(en ik doe dit te dezer plaatfe alleen in *t 
voorbygaan), dat wy in het ftuk van lengte 
of kortheid een geheel andere regelmaat by de 
Noordelijke volken ontmoeten , dan welke in de 
Griekfche en Latijnfche talen gevonden wordt; en 
dat, wel inzonderheid, (onder andere ftrijdigheden 
met deze twee ) de Noordelijke talen hun toon of 
accent geenzins naar de lang- of kortheid der fylla* 
ben richten , maar dat, wel integendeel , de lengte 
by haar door den toon of accent verandert. Ik 
zal dadelijk daar een voorbeeld van geven in de 
famenftelling van éénfylbige woorden die beide 
volftrekt lang zijn, door welke te famenftelling 
de laatfte dier grepen, van den accent ontbloot 
wordende, kort is, als grootvadr y vlootvoogd ', 
affchrik , handfehrift ; en dat daartegen evenzoö 
worftelingen i waarvan de uitgang in zich-zelven 
kort en toonloos is , met een halven toon uit- 
gefproken, de penultima toelaat als lang te ge« 
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bruiken. — Doch dit willen wy hier nog niet 
roeren. 

In het algemeen heeft men opgemerkt , en als 
een onfeilbaren regel gefteld , dat de fylbe , wel- 
ke den wortel van een woord uitmaakt, altijd 
lang is , en tevens den heerfchenden en volkomen 
accent van het woord heeft. Het is regelmatig 
waar, doch met uitzonderingen en beperkingen, 
zonder welke men zich in de toepasfing bedrie- 
gen zou. Wy roeren ook dit hier nog niet aan, 
maar bepalen ons tot een proeve by een twee- of 
drietal van afwijkingen , die ten opzichte van de- 
zen regel voor onze taal en de haar eigene wel- 
luidendheid van gewicht zijn. 

Is het zakelijk deel van het woord, of (met 
andere woorden gezegd) 't geen den wortel be- 
vat , het aanraerkelijkfte , en moet het den toon 
hebben , zoo vloeien hieruit twee byzondere grond • 
regels voort : Vooreerst naamlijk , dat geene kort- 
voorbyglippende fylbe een heerfchenden toon heb- 
ben kan ; als by voorbeeld de i en de e in mach- 
tige , de eerfte e in beleefd of geleerd: En ten an- 
dere is het tevens al dadelijk zeker , dat de zuiver 
Ncêrduitfche uitgangen der woorden den toon niet 
kunnen hebben , en derhalve met geene gelijke in- 
tenfiteit uitgefproken kunnen worden als hunne 
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mcestzakelijke fylbe. Dit volgt uit den aart van 
de zaak a priori, en wy vinden 't ook ?oo, en 
geene uitgangen , dan van vreemde woorden, als 
die wy uit de Fransch-Vlaamfche dialekt over- 
namen ( in y naamlijk , als kleedy of waardy , ra- 
zerny , in eel als houweel en krakeel , in et als hei- 
met of koket , in ter als banier, zoudenier, en 
in adie of agie, of aadje als (by voorbeeld) 
lastadie , loschaadje , kyvagie ; waartoe de ver- 
vnuwlijkende uitgang van in en van es als Godin 
en Prinfes ook behoort ) , geene andere zeg ik , 
dan die, hebben den toon by ons. En het is dien- 
volgende, dat by famenftelling het eerfte woord 
zijicn tcon behoudt. RijKsvorst en mjshoo/d, 
ónmensch en wangedrocht , óverheer, óverheer^ 
fchap en óverheerfchappy , wanneer het tot één 
^voord famjenfmelt, behouden den hoogen toon 
op hun eerlte fylbe, die van rijk naamlijk, van 
wijs, van on, wan, en over, en deze heerscht 
over geheel het woord. Maar wanneer tusfehen 
de wortelfylbe en den 't zij dan meer-, 't zij 
éénfylbigen uitgang een volftrekt toonlooze greep 
is of meer, dan kan de uitgang een halven 
toon hebben. Zoo is het, by voorbeeld, met 
het woord YLixxftcnadr , zoo is 't met de woor- 
den van Heiligdom i waaRdig/^/i, vRééyideling- 
fchap , en zoo me: vooriR&fclijkhéid. Geene 

der 



dér fylben heeft in deze woorden een toon die 
gelijk ftaat met de eerfte of zakelijk ft e , die naam- 
lijk den wortel bevat, dat 's te zeggen, kunst * 
heil, waar, vreemd, en tref. En het is en blijft 
dus, zoo het woord zich verlengt tot Rvwftena- 
ren, tot HEiligdommen , tot v/AARdigheden, tot 
VREEMdelingfchappen , wwtref- of vooriRwfe- 
lijkheden* Men moet daarin niet zeggen de kun- 
y?*NAAR, of de kunfteNAren, zoo, dat de fylbe 
naar of na boven kunst uitfteekt; heiligüommen, 
waardigmden , vreemdelingen , vreemdeling* 
scuMpen , voortreffelijkheden , zoo als men by 
voorbeeld advoKAten of procuRAtien zegt. Niets 
kan Onhollandfcher en in Hollandfche ooren on- 
lijdlij ker zijn , dan zoodanig een valfche en taai- 
en verftandbedervende uitfpraak. De eerfte wor- 
telfylbe houdt den aloverheerfchenden toon- on- 
verwrikbaar vast. En dit is in de zelfftandige 
woorden by famenftelling even als by onfaara- 
geftelde algemeen en zeker. 

Intusfchen heeft de zeer verkeerde gewoonte , 
om, by het lezen der verzen, de rijmen te doen 
uitfteken, federt onzen leeftijd, (en wel voor- 
naamlijk , federt de Tooneelfpelers-troep van den 
Vlaamfchen Neyts de Provincie doorkruiste, en 
opgang maakte, en de in een vrouwenmond 
zoete en verleidende Vlaamfche uitfpraak het 
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belachlijke by ons allcngskens door gewemris 
verloor,) eene tegengeftelde uitfpraak verbreid, 
j% (waarom *t niet gezegd?) ingevoerd; die ik 
niet behoef aan te wijzen , hoezeer zy tegen den 
aart dei taal, tegen hare duidelijkheid, klaar* 
beid , en verftandelijkheid r ftrydt en aandnrischt. 
Hoe veel kwaad zy daarboven nog aan de wel- 
luidendheid doet , zal by nadere gelegenheid bttjr 
ken. 

Men kon zich veelticht dit nog als een foort 
van Poëetifche vrijheid of Dichterlijke afwijking 
van de eigenlijke uitfpraak , hoe verkeerd dan 
ook, laten opdringen; maar men hoore onze 
Rcdenaren, die, federt nu dertig jaren als mieren 
en maden door middel van Genootfchappen ea 
Maatfchappyen vermenigvuldigd, in aanmerking 
komen. Menig eene welgefteldè e» ( in zich- 
zelve befebouwd) fóhoone Redevoering heb ik 
by gewoond, waarin zich de Redenaar toegelegd 
had op de echte Anapest ifche maat, waarin* Grie- 
kpn en Romeinen ons voorgingen, maar ik moest 
kunfleni&Ks, heiligoóvi^ wetenscBi®, en al der- 
gelijke, verzwelgen; myn dierbare moedertaal 
njet maat en welluidendheid was verdwenen , e» 
't* gekrijsch bleef dagen lang in mijne ooren na- 
galmen. 

Ik durf niet zeggen, dat ik ooit at wijsnéio 

en 
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en vloodvóóQD of krtjgsnóÓFD gehoord heb, 
Want die dus fpraken i toonden jrich zeker in huil 
üitfpraak ( 't geen niemand , nu nög zelfs , in 
twijfel zal trekken , ) volkomen onthollandscht te 
*ijn. Maat waar blijft het too heerlijk onder - 
fcheid tusfchen zelfftandïge e» byvoeglijke f#am* 
woorden, dat by ons fo dé toonklaökeft heerscht 
en , de taal 200 Verduidelijkende* iatf de reckf een 
«00 inlichtende klaarheid geeft? Ik fpfceek hfer tfètf 
de faamgeftelde. — Wy merkten! op , cfcit In dd 
zelfftandige woordöfc , de faffiefcftetting defr too*! 
op het eerfte Woord rosteft doet, enhtót volgende* 
«00 wanneer het tweefylbjg &, by gèVölgp dm 
toonloos laat nafleejrên- GRGtotswtf-, by Vööf.» 
beeld, draag/W, en ondeugd, en WELdaad* g*ö* 
gen dit blijken doen. Ik zei dit met opzicht tot 
de zelfftandige , maar in de b^voeglïjke fa bet om- 
gekeerd. Wefobdigi handïAdig, zfcgt meö ,» oH* 
m&gend) otfMémcnl/jk ; en wif mteri fret ötfder- 
fcheid kennelijk uitgechrükc zien, men-2&e óp dé 
woorden wtróów ei* ótifroti&i fifet eeh 1 hteeö 
den toon op de laatfté greep, eh ïs* adjeöÊtóf, fcfetf 
ander op de eerfte én te fubft&iof; ei* Ut kat 
zich niet omkeeren. Men' Zégt nfttf deö êlHdv 
Van de taal: 
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Hy was me wtrouw , ik heb zijne ontrouw 
ftreng geftraft. 

Hoe veelvuldig echter hoort. men thands: hy 
is my óntrouw, en ook: de öatróüw ftraffen! 
Het laatfte zekerlijk zoo veel niet als. het eerfte, 
en er is een natuurlijke grond voor, waarom 
inen veel lichter in 't eerfte vak , gelijk wy 
hierna, van den emfatifchen accent handelende, 
toonen zullen. Het is even zoo. met ÓNV*r- 
pand, en onversT&NDiG ; MéDgenoot, in 't meer- 
voudig wévgenooten , en uèDgenootfchap ; e» 
daartegen meé?Llcntig of medevh\CKïtig r en al 
dergelijke* 

. Is er iets waar in de kracht van den accent 
ea de onderscheiding die hy in de beteekenis 
der woorden te weeg brengt , by uitnemendheid 
kenbaar is , 't zijn de werkwoorden met affeheid- 
bare of onaffe heidbare voorzetfels gekoppeld* 
Men. weet , dat een affcheidbaar voorzetfel in 
deze ftoffe genoemd wordt hetgeen zich in de 
buiging des werkwoords daarvan affcheidt, en 
in de onbepaalde wijze vooraan geplaatst, zich 
in de aantoonende of bevelende wijze achter zijn 
werkwoord of het daardoor beheerschte ver- 
plaatst y 
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plaatst, en in andere famenftellingen het aug- 
merite partikel,, of hulpwoord ', tusfchen zich en 
het werkwoord zijner famenftelling aanneemt. 
Zoo als téGEwfpreken , vóóRftaan, by voor- 
beeld, en óvERlezen in den zin van herlezen. Wel- 
ke werkwoorden men in de zoogenoemde Con- 
jugatie dus verdeelt: Ik [preek togen; ik heb 
léGENge/proken; [preek my met togen; zon* 
der u TéGEN te f preken: Ik fla die zaak 
vóór ; dat is in goeden gemoede niet vóór te 
ft aan; fta dat yverig vóór, ik' heb dat nooit 
vóóRgeftaan : Lees dat eens óver ; óvERg*- 
lezen; ik heb het rdet meer dan eens óver 
kunnen lezen. Men weet desgelijks, dat in- • 
tegendeel een onaffcheidbaar vobrzetfel - eens 
werkwoords is , dat altijd zijn plaats onveran- 
derlijk vast aan zijn werkwoord houdt, en. 
daardoor dan ook geen augment aan het werk- 
woord toelaat. Zoo is het met weder[pré- 
ken , ontftMn , herlézen. Het is altijd : ik we- 
DERSPRééK ; wEDERspRééK my , zoo gy my we- 
DERspRéKEN kunt ; ik heb dit nooit wederspró- 
ken ; het is niet te wEDERSPRéKEN. En even 
zoo: daar ontstond een zwaar onweer ; daar 
is een onweer ontst^n ; zoo eenig ongeluk 
mocht komen te ONTSTaaN. Zoo: Ik HERLéés 
dagelijks Vondels Luci[er; ik heb hem hon~ 
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derd malen HERLézEN, ik weet hem niet ge- 
noeg te. HERLézEN; HERLéés gy hem duizend- 
maal» 

Aan niemand , die eenige oplettendheid heeft , 
heeft het kunnen ontflippen , dat het oud en vol- 
ilandig gebruik, in den aart der zake gegrond- 
vest, een geheel andere accentuatie betracht in 
de uitfpraak dezer tweederlei faamgeftelde ver- 
ba. In de cerile naamlijk heeft het voqrzetfel 
den hccrfchcndcn toon, in de laateen het li- 
chaam des werkwoords. TéGKNu>R£KEN be- 
.hoort men te zeggen , en vöón/Iaan , en óver- 
lezen; niet tegens?Réken , voorsiii$ 9 en over* 
hezen ( als een Franfchman misfehien zou 
doen); en daartegen: yfedersvviéken^ ?»/sTaaN, 
herhézEV. Ik heb my over dit punt moeten 
platen in m^ne Verhandeling over de gedach- 
ten der naamwoorden; doch het was daar al- 
leen , om dat ik uit deze onderfcheiding de ver- 
fchillende affectien van de woorden, uit zulke 
werkwoorden afgeleid, te verklaren had; en ik 
hield de zaak-zelve voor bekend , even als zy 
in n*4Jn kindertijd was, zonder toen te geloo- 
vep, dat iemand in de uitfpraak das reegen mis- 
doen kon. 'k Heh„ m mijn te rugkomst uic 
IVuitscbland , het tegendeel echter gezien, en 
het lichaam der verba boven de dusgenoemde 

en 



en waarlijk affcheidbare voorzetfels hooren op- 
Jieffien^ en deze van hun heerfchend accent be- 
roovén, die er al het karakter van hunne be- 
teekenisfen aan geeft. Tc Heb ontallijke malen 
juwwéGEN en óvERwegen, en «al dergelijke, hoo* 
ren verwarren, en daardoor den zin verduHle- 
ren en wantaal voor Hollandsch of Nederduitsch 
invoeren. Ik heb hooren fpreken, door Rede* 
mars van beroep , en door hen wier eerfte verdien- 
fle in ieene recht zuivere uitfpraak beftaat, en 
by wie niets het gebrek aan dit hooge vereischce 
Vervullen kan , door Tooneelfpelers , op de zelfde 
wijs als ik Frartfchen en andere Vreemden in hun 
gerdbraakt Hollandsch hoor zeggen : De Zon is 
reeds aan V onderG&inx , by het onderoim der 
Zbn i en even zoo moest ik aanhooren : 

Celijk tin aïotodfiond die fehittrend onderGÜy. 

Welk eenè taal dit ïijiv mag , weet ik niet. Inte- 
gendeel weet ik, dat de Zon fomtijds een ver- 
dat fier ing onder 'Gaat , iets dat haar van buiten 
aaukomt en van ouds als iets geweldigs be- 
fthouwd werd, doch dat zy 's avonds niet on- 
de f (Mi , maar eenvoudig óüüZRgaat , of ( 'c 
geen het zelfde zegt ) nederwaarts zinkt. 

Ik zal hier alleen nog byvoegen, dat dit on- 
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derfcheid in de accentuatie der verba ook in 
hunne nomina verbalia ftand blijft houden. Dus 
zijn t igen ft ander , en weder ft énder anders ge- 
accentueerd. In izcmftander valt de heerfchen- 
de toon op tégen; en ft ander heeft Hechts een 
halven : In wedersT&sozK daartegen heeft ft&n- 
der den heerfchenden toon: de eerfte naamlijk 
ftaat togen ; de laatfte ftaat niet weder maar 
wedersT&ii. Dit moet men vooral in zulke 
verbalia van faamgeftelde werkwoorden waar- 
nemen. In tegendeel, wanneer de praepoficie 
niet aan het verbum vastkleeft, houdt het in 
het fubftantief den voornamen of heerfchenden 
toon, als gezegd is, altijd, 

In deze zeer weinige aanmerkingen mogen wy 
de geheele regelmatige Theorie der Nederduitfche 
accentuatie of toonftelling by het uitfpreken der 
woorden, als woorden op zich-zelve befchouwd, 
vervat rekenen, zoo wy flechts nog het punt 
der emfatifche verheffing ophelderen , die fchoon 
wel niet altyd, echter meest al, om eenige te- 
genftelling te doen gelden, gebruikelijk is. Hier- 
van derhalve nog een woord te dezer plaatze, 
fchoon dit wellicht beter gepast mochte zijn na 
't behandelen van de maat der woorden , als 
waarop fomtijds deze emfafis ook een invloed 
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oefent, die, veelal miskend, des echter niet min- 
der wezendlijk is. 

Deze emfafis of verheffing betoont zich voor- 
naamlijk in de ontkennende of afkeurende fylbe , 
^n het is door deze, dat men ook fomüjds in 
adjectiven zoo wanneer het hooglijk op deze 
.ontkenning aankomt, óntrouw, ongetrouw 9 ón- 
mooglijk , ondoenlijk , Misdadig , w&nfchapen , 
óvERvkedigy TéGznfinjdig , wéüERhoorig , zegt 
in plaats van het regelmatige en juifte 0«trouw 
als adjectivum, ongerRouw, onmooGhjk , on- 
. DOEnlijk , misDAdig , wanscHApen , overvLOü- 
digi tegen&TRjjdig, en wedernoorig, door wel- 
ke accentuatie, als gezegd is, het adjectif zich 
van het fubftantivum onderfcheidt. Eene wil- 
lekeurigheid inderdaad ; die derhalve niet dan 
met de uiterfte omzichtigheid en allerzeldzaamst 
mag aangewend worden , en nooit dan waar 
dringende reden voor eene byzondere emfafis 
plaats grijpt. 

Voor 't overige , gelijk wy reeds aangemerkt 
hebben , dat de accent op geen kort-voorby- 
gaande fylbe vallen kan , zoo fpreekt het dan 
ook wel van zelfs, dat geen lidwoord, geen voor- 
naamwoord, 't zij perfoonlijk of bloot bezitten- 
tende, en (met één woord) geene der zooge- 
noemde , particulae een accent hebben kan , dan 
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alleen , waar zy de aandacht byzooderiijk trekken 
of vasthouden moeten , 9 t geen in het lidwoord 
nooit vallen kan. En dit zelfde mag men van 't 
verbum fnbftantivum en alle hulpwoorden , waar 
zy door zich-zelven geenen nadruk van beteekente 
hebben , vasthouden. Deze nadruk-alleen , wan- 
neer er de meenmg des fprekers byzonder op 
ziet, kan al zulke woorden den toon geven. Ik 
hen zi*k , heeft , eenvoudig gezegd , den accent 
op het woord ziek alleen; maar waimeer het 
als een betwiste zaak, of ik wel dan niet wel 
ben, gezegd wordt, wordt ben geaccentueerd. 
Ik ben ziek, is ik geef dit niet voor, noch 
fchijn het, ik ben het inderdaad. Wordt het 
gezegd in tegenftelling met een ander die voor 
ziek door wil gaan , of veellicht gezond is , zoo 
ontfangt ik den accent, en deze overheerscht 
dien, die aan ziek natuurlijk is. Met ik zal 
uitgaan , by voorbeeld, is het even zoo, naar- 
mate 't op de daad van het uitgaan , op de fu- 
turiteit, of op de perfoon hoofdzakelijkst aan- 
komt; en met ik heb gegeten, desgelijks. En 
't is even zoo met de by woorden of adverbia, 
voorzet f els, en bindwoorden. Men zegge: hy 
is grootelij ks verlegen , en zeer belemmerd. Of 
grotelijks en zeer, dan wellicht een van bei- 
de, boven verlegen of belemmerd moeten uk- 

ftc- 



(leken hangt aan de meening» Zoo verfehik 
voor de üéüa., en vóór de deur; zoo li# trAp 
op y en den trap óp, naar de emfafis in de mee- 
ning. En even zoo is 't met het ontkennende 
niet* waarvan het accent mede van den nadruk 
dier ontkentenis afhangt. 

Het is even zoo met het onderfcheid tusfchen 
yoor en voor. Ik heb dat voor hóm gedaan* 
is in zijn plaats of ten zijnen behoeve ; ik heb 
dat vóór hem gedaan , is eer dan hy, Het 
eene drukt het Latijnfche pro uit ; het andere , 
ante. Huyghens merkt dit onderfcheid op in 
een zijner Sneldichten : Jan hoopt nog eens *$o 
rijk te zijn als ik. Wat is dit? Is het. Jan koopt 
nog, heeft die hoop nog niet opgegeven? of 
is het , hy hoopt nog feeniger tijd zóó rijk te 
zijn? Of is het eindelijk, nóg ééNS (ckJ. 
dübbeld ) zoo rijk te zijn ? Dit hangt geheel 
aan het accentuëeren der woorden in de #it- 
fpraak. «— En immers hangt ook geheel het 
onderfcheid tusfchen het talwoord één en hec 
onbepaalde lidwoord een y aan den accent; en 
even zoo dat van het bepaalde lidwoord 4e, en 
het oude de (in beceekenis die*)* waarvan wy 
nog overig hebben Dés te meer* ïi btm vés 
verlegen , en Q waarin het onachtzaam gebruik 
reeds een geheel verkeerde uitfpraak heeft doen 
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aannemen, die de woorden van hunne beteeke» 
nis berooft,) üéswegens en DéKhalve. 

Tot dit punt zou men ook de enclytica kun- 
nen brengen, welke eigenlijk korte éénfylbige 
woordtjens zijn , welke den accent op het vorige 
woord te rug werpen. Dit te rug werpen moet 
niet zoo verftaan worden , als in den Latijnfchen 
zin, in welken zy den accent op de onmiddelijk 
voorgaande fyllabe doen vallen. Zoo zy iets tot 
den accent van het vorige woord toebrengen, het 
is dien eenigzins verfterken ; maar by ons geven 
zy er geen , waar hy buiten dien niet vallen zou. 
Deze enclytica zijn de accufativen van voornaam- 
woorden , die oudtijds aan de werkwoorden vast 
gefchreven werden en daarmee als te famenfmol- 
ten. Ik heb f e gezien , ik hebben gezien , zegme , 
geef me , geven, lat et blijven , en dergelijke, 
fchreef men , voor ; ik heb ze gezien , ik heb hem 
(of hen) gezien, zeg my, geefmy, geef hem, 
laat het. blijven; en tot in mijne jongelingfchap 
fprak ieder nog dus, fchoon men reeds over 
lang opgehouden had, dus te fchrijven. Doch 
toen vergat men, wat enclytica waren, en ieder 
woord moest toen, als een blijk van befchaafd- 
heid en (God beter't) taalkennis, afzonderlijk 
uitgefproken worden. Weg was de vloeiend- 
heid 
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heid onzer fpraak die alleen nog onder de lage* 
re Burgerklasfe wat voortduurde , en haar zach- 
te fmelting week voor geftadige honing. Maar 
flimmer moest volgen. Nu moest ieder woord 
zijn eigen accent, hebben, want ieder woord 
werd als eene zelfllandigheid op zich-zelve be- 
fchouwd; en ongelukkig kende men als accent 
niet dan den accentus acutus. Van toen aan 
werd onze taal tot een kraai- en extergeklap, 
waardoor zelfs de Franfchen my meermalen 
gezegd hebben, geweldig gefloten te worden 
wanneer zy ons hooren fpreken. Van toen aan, 
was onze taal eigenlijk geen taal meer buiten 
de verzen, waarin een goed Dichter den lezer 
dwingt ( mits deze niet al te zeer verwend is ) 
den accent der byzondere woorden op te offe- 
ren; en ook nog in den mond van enkele Re* 
denaren , doch uit . wier arbeid , zonder hunne 
echte accentuëering gelezen , alle welluidendheid 
met hun eigen uitfpraak vervlogen was. Ja, 
dit fpreken met een accent op elk woord 
werd zoo moeilijk , dat men genoegzaam geene 
Proza meer lezen kon naar de volzinnen of de 
kunstverdeeling van die, welke eens aangenomen 
was f maar in 't lezen die anders verdeelde ; en 
wel, naar dat men in ftaat was té lezen. Een 
wonderlijk lezen, waarvan K, van der Aa de 
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Interpunctie in een werk, du ik van hem ge- 
zian heb, heeft uitgedrukt, By voorbeeld: Nu 
gebeurde het dat) de Koning van fruisfén, 
zij» Legermacht te g/M dó Qeftenrijkfch* y en 
Rstsfifehe Keizers deed aanrukken r dwr Pcm* 
meren en Silezien* eoz» Die goede fakkel ptnw> 
deerde gelijk verfcheidenr (ja de meefte mfe- 
fehien) de? Advokaten, Predikanten , ja Rede- 
naars lazen» En dezen konden niet anders lezen , 
om dat hun gefqhre ven: punctuatie pogingen kost* 
te, die hun borst niet kon uithouden by geb*ek 
van behoorlijken numerus, die zeer zeker getfr 
piaata hebben kan, waar men ieder woord? ee» 
accent geeft. Van toen aan moeiten onze ver- 
zen ook allengs by de uiefpraak verliezen, er* 
vooral toen men zoo zorgvuldig de voornaam- 
woorden en zelfs de posfesfiven begon te ver- 
buigen , zoo 9 t heeten moest. Toe» klonk het 
recht heerlijk : 

Ik zeg v y waardfie mijwer vrienden? 
9 k Heb wjxt® vrUndfchap u gewijd} 

en dat eeuwig, mijnt? üwe, zijne, 6nz»i k&* 
ne, hunne, maakte dac men fbmmige verzen 
volftrekt niet kon opfloan^ zonder, als onae On- 

den zeiden*, zijn tureluur te perliezen. — In* 

ros- 



— 95 — 

msfchcn gewenden zich jonge lieden aan zulk 
eene wanfpraak , en de eene verbastering bracht 
fleeds de andere voort; terwijl ouder lieden al- 
lengs de baan ruimen, en aan hen, die aan bet 
oordeel der Midasfen hangen , de bewondering 
waar zy naar ftaan, ongeftoord overlaten. 

Van de accentuatie der rede in haren tanen* 
hang en ah één befchonwd , ziy. voor ditmaal hen 
volgende genoeg ! 

Ieder kolon , dat is ieder Lid van een Volzin r 
gelijk wy het in het fluk der verfificatie noe- 
men , en nader verklaren zullen — - doch heetens 
wy 't hier, der duidelijkheid halve, eene on* 
derdeeling of fplitfing in een periode of vol* 
zin! — * Ieder zulke onderdeeling dan , uit hoe 
veel of weinig woorden dat Lid ook beftaam 
moge, Vzij het door eene eenvoudige fneda of 
komma, door een zoogenoemden beden of halven* 
kolon , door twee punten of door een komma* 
punt, onderfcheiden wordt, moet, veel of wei- 
nig woorden bevattende, onder de accenten van* 
dezen een heerfchenden hebben, welke boven die 
der overige woorden van die verdeeling zich op- 
heft: En tusfchen deze onderdeelingen tot eenö 
volkomen of halve periode behooronde, moet 
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Wederom één accent zijn , welke die van de 

overigen alle ce boven gaat. 

• Ik noem hier een halve periode , 't geen door de 
zoogenaamde twee punten onderfcheiden wordt. 
Ten aanzien van de verzen zal dit klarer en meer 
in het oogloopend worden ; doch ook in 't een- 
voüdigfte en kunfteloosfte proze heeft dit plaats, 
en vloeit voort uit dat groote beginfel van een- 
heid, waarvan het befef en gevoel ons als mid- 
delpunt van geheel ons zijn is ingefchapen, en 
ons , werkend en lijdelijk , even zeer vervult ; en 
waarin dan ook (als ik voor genoegzaam een 
halve eeuw alreeds toonde, ) het . wezen der 
fchoonheid beftaat. Zegge men , by voorbeeld : 
V Is eene waarheid ', die geene bedenking of 
tegenfpraak onderhevig is , maar door elk , die 
v erfland en opmerkzaamheid op zich-zelven 
heeft, toegeflemd worden moet, dat wy .men- 
fchen gebrekkige wezens zijn, zoo ten aanzien 
van lichaam - als geestvermogens. Zoo verdeelt 
zich dit zeggen natuurlijk in het onderwerp .en 
het praedicaat. 't Voorwerp is, hetgeen. in de 
woorden, dat wy en volgg. begrepen is; en 
het praedicaat in de woorden : V is eene waar-, 
heid enz. ( tot worden moet , ingefloten ). Ieder 
van deze twee Hoofddeelen moet een heerfchen- 
den toon hebben onder die zijner woorden. En 
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het eeffte lid van dat gantfche hoofddeel der foJé 
(naamlijk VA, tot worden moet f) verdeelt zich 
even zoo weder in V onderwerp van het effa- 
tum j-VA *£» w aarheid + en in een praedicaat 4 
al het volgende omvattende ; doch in welk prae- 
dicaat wederom een verdeeling is door de ont- 
kentenis, in geene bedenking onderhevig opge- 
floten j en het ftellige dat door verbinding met 
maar daaraan vastgehecht wordt. - En iedei 4 
van die leden dezer verdeeling heeft wederom 
zijnen heerfchenden accent. De kleine verdee< 
ling : die geene bedenking of wederfptaak on- 
derhevig iSj verdeelt zich wederpm in nog ëené 
onderdeeling* naamlijk geene bedenking of we* 
derfpraakj en onderhevig is; waarvan elke we- 
derom eenen byzonderen heerfchenden tooii 
heeft; en elk dezer woorden heeft eindelijk 
(voor zoo verr' zy er vatbaar voor zyn) zijn 
eigen accent. Ook is het wederom het zelf* 
de met de andere onderdeeling van het èeritè 
Lid, naamlijk: maar door elk enz. Ook al 
wederom even zoo met het tweede Lid j dat 
wy menfehen enz. 't geen zich op nieuw op 
gelijke wijze in tweën verdeelt, dat wy inert* 
fchen gebrekkige wezens zijni en de verklaring 
zoo met opzicht enz. en eindelijk verdeelt elk 
van deze verdeeliagen zich al wederom in twéé 
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anderen. — - Zie daar dus eene ondergeschiktheid 
van accenten of tonen , en eene daaraan verknoch- 
te melody, die gehoor en hart, zoo zy wei 
wordt in acht genomen , een zeer groot genoe- 
gen doet. Die ook , voor dezen , elk befchaafd 
en geoefend lezer verftond, ett elk fchrijver 
( hoe zeer dan ook in ongelijken graad van vol- 
komenheid) betrachtte, en gemakkelijk kon be- 
trachten , daar in dien tijd zijn gehoor aan den 
natuurlijken loop en val van een rede , volzin , 
en uitdrukking van jongs af gewoon was, en het 
op de lees-fcholen niet afwendde, dan voor zoo 
verr' de jeugd naderhand in de handen viel van 
pedanten , als er enkelen begonnen op te liaan , 
doch wie ieder belachte. Eenen ieder fchoten , 
als hy fprak of fchreef , de woorden en fpreek- 
wijzen in eene vloeiende en welluidende opvok 
ging in, en niemand behoefde daarnaar te zoe- 
ken. Men fchreef als men fprak, en fprak niet 
naar een onverftandige fpelling, waarin men de 
fchevaas alle tot vokalen gemaakt heeft, de feam- 
geftelde of in één vloeiende letters, in plaats 
van in een gemeenen klank, ieder afzonderlek 
uitfpreekt, ng tot n ert g; fch tot /en ch maakt, 
de verfchillende klanken, die ieder vokaal heeft, 
miskent, en de fyllaben in het uitfprekeö van 
één ftijdt,* in plaats van ze famen re doen 

vloei- 
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vloeien * en gants niét meet 4 weet of frè&iïi , hm 
de middelkonzonant tusfchen twee vokaleil bel« 
de fyllabett aandoet i dus, by gebrek Van een 
Hollandsch gehoor, de woorden misvormende * 
en van lichaam ^ by voorbeeld , een tig-haatn^ 
l dat is een haam om in of op te liggen \ va» 
hemeling een hemeUftokvisch makende, ett al 
Zulke fraaiheden meer, om een laffe al VerWöe* 
ftende klub en aanhang Van onverftanden'te belié- 
ven 1 , die (na *t Vaderland om te keeren,) nleti 
on verdorven wilde laten , om aan een vervloek* 
ten Willekeur alles te kluifteren. En hoe fraai 
eenen invloed heeft dan ook deze (gelling op 
Proze en Dichtkunst gehad ! Men leze den «elf* 
den redenaar, voor en na dat hy zich aan dietl 
dommen willekeur onderworpen heeft, en gevoe* 
le ? zoo iemand gevoel heeft, het onderfcheidl 
Van de verzen heb ik in dit opzicht menigmaal 
en genoegzaam gefpróken* 

Doch, om tot den heerfthenden accent In 
een volzin, of lid van een volzin, te rug ce kee* 
ren. De heerfchende accent hangt niet Hechts 
van 't voorname voorwerp der rede af, als metf 
in het afgetrokkene zou mogen denken* Hy 
hangt eigenlijk af van het oogmerk, des fpreken- 
den en dus des fchrijvers. Heeft hy in h« 

O a voof« 
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voorgfcftêlde' gezegde, by voorbeeld, ten dool 
de uiripraak, dat wy tnenfehen enz. te doen 
kennen ; zoo is 't d&ar in, dat de hoogfte em- 
fafis Hgt, en dus, de over beide Hoofddeelen 
zich opheffende accent. Is 't in tegendeel , deze 
thefis , ( als welke bekend maar bedenkelijk zou 
mogen geacht worden , ) als waar te bevestigen ; 
zoo rust deze alles overheerfchende accent in de 
phrafis V is een waarheid. En hierin weder- 
om kan een verfcheidenheid plaats hebben , naar 
dat hy het of flechts als waar verzekeren wil, 
of het werkelijk zijn van die waarheid, in tegen- 
ftelling vaq een denkbeeld , dat het waarheid zou 
kunnen fchijnen^ aandringen; in welk geval niet 
waarheid ?, maar is dezen heerfchenden accent 
eifchen zou. 

Een Lezer moet zich derhalve wel van het 
oogmerk en 't gevoel des Schrijvers ( 't zij Dich- 
ter of Redenaar) leeren doordringen, om wel 
te lezen , en wie de ziel van den Schrijver niet in 
zich gevoelt, kan hem met geen mooglijkheid 
in zijn kzen uitdrukken of aan toehoorderen vat- 
baar maken. 
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— IOÏ 



V A N D E MAAT- 



Vjrelijk door het woord toon of accent de 
meerdere of mindere verheffing eener fylbe ver- 
daan worde, zoo verftaat men door Maat eene 
meerdere of mindere during der lettergreep of 
der vokaal in een lettergreep, tot haar uitfpraak 
vereischt , of daar by in acht genomen. En het 
h dus, dat Maat en Toon te famen het zangerige 
of welluidende eener rede uitmaken. Met een 
woord uit; het Latijn r door de Franfchen en 
Italianen verbasterd, noemt men die meerdere 
of mindere during , de quant iteit. En men zege 
thands van fommige talen, dat zy geen quanti- 
teit hebben, dat is, dat zy hunne woorden of 
lettergrepen in 't uitfpreken aan geene beftemde 
lengte verbinden. Maar dit is misvatting. Be- 
ftemde lengte naamlijk moet in onderlinge betrek- 
king der fylben verftaan worden: want anders is 
er in geens taal een beftemde lengte , dewijl men 
of fneller of trager kan fpreken. En zulk eene 
beftemming van onderlinge during der fylben, als 
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Waarvan hier gewag is , heeft in alle talen plaata. 
Men legt aan het Fransch dat gebrek te last, 
en ten onrecht', ffooit zal in het Fransch de e 
feminin lang lijn , en nooit zal grand of chaud 
( by voorbeeld ,) zoo kort zijn als fe of la als ar- 
tykel , of de laatfte greep in petit zoo kort aU 
de eerde. Maar by de Franfchen bindt men zich 
in de verzen aan geene zoo regelmatige afwis- 
fel ing van lange en korte grepen , vergenoegd 
met alleen op zekere vaste pjaatfeft een langen 
greep en op zekere andere èén korten te (tellen j 
en dus kón men zeggert , dat hunne verzen geen 
regelmatig ftclfbl van voeten onderworpen zijn 
maar niet, dat hunne taal géene quantitelt heeft 
De Franfchen hebben daürom eene geheel tfnde , 
Xe profodie dan Latijnen en Grieken ; en inzon- 
derheid gebruiken zy de woorden van long éh 
l>rèf niet van de verfchillende durihg der lyilfr* 
ben , maar om een verfchillende foort van klank 
te beteekenen , als by voorbeeld , Vin de o in ton 
en in Ut. De e in t$t ftoémen zy lang , en die 
\n ton kort, en zy onderfcheiden daarmede den 
verffchiljeriden ^k^ank ; doch 'tin is by hen (naar 
den natuurlijken zin van het woord lang en kort , 
en dien wy er by ons aan hechten , ) volkomen 
900 lang als die fyllabe ton by óns is. Even zoo 
gullen ?y h?t klankvetfchü ip de <t tüsfchën 

(har" 
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charge en place door kort en lang uitdrukken, 
en dergelijke meer. 

't Zou by ons inderdaad wonderlijk luiden , 
wanneer iemand van een vers fprak , waarin zelfs 
niet één lange lettergreep voorkomt. Belloy on- 
dertusfchen , meê vermaard Dichter onder de 
Franfchen, en van zijn beroep Tooneelfpeler, 
haalt, in zijne Obfervations fur la langue, het 
volgende vers van Voltaire aan, waarin deze het 
affchieten vap een handpistool voorflelt: 

Le chienfabatj Ie feu prend, Ie coup part; 

en hy zegt er vaiu Ce vers na pas une fylla- 
be longue. In den Franfcben zin van het woord 
heeft hy gelijk ; maar in het natuurlijk gevoel by 
ons aan de woorden van lengte en kortte ver- 
knocht, is het even zoo ongerijmd als ons de na- 
zale n op te dringen, gelijk Kinker (in zijn Prijs- 
verhandeling by de Hollandfche Maatfchappy van 
telkens veranderden naam) heeft goedgevonden te 
doen ; welke letter by dat volk eigenlijk van kon- 
zonanctot refonance geworden is, als by de Hoog- 
duitfchers hun nn achter de woorden placb te 
zijn. Men zie Belloy aldaar £*). 

Doch 

( * ) Ocuvr. Compl. Tom. VI. p. 6p. 'Ckez les Jta- 
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, Doch die niet volgen van een regelmatig ftel? 
fel van voeten is niet alleen aan de Franfchen , 
piaar (eenigzins ten minfte) aan verre de mee-, 
ilen der nieuwere Talen of Volken gemeen , en 
was het voor dezen aaq allen. Ook onze taal 
deelde daar ten eenenmaal in. Ja zelfs vindt 
jnen dit zelfde op de zelfde wijs, in de Ou- 
de talen , waar , in de Jambifche verzen de 
pneven fedes een pyrrichius, (pondaeus, dactylus , 
en troehaeus toeliet; of, met andere woor? 
tfen gezegd , de volle maat, waar het vers zich 
fn verdeelt , niet dan de t^ee l^atfte fylben be- 

ftemd 

* 

fieus cêmme chez presque tous ks autres peupks % /*N» quoh 
que un peu nazaie , conferve tou jours la prononciation , et 
t/est pas kornée $ cette refonnance qtïelU a en Francais 
et qui ne jert qifa renaWe la voye(le qui prècede plus forte 
et plus bruyante. — Hy roemt voorts de briljante har» 
panie die dit belachlijk en walglijk door de neus praten 
pan zijne taal byzet , waartoe zeker hun beeftelijk- mor- 
fig fuuiven veeJ toebrengt, en *t geen meer dan ééq 
zoogeno.emd nooGleeraar in onze zuivere moedertaal, 
>villig of onwillig en veellicht zondef 't weten, zich, 
^igeq maakt; doch de Hemel beware ons en onze Kin* 
0e?en van zulke en alle varkenspuiten ! — De « is by 
ojis eene loutere verhemeltiettex , als ik in mijne Spraak- 
kunst toonen zal, en de neusletter », hoezeer in de ta- 
len oofff ronkiijk , beftaat ig ons NEDERduitsch volftrekc 
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ftemd had; en. in verre de meeite. andere ver- 
$en is, ten aanzien van een gedeelte van 't vers, 
het zelfde waar. Men moet ook niet begrijpen,, 
dat eenig vers a priori gedetermineerd is ge- 
worden; 't is eene natuurlijke uitftorting, waar- 
van 't aangename trof, en aanleiding tot waarne- 
mingen gaf, die vervolgens tot regelmate wer- 
den genomen. Doch dit punt behoort tot de 
zoogenoemde Verfificatie , waarvan afzonderlijk ! 
wy handelen hier van de maat in zich-zelye be- 
fchouwd ; dat is , van de lengte der fylben , in 
betrekking of vergelijking tot eikanderen. 

Dit punt nu, hoe verward ook in 't algemeen 
de begrippen daarvan mogen zijn, kan in onze 
Taal tot zeer weinige grondregels gebracht wor* 
den, en hangt met den leer der accenten te fa«i 
men. Wy zullen ze hier kortelij k opgeven. 

Als algemeene regel doen wy vooraf gaan , 
dat geene pofiiio , als de Latijnen het noemen , 
by ons eene fylbe verlangen kan , maar , jn te- 
gendeel , wel verkorten. En dat , daartegen , de 
accent een fylbe verlengt , en 't volftrekt gebrek 
aan accent haar voor kort kan doen houden , 
fchoon ze anders en in zichrzelve lang zou mo-r 

G 5 On* 



On*e korte Grondregels beftoan <in het volgen* 
de twaalftal: 

i. De «AAU4PQB fylbe van een woord, dit 
is 9 de wortelfylbe, aan welke zijn geheele be- 
teekenis hangt, (wy noemden 't in oase Ver* 
handeling over] de Gedachten , het Thema des 
woords , ) dat woord moog dan raam - of 
wtrkweord ayn, is uit ^ywnaart lasg, en kan 
niet kort worden dan gdijkmen 't meteen La- 
tynsch kunstwoord f&em, $0/1 time, dat is, door 
de plaats die het in de fetmenfteüing itmeemt, tn 
waardoor het toonloos wordt, waarvan ft raks! 

Daar de iywoor.dm, X adverbia) als wy elders 
(Taal- «a Dichtk. Verfcheüenhöden , IDeel,) 
getoond hebben, .niet anders zgn dan byvoeglijke 
naamwoorden op ie werkwoorden .toegepast, zoo 
vallen ook zy onder dezen hoofdregel* 

it. Alle uitgangen van woorden achter de 
zaaklijke (of vollen toon hebbende) fylbe van 
een woord, z#n kort; feboon ay een.geheelen 
of halven toon pnt&ngeude , in dat geval voor 
lang te houden zijn. 

3. Het lidwoord is kort. Desgelijks zijn hêe 
de voorn aamwo ( ow>«n , mo.wd.óe zelffttmdige 
als bezittelijke , wanneer er door den ,£Coei& 
geene byzondere emfatifche opheffing op valu — 

En 
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En bet zelfde is waar omtrent die de zooge» 
noemde parakeien. 

4. De emfasis of nadruk maakt alle fylben* 
waarop die valt , 't zij by wege van tegenftfcüing 
of anders , lang. Dus : ik ben kranker dan gy. 
Even zoo ik heb dat reeds drie jaren lang 
voorzegd ', waardoor dan dit reeds bet woord 
drie overheerscht. Zoo zeiden onze Vaders nog 
in mijn tijd, hy heeft er jarón gemand om eea 
lange reeks van jaren te kennen «e geven , «n di$ 
emfafis maakte door den accent den , Uitgang in 
jaren lang. Op gelijke wijze zeiden zy, dat is 
al Té veel of eenvoudig, al té, fchoon te y <fe 
allerkortfte vokaal mooglijk heeft. 

5. Een lange fylbe , onmiddelijk achter de lange 
fylbe, welke den vollen of heerfchenden toon ia 
een woord heeft , volgende, wordt pefitiom kort» 
Dus is vadr in Groatvadr kont* aiec in Beste 
vadr*. Omtrent éénfylbige woorden lijdt die gee» 
nerlei twijfel of uitzondering ; doch men pasfe 
het niet toe op de fhmenfteUiag snot woorden 
van meer lettergrepen, als rijktzetd^ borgheer- 
fchap, hóófdftudie, enz* In dezen, fchoon d# 
accent voiltandig op de eerfte ftaat , blyft echter 
de lange van 't tweede woord in die koppeling 
lang. 

(5. Doel; de lange fy^be, <üe aan de lange, «el- 

te 
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ke dien toon heeft, onmiddelijk voorgaat, blijft 
lang, offchoon toonloos. Dus blijft on in on* 
tnóóglijk lang ; groot in grootmacktig ; wel in 
weldadigheid ', rijks in rtjksrüwaart., waar de 
accent aan ruw aart behoort , en al dergelijke. 

7. De fcheva^ dat is, de e of ook £, die 
men onderdrukken kan, en welke inderdaad by 
alle fluitkonzonanten plaats heeft , ( want vrouw 
is eigenlijk vrouwe* man is marine; en die deze 
fluitende letter fnijdende afbreekt , fpreekt geen 
Hollandsch,) kan tot een gewone korte fylbe 
verlengd, of ook geheel ingeflokt worden , wel- 
luidends*halve ; doch kan nooit meer dan een 
halven toon ontfangen. 

8. Van deze beftemnjingen der quantiteit zijn 
de by ons uitheemfche uitgangen , waarvan op 
het (hik des accents gemeld is, dat zy den heer- 
fchenden toon hebben, uitgezonderd; deze uit- 
gangen zijn derwijze lang door dien toon, dat 
zy de onmiddelijk voorgaande fylbe volftrekt kort 
maken, als in; Go/in, kleeDij, boscuiiojE. 

9. De korte fylbe die eenigen toon ontfangt, 
wordt daardoor lang. 

1 o. Schoon men in de Profodien tusfchen 
lange . en lange fylben , . en tusfchen korte en 
korte geen onderfcheid maakt in de lengte of kort- 
heid, in 't lezen echter ondcrfcheidt de Hollan- 

der 
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der zeer wel eene meerdere lengte- of kortheid 
tusfcheti de uitgangen, die de beteekenis der 
woorden wijzigen en de fchevaas , die als korte 
fylben gebruikt worden. Van de drieërlei klank 
welke aan ieder vokaal by ons eigen is, zijn de 
fcherpe, jagen , eten, bode, zure, of heldere en 
breede, als zag, wy zagen , fchel ', wil , lichaam , 
zucht, (per fe.) lang; en de volftrekt doffe als 
de, te, ter, delaatfte in mede, en zoo ook de i 
in de toonlooze uitgangen als in machtig en 
machtige, de i (per fe) kort. 

1 1. Even weinig als in eenig woord de meer of 
mindere konzonanten voor de vokaal eenige fylbe 
lang maken en de eerde van ftruo in 't Latijn 
by voorbeeld , ondanks de drie medeklinkers 
daar lang door wordt, even weinig geeft ook 
by ons een meerderheid van konzonanten ach- 
ter de vokaal der fylbe, waarin zy voorkomt, 
een meerdere lengte , daq zy door de bloote vo- 
kaal heeft. Dorst en fchertst, by voorbeeld, 
zijn niet langer dan dof of fcher , en worden fo- 
fitione even zoo kort als de kortfte* In goud- of 
bloeddorst is dus de tweede fylbe niet langer dan 
de uitgang in gouden of bloeden. Het is, dat 
men de menigte der konzonanten Hechts te fnel- 
Ier uitfpreekt. 

12. De halve toon doet de fylbe in de vers- 
maat 
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maat voor lang gaan; doch op de korte i die 
zich in de uitbraak laat verzaken , en den daaaruit 
beftaandfen uitgang igetüige is dit niet toepaafelijk* 
De fyibe tl by voorbeeld in nederig y\ of r/g in 
nederige fchooft ook de ftmehflelliag der rede 
d&ar een halven coon op werpen mag> blijft om 
deze * altijd kort en dof, zoodanig dat zy in de 
ukfpraak niet van de zachtfte e te onderfcheidèft 
Is, waarom deze uitgingen ook tot geen rijm 
dienen kunnen , maar allean in het rijm naflee» 
pen. 

Dit zal als geleidelijke aanwijzing voor Dich- 
ter en Redenaar mogen voldaan , mits vlijtige op- 
merking deze regels leert toepasfen en zich eigen 
maken, met in achtneming van 't groote grond- 
beginfè! , 't behing naamlijk van dé zakelijke fyi- 
be, en de uicwerkfels vait famenftellïng en Vreem- 
de overheerfehenden uitgang aan de eene , en die 
van den aecem in mtadér of meerder emfafis aan 
de andere zijde , daartegen* 
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ndien ik met dit Stukjeft in V licht té 
brengen eene eeuw flechts te rug kon treden , zou 
deze Vooraffpraak gantsch noodeloos zijn* Ieder 
kende toen nog de gefchiedenis der Fier Heems* 
kinderen , waartoe het behoort, nevens de andere 
oude Vertellingen die, van hand tot hand over ge* 
lever d y door geheel Europa, van den Venetiaan* 
fchen golf tot Grootbrittanjens Westerftrand, ge* 
meen waren , en , met de oude Kerkgemeenfchap 
tot het algemeene verband der verfchillende VoU 
ken en Gewesten behoorden , welke eenmaal deel 
van het oude Frankenrijk of dat van den Groot en 
Kar el gemaakt , of daarmee in naauwe betrekking 
ge/laan hadden. Overal ontmoette men nog in mij- 
ne kindsheid dejlempels en afbeeldingen dier vier > 
Ridderen op één paard; en hunne afbeeldingen 
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in koekdeeg behoorden volftandig tot de Sint Ni» 
klaasgiften der kinderen , wier. grootmoeders, ou- 
ders, minnen, o f kindermeiden , niet verzuimden 
hun door het verklaren van dit en alzulke beel- 
den, een [maak van den Oud -ridderlijken moed, 
onver fchrokkenheid, en Godsdienfiige gelatenheid 
in te boezemen* die levens lang indrukken na- 
lieten. Wat my betreft, ik wist op mijn zesde 
en zevende jaar die Hiftorien, even gelijk my 
de Ovidiaanfche mythologie, de Gefchiedenis des 
Bijbels, de Romeinfche oude Hiftorien, en al 
dergelijke , ongevoelig eigen geworden waren uit 
de eerfte opvoeding, op mijn Grootmoeders en 
Tantes fchoot , en aan hare knien genoten ; en 
waarby mijn Vader my dan tusfehen beide het 
Fransch inftrooide:, terwijl de vlijtige lezing van 
Cats bovendien , reeds van mijn anderhalf jaar 
af, mijne wijze van denken een wending gaf, 
die niet overeen kwam met wat men tegenwoor- 
dig de zoo vroege jeugd inboezemt ; doch die eene 
latere diepe beoefening der gefchiedenis en der 
ware ld my heeft doen lief gewinnen, — Dan , dit 
in 't vwrbygaan! 

. Ik ben dan in dezen tijd verplicht , iets van 
onzen Ridder Reinolt te melden. — Men wete 
alzoo, dat heimo van dordone ter zake van 

den 
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deü döodjïdg Van Zijnen Oom Hugb Van Ëöitf* 
bon door Kar el den Groot 'e , na vrij lange veë* 
ie , mét dezen verzoende door V huwlijk vari hent 
met des Keizers zusier , by wie hy de vier zoneH 
verwekte, naar hem hy den naam van heems* 
kinderen, ( in het Fransch les fils Aimon) 
bekend, en gedurende -nu acht eeuwen verrtiaardt 
P'an deze zonen, Was de oudfle rits art (Rl* 
chard , ) doch wien ons Fragment Girfart noemt * 
de tweede adelhart , de derde Writsart , en dé 
jong/ie reinolt geheeten ; welke laatfte in krach* 
ten, v erfland * en Ridderlijke behendighederi , di 
overige verre overtrof, en dus in alles de béfchef* 
mer, redder i en toevlucht zijner broedefett Wérdi 
De onmin tusfchen Karet én tiélmo WAs toet 
gejlecht, doch ddar bleven Wederzijds nog gévoi* 
ligheden oVer; en inzonderheid droeg KaHli 
zoon ,LodeWijk , Wien hy nevens ziöh koning deed 
kroonért) Zijne Néveti Qde zoons van ffeiwö} ëeti 
nijdig haft toe } V geeri nog aangezet Werd doof 
een Weigering dezes Kei nol ts om hem V paard 
Beiart af te flaan , 7 géén niemand datt hff Rei* 
nolt had kunnen temmen, en ddt in ftérkte ért 
moed alle andere verr* te boven ging } gelijk het 
hen ook naderhand in gevaar zijnde alle vief te- 
vens op den rug droeg en redde. Om &ich vaH dè 
broeders te wreken^ Was V op raad van eert arglis* 
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tig hoveling, dat Lodewijk met A delhar t, Reinout* 
broeder, fchakende, en zich daar de Jlerkfte in 
wanend, hem dwong, om elkanders hoofd te [pe- 
len, en V verloor; waarop Adelhart wel goed- 
hartig zeide : Lieve Neef* het hoofd fchelde ik 
u kwijt , maarfpeel nooit wéér om zoo kostelijk 
een pand; doch Lodewijk^ hierdoor nog te meer 
verbitterd, hem met het fchaakbord hoofd en 
aanzicht aan bloed floeg. Reinol t, dit vervol- 
gens vernemende, floeg onverhoeds en in Karels 
byzijn den ongelukkigen en bozen fpeler het hoofd 
af, en zei: Hy had het toch reeds verbeurd. 

Hiervan de geweldige haat en wraakzucht 
van Karel den Groote tegen Reinolt en zijne 
broeders. Ten gevolge van welke zy zich tot het 
verlaten van hun kasteel Pyrlapont genoodzaakt 
zagen, en met een lastpaard met goud bela- 
den, naar V Heidendom, als V toen heette, op 
reis gingen, aan V zwerven geraakten, en, na 
andere avonturen, in Terrafconien by Koning 
Tvo een fchuilplaats vonden. 
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eynolt was de jongde doch dapperfte der 
vier broederen, alom onder den naam van de vier 
heemskinderen bekend, naar hunnen vader Hei- 
mo van Dordone dus genoemd, en zonen van 
Keizer Karels zuster, wie Heimo in huwlijk had. 
Na vele heldendaden had deze ,Reynolt een over- 
fterk Slot van wit marmer op een berg gebouwd, 
*t geen hy uit dien hoofde Montalbaan noemde, 
en waarvan men hem dan ook Grave van Mon- 
talbaan heet. Hy had Koning Lodewijk (den zoon 
van Keizer Karel ) het hoofd afgeflagen , 't geen 
deze aan Reynolts broeder Adelhart met het fchaak- 
fpel verloren had; en dit ter wrake van eene be- 
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jcedigipg, Adclhart aangedaan. Die dwong de jen 
broederen 4e vlucht naar Spanje te nemen , waar 
ty den Koning Yvo van Tarrafconicn groote 
dienden in den oorlog bewezen, en Reynolt do- 
?es Konings dochter, Claricia, met groot huwe- 
Ujksgoed ten echt verkreeg. Zijne buitengewone 
luncht, dapperheid, en fchranderheid , verijdelden 
niet alleen alle de pogingen des Keizers om hem 
in zijn macht te krijgen, maar onophoudelijk 
deed hy Karel afbreuk» en zettede van zijne zijde 
de vijandelijkheden met den grootften nadruk 
voort , hetgeen Karel niet toeliet te rusten eer hy 
dien wedejrfpanncling in zijn macht zou hebben, 
\V(inhopende hem met geweld meefter te worden, 
jiam hy zijn toevlucht tot Yvo, en wist dien met 
vier fomeren (dat js lastpaardep of muilezels,) 
piet goud geladen , om te koopen , ten einde zijn 
fchoonzpon , en de drie broeders die gemeene zaak 
jnet hem maakten , verraderlijk over te leveren, 
Volgens de Hiftotfe van Sint Reynolt, kocht hy 
{ïem , op een feest aan Karels hof, daartoe om \ 
doch dit Dichtwerk doet het aanzoek van 1£arel 
floor bode en brief by Yvo verrichten, en het 
is hiermede dat dit eerfte Fragment aanvangt; en 
\yel , in een afgebroken zinfnede , behelzende kenner 
}yk genoeg 't zenden rcr opeifching der vier broe- 
den 1 }] , owkï wfc Reynolt beteckend wordt als 

-Pm 
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Den gone die hem in Vrancrike 
Doot Jlouch finen fone lodewike. . . 

Deze twee verzen, zijnde de eerfte van dit Frag 
ment, fnijden wy derhalve af, en vangen aan met 
de komst des Eoden in Tarrafconien , gelijk men 
thands en ook in dezen onzen text zegt ; niet , 
als men zou mogen denken, Gaskonje (welke 
naam uit dien ouderen gefproten is), maar het 
eigenlijk oude Askonie , waarvoor Terra of land 
gevoegd werd. Ik moet hier tevens aanmerken, 
dat Reynolt hier als nog niet getrouwd met 
Vvoos dochter onderfteld wordt; dat Yvo hier, 
door verfchillenden raad geflingerd , niet van alle 
belang ontbloot blijft, en de houding van dit 
werk openbaarlijk beter is dan in het meergemel- 
de Prozeftuk. Gelijk ook zijn Slot Montalbaan 
nog niet onderfteld wordt te beftaan, maar eerst 
na zijn huwlijk gebouwd te worden. 



Het Stuk zoo na 't zijn kan , gelijkvormig aan het HS 
gevende , onderftel ik dat men even zoo wel weet dac 
het teeken ' achter een konzonant in de Oude fchriften 
er of ar of ook aer , als dat een dwarsftreep boven een 
vokaal, n of m te kennen geeft; zoo ook, dat een vo- 
kaai tusfchen twee konzonanten hooger dan de andere let- 
ters gefteld,als met een r voor zich gelezen moet worden 
en p*fc , g*f , by voorbeeld prife en grafa en dat d? , dus is* 
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EERSTE FRAGMENT. 

[Biadz. i. Stlftfe öobe hernam 
Kolom A.] ®at${ in gaffcoenjjT gua/ 
S V>*t braf ebi ae/teHIe 
Om 62 cu* banoê rflie. 
jtten totfêbene 8e" Jn tort? ftonbe/ 
&o fieiftf ben to. bonbel 
*# 8oed) [neb 9 ] on 9 fine fcnfc/ 
jp *En febe: co. 00b fioube bi! 
& boet 920 eten bjfcnbelifie 
tf\ bie to. ban bjan&eti&e* 
©fe $obe toog een coene tofeantj 
3Ptn fyief jjafjjf ge fnbe Sant/ 
15 «ES fefbe:B<e/t»tb Bef/ 
;§>o boet lefen be£ fijfef/ 
©atg tolf&e b(ne: 
& fentene H\ bie to. — 
©(e to. toag .f. bejje eoene/ 
$0 &n nam be öjfef banbt jjatfoene ) 
cEn £fn*a? cojte ftonbe 
ï&dftf bl fijfef onttoonbeV 
Cïi ïafen feïue te firnt/ 
^at fiire fn gefeteu? bant/ 
55 ït n ê Sobftap fn fine niemate: 
spatfif fitm fonbe be nwbwate/ 

V$, IQ. A". i. u Kaerh of #*"?/, en *oo ovewU 
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Mt gem Ijabbe fa bjanfcerffie 
»fïejje [fobe] gabbe fobeto\ 
3Mg Jgetoe be fiobftap b'ftoet/ 

30 $>'t gf bjouue T ffaen moet/ 
«En riep te rabe fonb' fparf/ 
Sfiïïe fine man bfe b' toeren / 
•iBet alfo öjotet liften 
©Mg be fiere niet ne Wften. 

35 <!5Sf fiere*/ fpjac pc toe bfe ca/ 
IJPat rabet gf om bit bint» 
$fet geeft aeef/t ft\ bfe toene 
Om ai): Mnb' ban borboene* 
j&e fenbfcfe nfet ben co. joet/ 

49 &o fie&öfc ffnen euefraoet 
<©fii fiere/ fpjac bfe co, boe/ 
Ifêat rabe jeuebf mf fifer toe/ 
©at fc öïïne 7 mfne eret 

&an Scpnoït §cb ik grote ttt 
45 <£« ffiOte dienften ontf&T/ 

Slntf geibfne ïant fonb' toae. 
3£oe fpjac anceel ba rifiemont/ 
©' fif i6f be rabe ftont: 
a©f fieïifte gefiojt te menfg' ftonbe*/ 

50 3£at tof be to'fieft fieöfien bonben/ 
[Kolom BJ ^at ff gjote latfit' baben 

<©en uu fn ff re fcemenabe/ 
V ff fïoujje janTlifte 

©oot 

V$« 38. ^ •' d. i, Aymons kinderen. 

H 5 
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&aot ten uu Iobeto\ 
15 ÜPeljaube goet en Itue 

3£elbffe 61 mine tabe gene. 

Si bat fa fee/ bat gfó oet niet 

«ïfte boet/ b eg eueïe gefdet: 

ft' fal tome in b ïant / 
to <öi ftfrigte'roof en bjant; 

JÖ&atjj gi b fefae öeuange/ 

^i boet b bib' Beien Songe. 

|^ nge bauetnatg fpjat te befe*. 
^efe taet motte V>mctcn toeff / 

«5 lp. co. fpjat guge te toare; 
tëeffbf alfa bp befe ribtarf/ 
«tt&en fal b fitte b'rab' gier naet/ 
^at toeft toel / ou' .M. faer. 
£a menige bienft fl b babe/ 

70 £oubife aïfo fete btaben* 
&a menige gebee JjtfiJI b'flfege/ 
$a menige . . • bte . . ♦ « , gebjege, 
$ baenbjag'e eg abel'. 

•% s*tt ribb' c$ gitf/ 

75 <£n tejitfart b btuffate; 

iStabffe/ fiet toare oraate. 

®it fpjac bfe auernaeg/ 

«JUfcen foubu Ijoube ou'btoaeg 

dJeuebf bp aïb 9 befe fierif/ 
80 o5l)i fout utóe latfitet mete* 

^oe fpjac bie fitoge pfoteft: 

*f fiuge/ öfif fieöt biel gtfeit 

©oe 
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©oe fpjac böü uafftoengif renfe*/ 
VI. wene ribb' en J. fier: 

85 »> focbf öefe fiere , % 
4Bfif ton ontgecn/ co* #ete* 
Jfêittrffe oer/ fem mp ïeue/ 
•JIEet b'raneflf bpgtne/ 
&i fp ban fa fiool mage / 

90 $f fonben btoe ïacfit' fag£ 
«Suamebf T poeïie~of in tofcane % 
©f fn taïaöie/ b ^»& tantfanc 
<@;0Ote ïarfit'/ bat toeft tod 
3£> e£ fa raeniefi rfbb' fel. 

95 ^ie fiem toel na % belang 
€n in cetiïien fonb' toanc/ 
&arie mogebf ban niet rome - / 
©ne Qnamet af gjote onb"men. 
<&uamebf f cjiefte ofte 1 ongetfe/ 

100 gin ingeïant of in normenbfe/ 
[Kolom c.] ©f tomebf in bjantrfbe/ 

# fiaten bie fiagefte ban be rite» 
3!egen fiate fioge magfien 
&x mogebf gene beete biagen. 

10S M bojbffe lege Ji\ niet fioubett/ 
€n toiïöi niet fp fiefconben 
#an fiaten mag?/ fanb' toaen/ 
jj&a moeti mine raet öeftaen/ 
£o laetfe bare aefteö&e 

Vs. 95* Misfchieu beter; Die hem wel/fin nabelant. 
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i iq 3(n X anb' ro.rffte/ 
W fï ft', niet ontfien. — 
Jtè$ Ö'c farafit fpjar mtttit : 
$'e/ aïfo mottfc met ere Itue/ 
3}c gojbe antelfne gebé geur 

116 Steden tatt en bjocfcap fegoe. 
ÜJflWfe t)ft£ toeb^ejöen/ 
tén jjffe tofït gaube fejje gf/ 
38c fecgr b/ toie$ ie fefter htm/ 
lEtot jgire ban f uit tofnne on/ 

120 %l$ bebe ban !atbiben jan/ 
Wt giet bojen maette ftrtjt 
Cegen $r. in ontijt. 

2lïg ïamfin fpjac bfe toojt/ 
iSforeft fpja& en tart bort 

135 <Èn feibe/ bie befen taet mi ©af. 
$ine oaue niet om b ere .f. caf. 
JPant ie feoou/ fp?ac bie geilt fijn/ 
(©ren ro. matg bTaber fijn. 
^at ggi *qw# entie öjoebet fine 

130 lUpoauet b' men ge babe pfne 
(©oen/ en neme tleuen/ 
&o abbit tjuaïifte bp gegenel 
j|&' boebi mine taet/ te toafe/ 
l&'e ei fuïtft ïate baren 

135 3tn poeïfen of in anb 9 ïant 
W fi in öïiiïe ongefcant. — 
|Setoe ginc bo?t mettefe rabe/ 
€n fefbe bat Bijt 0'ne gabe/ 



na* 
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M> Sent jam>be fere 

140 <©m ïlicynolt ben ionrfpe 

«En om fine Bjoeb' Die met fit foöte/ 

3£at ff fie foube ontfare* 

Cn fo menige bfenft fjefifit gebae 

€u in raadj ge ufet te.ïjulpe ftat. 
145 SPeueïmoet ban W. be cal 

3©are mi aïte jtoare Mnt. 

3£ie auernaeg anbtoorbe gaen/ 

32fe öfben rabe toag geftae:^ 

3^'e col fc feit b toeï te borf/ 
15-0 <éeen goet man (**) fonbe goten 

&aben raet biFff (v) gene7 ^ 

9Bnceeï en ïamöt/ bfe .ft. neue : 

^ fp &eebe bande geffarfjte 

3£at nfe goebe reet bojt öaatgte * 
X5S &°ï «fljenc goebe man. 

Hïfo.&eïpe mf f jan! 

JB&' co. fuïbi goub?b ere/ 

5>o fuïbi ren' bF jontö*^ 

Clatfftfe uto* borgt' geuF 
160 tëmm'meet na befe ftonbe: 

6ntfe rotge bp bie geronbe 

ZZ^fe gefft ge/ gf faïte jae ^ 

.3. bafte fcortg bp boe ftae. 

25ibe g'e ban parabife 
1Ö5 «ü&atg renoub bie geit ba p f fe 

fiintf 

Vs. 158. fo/*\ d. i. Renoud, gelijk hy hier genoemd 
woidt; even zoo is vs. 168. R\ Renoud (of Rtinolt)* 



Itfatf fieBBen olf fit faï/ 

W oto> bod*7 &eftt Sp# genaT» 

*\ e# ban fta goge magr/ 

©fe bette faïW teel jebjagt 
*7<> 3tjjt !?♦ jptoefteffle/ 

fopptnf font tan tqantrtte. 

|£toe toa# b* tale fneï : 

Slneroae j gf fegg* toef. 

©e$ toarfc int &te bjo/ 
174 «Jtëtötöt suf tan* notfi alfa/ 

©at ttnont We teigant 

Jfttt mf Webe t mlTlant. 

JflSettien otnBöot Me ta. fif 

ïfft entie Bjatbje ff) 
180 ©at fï ba? jje gname jaen. 

©oe 0inc bft ojane toeï cebae/ 

eii ffae öioebje/ tien ftanbc/ 

©> fï be tSé petot bonbel 

©oe fpjar fit X geit bjii 
185 aio. iaat geWebf* 

Jgetoe anbtnojbe nb: 

St/ bat fengir b, 

Ufer fielft jjmfiobe fetffflte 

8T/ bfe cou ban bjantrilte / 
190 25eebe met seCflOjjtïe én mj 6j»ue/ 

©at fc b/ ba? ffoe Urne/ 

&n al b fijoebje met/ 

©at feggic b fif mire toet/ 

Cn ie b aflt aejteïï&e 

195 #e* 



195 <&tmt ftnbe fn bjanttfte. 

#ojt fpjat petoe metteit : 

<0een btab' tofTlfc toefen/ 

M 9 be$ föt feft' en bjoet/ 
[Biadz. 2. gre jto' eg m! fijn euelmoet 
Kolom a.] «Jtt&aet/ renaut/ tofltri te toaeetf 
201 35n poeïfen af in taïabje ba»/ 

tëfte ou' We juut jee/ 

3In öegeue b nemm'mee/ 

$o met fcatte na met goebe* 
205 toebijt fa boeM alftfe bjoebe* 

# $b fegt ml en boet beeftae/ 

^aubijt toiïïe anegaen* 

ïüt anbtoojbe te ïjant: 

<£beï &'e/ §et$ on§! fietoant/ 
210 Ce fojge jam'üïie. 

Cege Jft\ ban bjanttfte 

«iSe moge tof fttibe mfn na mee/ 

Mn in bit lant nocö ou'jee* 

!9ojt fpjat eenout P ftonbe* 
215 .% toefje fteet bp bie geeanbe; 

3©fïbï mi be roefje geue/ 

3|c toflfê b'bfene al mH fene: 

3©ant ie foub' bp boe Whtn/ 

*% 8««$ ban al ju»' fP&en/ 
1220 spatie fi\ en fine mage 

&an A. öafte niet ** ontfage; 

©at feggic b en boe b'/tae! 

jaetoe anbtoojbe beïe sae; 

Ctoufc b be torBe/ coene tofgat/ 

225 0$ 
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**5 0gf dimmer met al mpTlont/ 
£n ban gafTeaigê alle bie fttüt. 
%n babe/ g*/ W tobben / 
&e j tofllfe b geuf mine ttontoe. 
«ïfo gelpt mi onfe fa 'toe! 

& 30 <£n toont fo gage ma T bit tent/ 
JRefbftetgi b/ ie file fp biont/^ 
Cn gfne fal niet met fine enape 
•&atgt*é met gemafte ftepe/ 
4S0 fmojgenfl met tufte bpftóe/ 

&35 4&o ete no bjinbe/ fonb 9 toaen. 
fêilbi mi te totge gen?/ 
3tc fal b bienr al mff leut / 
Cn mine Bjoebje alle gab'/ 
«Peïijt gi tot onfe baber. 




040 os etoe anbtoojbe met ftabe: 
$$itz bp tofïtfc mi berabe. 
<Eoe gint gi te rabe tegant 
Mtt albe gogefte bie gi bant. 
©oe fpjat peme/ bie ta ftout/ 

045 lieten/ fefti/ gietfg «t 
én fiibt mi te b're ftonbe 
©ra bie rocge bp bie geronbe: 
JEtant in gafliroTge maeg gf niet 
^era ontgoube/ toatg gefeier/ 

050 stegen ben rn. 8t>, bjl 
<fl$igere/fiebfj»ilfegi 
•9U &uu$ maBe/ alfo baft/ 
1£at gi nfet gaue i. baft/ 
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f Kol. B.] SH tjnaraer We co* feïue bore/ 
255 &int foufee toeï fine tor? 

©'m onttjonbe'feMiBe 

öTegen be man ban fejancrf&e, 

4&b Öeift Jf\ Me e"o* tof 

€ne öobe oefent te mi 
a5o dfott ?egeïe eiï met fijiebe/ 

©at fc gje fenbe bo? fïne ïfeue 

ïït, en fine fijoebje toene* 

39b raet/ gfii ïjere/ gi fiatoene/ 

3$at mag ie nb anegae* 
*6s ^[foteit anbtoojbe ?aen : 

<é&i fuïc ♦ ïfft ben toigant 

©ie bafte tocfie geue te ïjant 

®nj onf alïe/ 8i mfre toet/ 

<£n bto* bodjt' tlatfffif met 
*7o <3° fa* 1 ™ & fo tojt' tijt 

(©ntfien ou' be marfte toijt/ 

3©' ment b'nemft feggfc b* 

KEamB't anbtoojbe nb: ' 

Jn fuïtof petoe be co* togf 
275 ©oen fette iege , $i\ ban patpg/ 

&n faïne ♦ it\ torne bange/ 

<j£n fifet T fïnrïanbe §ang"e/ 

«£n ren\ ben gjaue fp / 

«En* b'toe aïïe bie öjoebje fpl 
280 ©at e£ onfet aïte fcanbe/ 

ïjanget me petoe Tfïne lanbe/ 

€5 ten', ben toen? Jft* 

©eg öalcjj fie bau'nae# pe ; 

I £anu 
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Starabete («) Set na ftteet/ 
a8 j Sffltit g'eginegjeep/ 
&fne gant gf trtjoncg/ 
3Inbe al$ gfae fltoncg* 
©at nef fogene tte jjttn/ 

©en fialf floncg gi Je onttoee. 

090 &o tot fii toot al met alk _ 
i&o? fine botte guam gênant* 
©tftnt/ fpjac guge batfnaej 
Jfteraraeer fpjec a$ .L btoaef / 
©01 bat |i begiet nnft gere/ 

395 SDIfblfte fcanbe/ alfuïfie Snew/ 
Sfiïf bat me ange fonbt 
«Eb ben fange tenoube; 
©'ga alfo b'gange matg/ 
45gf geöt' ome btoT bamefbacg* 

301 xt^oe fp«c petoe te befen : m 
<tëgf geren / Iaat be tale toefel 
SCïfo öëgoube mi gob bat leut/ 
^c fal offt. mine batgt? gene; 
<£ntfe rotge fap bie getanbe 

305 ©ie genie ge te befen ftonb?/ 
£a faljjf mi te jjuïpe ftae/ 
«En fege gem alle te ftabe ftael 
©0e tfep petoe .fit* jaen / 
%Wt b matg boen b'ftaen/ 

310 £n, fpjac: ebel saaue fit./ 
ftëiïbf mi fJjn ban gte gonb/ 
€n aïïe b fijaebj? met/ 
$0 genie n/ 8i mfte toet/ 



Ce 
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Ce öant Me tntift bp bfe gtronbe ; 
3 T 5 €S mfre öötgr/ We ftotte Mmbe/ 

OTene tofne al b ïette. 

©tae fa toffïfc b gene 

©fe ene geït ban mfne floebe/ 

£a mogtbf ban otpmatbe 
3ao .% ïjnug maS?bp bfe jetonbe/ 

SM gttame é m trfe name tanbe 

^' 41X11? met af ftnt Ö*e/ 

i^fae madjtti nfet bete vp ete 

binnen .t. jöten. 
325 ï(t. erabtoajbt te tettett/ 

©at tone b 90b ban p'atrffe ! 

$ botStf bfe frofte maget *** /rffe 

Wt nemft j'ne Jfet t> ftebe/ 

«Êe btoe bie ratje mebe. 
330 SDïb? gaf ptoe bfe m. 

Om to'ïffte bfnt 

&fte InicAt* te farfue fo*</* wmt. 

3$at §o!pe bat f et bpbette ïat/ 

#anb' bjuïatfit bte b' toag/ 

335 SBfe öïfict jefercue fatö; 

<§a b'lotfc mtaTtöt 

®' toag jafe en beïgt; 

mt öjuïocfit bfe foa# fi fl t. 

3Poe gfnt ♦ fit- en omööot 
340 ^lï bfe te^lfcbe bfe gf bint/ 

€ïi maetfer£/ fa batlant/ 

SClIe bfe |ane toffl* tofan£ 

•9t eafteel tDflfif beginne 

ia m 
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£p Me tüdje fnMe geranbe* 
34f & QUfttnen/ Met b'ntm nmbe; 
Cntfe goebe meeft'0 toare 
Cara f rorije fonb 9 fpate/ 
Seften bat $uu$ bp bfe getabe/ 
$p bfe rotje/ in tott 9 ftonbe. 
[Kol. Dj 350 en$ feit be öouc/ öi £ jan/ 

$f ïjabbe tot! «JKt # teninrtnan 
Cn*bif r /maetfenare/ 
^b fal . fit. al fonb 9 fpare/ 
# % tafteel fal jjf^ beginne/ 
355 Jfl&tt bafte raurf / met goor tfnnêl . 
©at feggfc b in toarf bfnge / 
©att 9 .0* pare rauee oineginge. 

vko omfioot tenont / gobtoeet/ 

Ou 9 al bat fenbftap ö^eet/ 
360 £0 tofe bat b'narae / 

©atjji tor rorfje gaarne; 

M. faube ge gnnffge geile/ 

Cn fioube bji al 8 9 ïeue/ 

9We bie bit b 9 naraem 
365 U2i)f en man / t 9 rorfje guamen/ 

£0 bat ♦ Ut bie geit etaraerontt 

$'gab 9 be in tojt 9 ftonbe 

$era ♦ "jft*. 6f getaïïe/ 

©ie ban araöocfite toare aïïe* 
370 &ntte liebe monne toffog'be 

Jtëtfdje/ öoffce/ en fioong'be; 

£nftt toonne toren en ïant; 

Cu 
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€n ftfcgS gonb 9 attefjant 
.% urmate fcone ftebe* 
375 éfèb fiojt/ toat M. boe bebe« 
$f ontboot (in) to'lifte Wat 
^fnestoeet be tal 
<©at§i te 5e guame jael 
9Mft petoe fiefft b'ftaen/ 

sBo^oct-fil.Wirt W^.frn/ 
Jlfóet menig? joebe man; 

€n aï/tfe rol boe bernara 

<©at gi tot 9 eodje guam 

©oe fp?at petoe/ fijt be$ &#$:, 

285 iRt 61 gobe ban p'abifê/ 

<©Sf öeöt gemaect J. fcane fiau^/ 

^//o fieïp raf flfê. 

<£n enfrafteeï fie gaarne/ 

M. nb feflt fiae e# fine name? 

390 vtenoub anbtoojbe jaf: 
lïifë bp •*♦ *ot$e geftae/ 
©ie aïgab' e£ maefierpn; 
W ome eg bie name fijn 
jaaontaïïiaen/ bat feggfe 6* 

395 Setoe anbtooebebe nb : 
SBifo moetf fiete~fonb' öïame/ 
<6ïjf Jjeöt X goebe name 
Cn J. getecïjte gegeue • 
9Mbu$. e# bie tafe öïwe. 
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AANTEEKENINGEN. 

vs. 8* Lees: den Koning Tvo* of, als vs. 29 en el- 
ders, ywe. — En voor heifte gelijk er ftaat, heifti y als, 
vs, 22. 

9. £/** knie over buigen en »*</<rr buigen \% beide 
goed. Doch ouer voor echt , en neder voor een verkla- 
ring daarvan te houden. 

10. Houdt is hoedt. 

13. Wigant is ftrijder, foldatt. Hetgeen hier opge- 
merkt wordt om zijn plompe aanfpraak. 

% 

15. Eist is , is het. 

16. Zto<f/ /</>». Men merke, op dat het lezen en 
fchrijven in dien tijd het werk van Geeftelijken, en de 
wareldlijke (land daar doorgaands onbedreven in was, 
't geen hy bode» zelf bloot foldaat en ongeletterd» 
van Kon, Yvo ook onderftelde, die echter (fchoon Kt* 
reis geleerdheid niet hebbende , welke die van velen zij- 
ner Geeftelijkheid rijkelijk opwoog) den brief zelf las. 

19. Degen is ons held. 

vs. 20* Garfoene. Vrij algemeene naam voor een 
boodfehapper. 't Franfche garf on. 

23. La [en , d* i. las hem , naamlijk den brief* Te ham 
is terjlor.d. 

25. Niemare is eenvoudig bericht, of te kennen geving. 

28. Lode , zichtbare verzinning van een vroeger af- 
fchrijver die *t woord iodewijk te vroeg begonnen had 
en toen by 't bemerkte , afbrak. 

vs» 3U 
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31. SoncP fparen. D. U zonder uitfteU 

33. Li/te* D. i. behendigheid» 

34. Z)*/* is , ^0/ des. 

35. yf/: is Aimons. De zin is: De kinderen van AU 
mon (Heimo) van Dordone. Deze conftructie mee 
tusfehenzetting van 't woord kinderen was eene elegan- 
tie van dien tijd* 

Eifchen om iets* zei men , even als nog vragen om iets. 

51. Dat ft — Naarnl. de kinderen van Heimo» — 
Lachter is oneer en verongelijking,* en zeker kon er 
niets meer onteerender dan de verongelijking zijn , Karel 
aangedaan, met in zijn kamer en voor zijn oog, zijnen 
naanwlijks koning gekroonden zoon met een gaanwigheid 
het hoofd af te (laan. Dit was wel» den Vorst honen* 

55. Kemenade of kamenade : kamdr , vertrek. 

56. Weldife % d. i. wil du /*, vil gj hen. ïmperativé. 

58. V es evele gefciet. In den tegenwoördigen tijd* 
Op gelijke wijze zou men nog zeggen: Doet gy 'e niet, 
gy zijt ongelukkig. 

vs. 61. BeuangM is hier fimpliciter, vangen of ge- 
vangen nemen. — Het hangen was in dien tfld algemeen» 
en de Romans zijn er vol van? ja de Vorften en Hel- 
den hingen zelve elkander op, of het niets was, en men 
deed dit even zoo gereed als het hoofd afllaan. 

6%. Hugo van averne, d. i. van Auvergne: # Aver* 
naas in vs. 77 is het nomen Gentilitiunu 

64. Ferm .... Veellicht vermatedyt. 

66. Rddtare voor ridder. Zekerlijk moet er ridder* 
gefchreven , en riddare gelezen wojrden. De algemeen* 
oude uitfpraak van de e voor r, als 4, maakt het rijm 

I 4 goed,— 
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goed. — Gcifdi is geefdi (geefc gy) : de t werd ver- 
lengd door de #. Dus *v#7 voor weet , Ar/// voor heeft. 
vs. 71. &<#* is heidenen. — ZMjf is *?***« fi. 

7** Lees : /ï menigen (b}uten (weciï)gedregen. Bate 
is bult. 

71. Adelart. Anders Adeïhart % een der broeders van 
Reynolt, naamlijk de tweede zoon van Heimo. 

74- Gitfert. Anders Rit/aart , de oudfte. 

75. Writfart* de derde zoon, Reinolt is de vierde; 
doch deze worde hier vergeten. Hy fchjjnt uitgevallen 
te zijn, en verdiende zeker ook wel twee regels die hier 
wel fchijnen te ontbreken. 

Drusfate. Opperhofmeefter , als de Palts- of Palen* • 
dat is Paleisgrwen by de Keizers waren. 

76. Verradife. D, i. verraadt ge ze. — Onmate is wat 
onze Ouden anders overdaat heet, d. i, 't geen de plicht 
(e buiten gaat* 

78. Qtfdwae*. Lees in twee woorden; over dwaeu 
Het is : Men zou u voor dwaas houden. 

79. Ghl fout , dit komt als imperfectum niet overeen 
met geve di; maar het is even zoo met verradife en het 
ware. Doch men moet aanmerken, dat dit gevedi en 
verradife het potentiale uitdrukt en dus geen Heilig gy 
zult of het is t maar de fubjunctive vorm eischt. Waar- 
van ter zijner tijd nader in mijne Nederd. Spraakkunst, 
die deze Modi, by ons in kracht en gebruik zeer ver. 
fchillend van de Latijnfcbe Grammatica, zal ontwikkelen, 

85. Verlocdi. Lees: verloedi. Dat is, in potentialen 
zin, verloet gy, oud praeteritum van verlaten* Even 
als loed van laden , woed van waden , enz* 

yi. 87. 
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ys. 87. Sem my lette. Oude foort van eed, waarvan 
Hnydecoper op M. St. III. B. vs. 58; faamgetrokken uit 
fo help me 9 doch (by verlies van de eigenlijke betee- 
kenis als 't met zulke fpreekwijzen gaat,) gebruikt als 
eenvoudige vloek of eed, 

Dus in den Roman van Limborch , fol. 25 : 

Fan Byhem (d, i. Bohème,) die groote hert 
Set Je: ie raet wel 9 sem mijne ere! 

en lager : 

Die hertoghe feide ; sem mine trouwe ! 

»t geen niet anders is dan , op mijn eer of trouw f of by 
mijn eer of trouw* En desgelijks aldaar, fol, 27: 

Hi feide : jonF 9 sem mine ere f 
Je wille v ridder fiin. 

91 , 92. Invulling van den H. Hoffman van Fallersleben, 

95* Hem na belane , is hun na verwant zijn. 

96* Sonder wanc 9 buiten* twijfal. 

98. Vne quamer af. D. i. Of u kwame daar groote 
fchande van. Zie T. en D. Verfch. III D. bl, 13 en volgg, 

99. Ongerie, Hongaryen, 

103* Hooge magen. Naamlijk : in alle die landen zijn 
Vorften en ook de voornaamfle Edelen aan hen vermaag- 
fchapt, wier aller vijandfehap gy niet gewasfen zijt* 

106. Niet zijn befchouden. Geen verwijt hebben. 

105, Dordife , van dorren (anders darren*) waarvan 
ons dorven , durven is. Durft gy ze. 

IC9# Aejlelike voor baeftelike , met onderdrukking der 
adfpiratie even als in Aimon, op zijn Fransch , en in ah 

I 5 vpbr 
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voor hals, angen voor hangen , eek voor heelt of ArA/« 
Zie vs« 287, vs. ap6, enz. 

vs, 117. IVederfeggen , weigeren. 

119. 2ta* sootben. Zeer gewoon in de oude fchriften. 

120. Jan van lacviden. Die gefchiedenis was voor- 
heen bekend genoeg. 

122. In on tijd. Ter kwader uur , zeggen wy thands; 
waarvan 't Franfche malheur» 

119. Tart, trad. Van terden 9 dac /r^Vr is. 

126. J. **ƒ, dus een twlnt enz. Vergelijk 223 en 253. 

127. Heilt % held* Anders heelt. 

144. In. D. i. hi en. 

155. Negenen , dit ne maakt het negative. Gene op 
zich-zelf is affirmatif by de Ouden , die geen onder* 
fcheid tusfchen gene en geene maakten. 

160. Emmermeer. D. u volflrekt % of vooral; ten einde 
door de verzwagering niet alleen de weigering jegens 
Karel ce rechtvaardigen, maar hen ook aii Yvo natu. 
wer te verbinden. 

161. Roche , rots. Zie over deze verwisieikig van 
U en d 9 onze Verb. van het twive enz. Verfcfa. II D. 

166. Geval k geluk* Hiervan zeggen wy mtgevaL 

172. Wat d* tale fnel. Hy andwoordde ffchielijk: want 
het uitgevonden middel trof hem. 

ifti. Welgedacn 9 even als welgeraect, een zoo gewoon 
epitheton in de (lukken van dien tijd , als het }7*t hy 
Homerus, 't Wordt hier van Reynout gezegd. 

184. Fri. Zeer gewoou epitheton, niet in den zin 
van vrij , maar van edel % verheven. Het wordt in de ou- 
de 



— 139 — 

dé fchrifcen zelfs van de Moedermaagd gezegd , ja vaa 
den Heiland-zelven. 

vs. 190. Beede met zegele enz. is met gezegelden brieven 

191. Dor fine lieue. Om zijnen wil. Doch achter dit 
vers zijn er zekerlijk twee uitgelaten , waarvan de zin 
moet z$n : gevangen zou doen nemen of zou doen binden. 

193. Bi mire wet. Dus ook 268. Zie Taal- en 
Dichtk. Verfch. IV Deel. 

209. Bewant 9 d. i. lot. Eigenlijk implicatie 

ai6. fPils, wil des. 

221. •/• bafte. Even als .*'• eaf 9 vs 9 126. Vergelijk 353; 

223. Vele zaen. Zeev fpoedig. 

226. In . D. i. ik en. Daar woont geen zoo hoogq 
( of machtige ) man in dit land, of, zoo hy u misdoet» 
ik ben zijn vijand, enz. 

235. Sonder waen. Gewisfelijk. 

239. Gelijk git als of gy. 

240. Met fladé. Bedaard. — • Stade is anders ook lei 
dige tijd. 

251. Wille , potentialiter. *t Is niet hy wil, maar hy 
zou wel willen. Hy wilde of wemchte wel 9 als men thands 

zegt. 

256. Onthouden is uithouden, verduren. Zijn toren f 
zijn grimmigheid , vijandelijkheid. De man , is de man* 
nen, (d. i. Leenmannen,) van Frankrijk. 

274. Sulwi 9 d. i. /uilen wi. Even zoo wllwi , ea 
laatwi 9 waar men thands zoo verkeerdelijk, en met ver- 
draaiing van zin , laat ons van maakt. 

275. Setten. Veeliicht dat men lezen moet wijch voor 
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wijs* Wjch feiten if oorlog voeren* De uitfpruk van 
ch in dien tijd is twijfelachtig. Zie vs. 161. Doch/t/» 
ten is trekken. 

vs. 176. & /*/«*. Zoo zal Karel hem ( t. w. Yvo ) 
komen vangen, enz. 

378, Fijn is een vrij gewoon epitheton van ver- 
eering , en genoegzaam eens beteekenende mee vroom in 
allen zin waar dit woord vatbaar voor is. 

284* Lamberte is de accufativus. Bet na is , dadelyk 
daaiop. Streee 9 floeg, gelijk in 't Engelsch to ftrike flaan 
is. Over dit rijm van ftreec en greep zie Huydecoper. 

285. Here 9 hair. Hy greep hem by 't hair. 

086. Verdrouch % is lichtte op. Zijn hand verdraaien 
is kwalijk gezegd ; het is, verdragen. 

287. Ah is hals, zie vs. 109. 

290. Al met allen. Heel end* al zeggen wy. 

294* Behiet. Belooft, voor voorfpelt. Gy zult opge- 
hangen worden door Karel, was zekerlijk zeer oneerbie- 
dig tegen een Koning gezegd ; en 't was dus zoo zeer 
geen wonder , dat dit zoo hoog opgenomen werd , door 
iemand die dieper gevoel van eer had. 

296. Als dat men. Men is hier faamgetrokken uit 
men hem. Naamlijk , den Koning. 

299* Domesdach. D. i. oordeelsdag ; doch hier bloo- 
telij k oordeel , of ftraf. 

301. Laat de tal e we f en. D. i. laat dit varen. Ge* 
noeg! Even zoo vs. 11 , 191 , 280, enz. 

314e Te hant , is nu terftond. 

315. Mire, lees mine (mijne). Blonde is eene in« 
vulling van den Heer HofFman die ik juist niet ver- 
waar- 
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waarborge, hoe zeer aannemelijk. 

vs. 318. Helt, dac is helft. 

319. Ou* moede. Verfta: een huis van overmoede 9 D. i. 
een huis C of burcht ) , in (laat om alles te trocfen. 

321. Nameconde, in één woord. D. i. vermaarde. 

323. Pêre Lees: niet doen vp ere (d.i. op mijn eer!) 

325. V& ptfe is van prife. Als de vokaal hooger ftaat , 
wordt de r daar voor onderftelt. 

32B. Hier ter ftede. Het zelfde als ter ftonde. 

331. Om — Ik zou lezen: Rt. in waerlike ding. 
En zoo ook in vs. 376* Dat is in waarheid. Doch Rey- 
nout, aan wien hy haar geeft, moet hier noodzakelijk 
ingevoegd. 

433» Wat holpe — Dus Melis Stoke en anderen veel- 
vuldige malen: fPat holpe hier af lange tale. 

337. loye en delijt. Vreugd en vermaak. 

350. By St. Jan. Een eed. Dus ook 380, zie ook 
II 9 53. Even zoo elders: Biden here die mi gheboot; 
en Biden here van nazarene. En even zoo : Alfo help my 
Ihs 387. God wat, in vs. 358, is God weet het. 

351. Temmerman in pi. Dit man is de famentrekking 
van mannen. Even zoo is op de been voor beenen % enz* 

357. Twee pare mure. Dus zeggen de. legenden en hi« 
ftorien gemeenlijk* 't Slot had vier muren binnen el* 
kander. 

366. Eramenonte. : Lees : van Dordonde ; doch er 
fchijnt eerst van meerwoude gefchreven te fcijn geweest. 

370. Sulke , d. i. fommigen. 

371. Boongerde voor boomgaarden. Dus gemeenlijk 

ia 
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lo *t HS. van Sydrac , en elders. Merfche zijn weilanden. 

vs. 373. Gonder , d. i. ginder. 

377. Zweer , is zwager. Maar het werd onverfchillig 
voor fchoonvader en fckoonzooa gebruikt. 

397. Gi keet is ghl hebt et. Gy hebt het. 

338. EM .4. gerechte — • Echt oüd : een goeden naam 
en een gerechte , voor een goeden en gerechten ( of rech- 
ten ) naam. Gerecht is recht ; doch rechte naam wordt 
in tegenftelting van een verkeerden gezegd ; gerecht is de 
mam die der zake toekoomt. Dit is het onderfcheid. 

TWEEDE FRAGMENT. 

LBladz. 3 , ^X^ ~ - -. 

01. a. ] KPn neetg bt goe op fine boet/ 

<ÉiT feanfcej gent omotelifte, 

l&oe riep «t. afteff&e 

Ce teapene al fine &atoette. 
5 3frt tooptnbtm menetg eelt toette. 

jtH. rihöjte te toate 

Jtëöpenbe ffe fonöe* fjpa& 

Hare ojfffc fttlte ff i&eftetóe/ 

€n met fit. are |a*e ribt 
20 tfen tïoeflet teaert op We motste» 

<£n alf! guame üute tooube/ 

£pjat .iRt te jjem: JUt toet toalt/ 

€nbe |oett X fotteï rafoe tale. 

<&>i moet giet fiïfbe; fc fal baee 

15 Ce fienetepar fanbet fpatt/ 

«En öib&e toeP minen neue/ 

©at 



3£af fiï mf ptoe flebange ge«e« 
Ifêfï ijfot mf geut met ^ttnaftt 
3f6 nemfne/ op al feïfte faftr/ 

20 spat ft pten tt montailfat 
§jmfne taOe ftcrobe gtmtn/ 
HEn öerabe ge fa tot 
ijtfne fftdtt mf nratitfmee, 
<£n toflïjfne mi oir gene tiet 

25 &P?*t fit bat toette Met 
ajflaet bifnftepe / én met tfine/ 
jgo faïfct 6 boe fieftfone/ 
tfn aïffc Blofe mine* garf/ 
©oïjjet mf bappetïifte met fpoee* 

30 32oe antto'be Me öatoent: 
3£ft ne ftaet ong niet tt toette; 
Wl fcenne We feanfopfe toe!/ 
<§{ fijn ou'babed) én frt. 
BDat fa ong tftw sefcfet/ 

35 SCïlene teaesbire niet / 
^et faï met b bate rftp/ 
€n b fiirfbe abefc 
'©öe fpjat fit wJier niet ! 
©a tofïïe gnb niet bat o&efciet ! 

40 %t faï aïïene bote rfben/ 
gTe öeuetepae fonbet fifbil 
©ae nopte jUt. met fpote 



&Ü» 



Vs. 35. Lees : *ƒ#*»* vaerdire niet; en even zoo v. 59 
mi/Hf v**r/ # 
Vs* 42. Afc/ fporen. Lees : f»*/ gewoudc* 
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&jbn . oj j nutte fpore bï goube / 

£n reet bafte ten tloefter toaart 
45 ^gtouteUite en omrtaert 

M? eer g{ gua te fieuerepaer/ 

£eft on£ bat tiet ouToaer/ 

3&at roei 9 We coene man 

©e tïoefp op Me mone&e toatu! 
50 Cn bat ptoe (femmfn leue) 

t^em roei 9 geeft op gegene; 

éS roep bebele man^ 

(SMfo ïjeïpe mf f öja), 

$eeft ptoe ( met pioen ) met .1 fianbt 
SS ^ftefionbe 6ebe fine fianbe/ 

€n bebem al fonber pine 

éjfne ga/$ 4. Hne/ 

«En lebbene te tooube toaettV 

<©' fif ptoen metter toaert 
60 ^riere foube neme bïene/ 

Stëttbe gob bfe ftabe geneue* 

M' boe fatö toeP/ bfe eelt gott/ 

iftt rnm in fijn ge moet; 

<!£n ffit. riep: foete neue/ 
*5 <§uïbf. mi bt b'ra&re gene? 

GTen mine taftel te raontaffi' 

»oer fcfiene ban gtbae/ 

€n 

Vs. 54. Dit met ywen is zichtbaar een verfchrijving » 
als in 't Eerde Fragm. vs. 28, lode was. 
Vs. 59. Metter weert. Lees: »<?//<?r wir/. 
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€n berabe t>e fo tóe 
<®n$ ne b'raet &i ntmtttet* 

70 llüri' antto'be f aen : 

$iu befe taïe ïaet ftae. 

SCtfe geue mi gob patboe/ 

3!c fat be bief angen bot 

(3£at fegfc b ) 6f fiere fcclt, 
7 ƒ fit fpjar: 3&at toare te beïe: 

J^etg mfere ftfnb' oub 9 bab'; 

<§i foubeng gent fcame al te gab\ 

my roep/ toflbfne mi geue/ 

3Jc goubene geuïi al m7 ïeut 
80 3fn mine tatSerjfene/ 

95fbr fiere ban nafarene/ 

W ne mam nemm'mee ne fiet. 

<£oe fpjac rol'/ bat toette- Met: 

St* toatg b 0t friet/ 

85 9DÏ bat i öib e? al o niet 

fëïiet bajfng ban mine ojje/ 

gtnne caent lang' niet geboge/ 

5Bc moet ptoe/ be tofgant/ 

SBn bef f boom anjje te ant; 
90 1£at fegfc b en boe b'ftael 

jRn antto'be fat*: 

tëfne fuït niet/ g' toer/ 

3(t fieöbe jïoüerge Tm7 attt/ 

Vs. 8a* D* ne mam , Lees : a&rar »* w/w». 
Vs. pa. Dat A«t/ hier Roelant is, toont zichzelf 

K 
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W ft eet met faube bedjte 

95 €n ptoe mine ftoeet b%e$tt; : 
( SHflt jjelp mi $' flmoe i )^ 
€et fc&ene Hete alb* Vboe. 
©ae fpjat toep tóe eeït bji: 
SBetg' putet Wnt/ tofltnbf 

ioo SW notfi fege mi fifet fettt* 
[Koi.c] U&'p ou' tien teep fanbet lette * 
<tén anctene gftt an treft tante/ 
IPien bat fi lief ofte bant&e. 
iSt antbPbe: W f fljan/ ^ 

105 3[nae binbe gefit fa ttene man / 
©ie mine ftoeet faï ange / 
<£n faï gem te ftante b>gag£ 
iSt antto'be mettfen : 
ÜSf miete toet/ bat faHc fft. 

jio ©oe fiertte toep gebfbe 
#an otffe op bie etbe. 
©en teep ttfp $f ome fae/ 
€n btfbe ptoen ange gaE 

Sïï$ bat fatö at 
115 ©at &f toef niene ma$ 
JMMbbe / #ne brfnbe te ant 



Itoe 



Vs. 107* En fak Lees: 7>» fsl, d. i. 0/ Atf **/. 
Zie vs.aa. 

Vs. 114. ^ *»*• Lees: Alfe dat Reinout fach. 

Vs. 116. Hine winde. Lees: /#** *//& d. i. 0/by 
wilde. 
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Jgtoe ange ftt fgn lant/ 
&ïoucg gf met fipoee öepatbe/ 
Ciï bint aftcïffte lot fta'öe. 

iao ^en reep teat We gjaue roeP/ 
St. onttratSene te ant. 
Jgtoe biel nebet op bie eebe ; 
3&oe öiepene bonbVbe 
Öt. en leibene faett 

135 #oj gem/ bat Hoe ie b fa'ftae/ 
6n fpjat met afte op öeparbe / 
0En bïate mebe fitte batte. 
9Mg bat ftag bfe gjaue tol 9 / 
£pjanc gi op fi)n o# te ant/ 

130 €n bolgebe ben geelt bloten. 
$f ab$ in fga g'te tot e/ 
©attem ïfft. bie fongeliat 
ogenome gabbe & ecu 
W ome riep bie bege^/toiit: 

135 <$&* ffit btabje/ 6» fit 
©ne antto'be ge te ant/ 
3fnne öen nfet/ toep. 
& fijt öi gobe^ bat tofflfe on 
Sfite ant pjoeule op b. 

140 ©ne fpjac iSt fabet ftira»: 
^ngebeelt toate befe camp/ 
ü&ant T6f gobe ban tmfecene/ 
Slnne ben giet m' oïïene/ 



4Sn 



Vg. 136. Anttfde* Leesj A*tvïti % d. i. and#oOr«f# 
<}eky, ^ 
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£n gf fijt Sta m* rfM*F btlt. 
145 JE\ motïjtt met mf gaen bte fprttl 
3Dübenft mi al gab' fTae*/ 
£oe mortjtic mctte* Hut otga?; 
^BV öïfe ïjript mi fente amant/ 
33ojbf mfng ontfifbt te ant/ 
150 £0 lange bfle op beft barij/ 
[Kou d.] ï>at fc giet totu tam madj j 
SCIfe fiefjoube mi gob f ere/ 
<6ï)etoapent falie totb' ftn£ 
€n b' tot/ al ptoe$ man» 
155 $a fc/ fp?ac roep/ fii fente üjan/ 
MMïbf mi baen be$ feftertjebe/ 
<©i fuït mi bfnbe ïjftr tet fttbe. 
31 a fc/ fpjac bit iongïjeïtac* 
^oe fetif nebct be co/ - 
160 «En fterbe totber te Sepatbe/ 
öTote toep op bfe toatbe/^ 
Stïfug fal ifft. fem min {ent 
SfotP fine ttoutoe gene/ 
©at fif fio?ttlifte fiere fal/ 
1(5 $em ne lette gob en gebal/ 
<£it bicfite iege |em b' 
€m camp otftoaet* 
SMb' fal roep met ete 
«Ten genatte toebee Bete, 

170 ©oe 

Vs. 145* £*• ***• Lees : Het mochte. 

Vi. 150* File. Leei: iW/<r. D. u zoo ltngen tijd. 
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170 \&ot fpjatna' foö Inatn: '; 
«foei' öjiritt Al aebaen/ ■ ;. _ 
Of gefi Mne doet jfiefl e je" / 
Of geeft b bfejcoene braen . 
$$enabe gtfete* fegt onj fata. 

175 Of fijfabi fine ftoet aebaét 
«oeP antitfbe in famfoefy • 
&tDfg)/ 30b Moete bf/ baooeft 
0$f 6'tn/ fpjar eoP met ffene/ 
git faï naten tt. tfoeftee fnne/ 

180 en fll snoet alle. geraeneöte 
IBebee ï«t* in 0jano\ 
©oe anttote 00' ttöefT: 
SoeP/ toflbi roonec toefe" 
& ntttontoe b mefbaet» 

i3j Mb battt/ en" Bit. be afrt sfienabe. 
&oe fpjat roep J. tfbbjr fier: 
jgtofitïj/ Woatë* toarftn.' 00* 
©oe fpaat bie bannoff fo ffam : . 
,$n teulic ftofoej toep e| fljara. 

190 &oe fpjac bie fiifftop tnïpta: 
SloeP ïaet befe tale fi)n/ 
«tof fonbf in bjanh' 
SPIe Utre gemenefi&e/ 
«fii gi font oJfaT te fietteeepaee. 

195 &* \*tft fa onfoaet/ ^ 
tfeerft bet tof gaarne T bjanl'/ 

Vs. 184* Leet :, £• ker$mrt v mefdadet 
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©ojbe ecu onfen Jjra 
l&an b toete nfematt 
l&at raocfite tof late ba b*ftae 
aoo $«> te eïi toeï g&ebaen/ 

[Bitdz.iv, 9ty fi «6*t mij bBefi gfctt 
Kol. a.] ©oe anfbrte Me gratie fet 
Ü^el afteHfte tut nette ftfn: 
gjc fatït b fegge/ fi 9 ttdpgn* 
a°5 $et# mi alfa tam/ 

%t fieS&e Xt toebbe genome/ 
©fef mf Ut 5* ban motaHk'/ 
©fe föanefffc Qtutt gebae/ 
Vat |i mf be Wtf ptot nam; 
aio $iet orame teafft gme gram/ 
«En ficfiBe op be eeft gemeft/ 
We bianeffe al op grieft 
©oe fpjat bfe öffftop btebttren: 
iKoeP nette / fiefiöf g&eftoott 
215 ftt toet ban montaffi'/ 
j§one mogebi niet ontga. 
Vat frgfc b fonbet $ane. 
4&od) toete itofe aHe toaie/ 
£pjac bfe fiffftop tamtttarbt/ 
230 ©at m b met gene fb'be 
«Ü&ad) ontgfnne no met fpete; 
<&i föt beter ban J. fiere; 
J&' ffet gier bfe trautoe mijn/ 
<gpjac bfe öfflfcop tttipgn/ 
225 J$t ifo. boj b b'fTege/ 

Vs. 225. //"/ /t/. y*r y. Lees : *r y. 
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<Sfne firft nfet Mi base faxt. 
Mxnm fat b/ öeire"te'be/ 
dJjauf anbe* We tonbe erbe, 

(©aer bft fpjat g 9 tnïpgn; 
230 Jfên öïïbe os' Me eelt bjf 

<£n fpjat afteli&e : 

SBn 006 ban flemeïdle ! 

dJeue moetf / te ant 

©at bfdgte moete $& 
2 35 21*5* iRt ban numtalö'/ 

&a m »orte ifbe fae;^ _• 

&an stater ttacfit bejonge ma 

3In eïle tofce aeïeefte tan. 

©ae fpjat toï' 4. eït fier ^ 
24° 25f jabe/ ft gessn/ö' oj/ 

©at ie nfot seue ome fijn bof/ 

SDïfe stiet aïé X fiottoe* ^ 

©oe fpjar tf tf ban nojmeüfe : 

«Pïjenabe bjautoe $« marie/ 
1*5 tflfoeï' sjabe btebtate/ 

J^eöbf Hit boet afieftoott / 

<§fet giet ont tjautoe (fpjat bfe fcegf/) 

Jtët ban b $tu b'jïese/ 

IideIV jjfne boet nemmetmeet 
*5° § bjanft 9 toebet ftete» 

v s. 233. Die eelt vri. Lt es: fijn als vs. 279. 

Vs. «37. ^» groter er acht. Lees: #fc/ £r*/* eraehu 

Vs. 240. /^ £*££«• Lees t #V /*ggff. Voor niot 1. »/*/• 

K 4 
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[Kol. B.] 3R$ bit fpjat We tffle nojma/ 

9oe feite Ut Iftogt ban arüatra 

6beï nette roeP/ 

$eBW Ut boet babtn tofgont/ 
«55 *Eer gi heett fn bjanïP 

ëb> gfieftoott ftMttt/ 

&ont mogebf niet ontgange/ 

!©fne fulle b aHe angt. 

W bjegebt geraeneHftt 
a< Olöfe genoete ban bjonfc' 

Ome «t toiïle ba motalfi' 

mï ïfi met tampe toflbe fie/tat* 

©oe antte'be bie gjant roeP: 

«&u cefft mf te 0030e fietoant. 
165 Wïibl mi al gabet bregt 

gjnne tnatfi niet b'toere" 

Q^oe fpjar, nap. Ue toigant: 

i&oejt na mine raet/ roep* 

jfta toat rabe falie fiore/ 
a:o £pjat roer bie gjaue btore; 

g& ijefifte fit be torfgat 

jjafne ttoutoe alte ant/ 

©at ie fege fiem bidjte fal/ 

«lltefne lette gob eu ongenaL 
ayj SCïfa jjeïpe mi gob ba parabffe/ 

3(nnc lage miet o al parfg / 

gnne toare faanbe eebe Qoite 

3ege fit fnöc* erfte* 

CctSt fpjac not} JL eelt fUn : 

280 «oer/ 



a8o «oei'/ toet befe taïe f#n. 

i&e toffof na ong gore niet/ 

<0ine moet Wcfitt toatg gefdet 

Cnöettëe fege benoude I 

©fen neue ban nfetooube; 
285 &o tofïïic bat gifê feftet fijt/ 

©aïeerft bat 0i fijt int t?ft/ 

5)0 furie come gemeneö&e 

©ie ,;{{, genoete ban bjanft' 

JHöet gare ftoerbe JB g' fljan/ 
290 Op fit ben toene man 

Cn toflle on$ tofie ba fit 

&o fïbf g^te/ rföbje ftout/ 

#anbe geïoue/ bat feggfc b 

©aej cf gebanbe met föt nu ; 
395 <£n toffljf on$ oec toffte niet/ 

&o eg' fie euele gefrfet : * 

!©f fulne bae geraeneïfte 

€n boojne ï baanfc'« 

©oe antto'be ro(ü)P bfe bege :^ 
300 .%. baïgcg taet e^ giet gfi*fregê, 

SUIfe geue ml gob pajbof/ 

©ag ne faïme mi niet boe ; 

g]c tofïïe ben ramp aïïene bergtt/ 

€n mi feluf int c?öt btetïjt?* 
3°5 S&ug fiïfuf bfe gfjenote b'! 

©at feggfc b al ou'toaer / 

©at «t/ bfe fieeït ontfbaejt/ 

#oej retfite te montafö* toaejt/ 

Cn boetbe ptaie be co. 

K 5 310 Jfet 
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S'o U*t fijn falfte bfat;_ 
€n fit leuejbrae fine tolue/ 
©at feggk 6 U mine Uur. 

W$ bot fit bmara 
©at fil te motaflü 50a/ 

315 &pjat ïjf/ boa We ö*en al gtb': 
Bjoutoe/ nemt giet btoe bab'; 
.3!. be afce balfte mi 
©ie nie fleïe of KJf flBetoan. 
We bmtoe an/to'be omoebelifie : 

310 ©at loen b gob ban ïjeratfcl&e* 
j&odjto toa$ foe l'be ©am 
<$p Bate bab 9 We guam/ 
€n b'fpjachene fi^be feete. 
&oe ftibe : btabje / gjoet onnete 

325 ïjtöbf cebac en jjote fconbe/ 
©at gi boejt in bjandanbe 
Cn b'tocgt b' fit/ 
j&ine fit ba nf etoonbe / 
(£n oHe mine ftoagtielinfifit 

330 ©ie b (n brei menegr binge 
UeBöe gebat giotte e te/ 
<£n ban beeïe Iant$ jfieraatt fiere* 
©it en norfi me fei foe / 
€n fpjac ni[bi]beïi&e toe. 

335 ©or riep fit ( bat toet taaie ) 
Mtt ïutf ftele in bfe faïe, 
©oe ftoejje bfe fi'en al te mate 
€n fit fp>ac befe taït ; 
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4K&1 fi'*tt/ fpjac Me gjane fier/ 
340 <&§i moet aïïe blfae giet/ 

<£n ie fal aïïene bate 

Ce öeuetepaet/ al fobet fpate. 

SPoe fpjac fön öjoeb' abeP/ 

©ft toenete toag dan X Ifeöaejt: 
345 Sft/ bat b gob öetoaere/ 

3©at fnïbf boe te Benetpatet 

©oe fpjac fit bfe tofgant : 

SBbeP/ 8f f amant Z^ 

gic fieööc ggenom/ fob* f camp/ 
550 3iege toep X camp 

Ce Beuerepaet op bfe fjeibe, 

^oe fpjat abeP en fefbe 

Cate tfbbje tori gfjebote : 

3©at buuel/ fit/ ïjebbf ggeftoote 
355 Cmö' bfe boet ban roep/ 

©> madj teel ong af come ftaie. 

3©ant gi toeet toeï bat be bege 

jfcinet ne matïj tobben belegt» 

ÜSebf fif eg bet befte X/ 
350 *We bfe fonne fe befte; 

téh/ öf be fi% bfe mf gfiefiott/ 

«fcfitf fegefiem/gf föt boet/ 

Cn toine bf oenen nenftnere 

gicgen taP mfne &'e. 
365 fit antto'be faen : 

«En tjoutoe fc fal bfe baejt fieftae/ 

&anne Hetfc boj ne gene noet/ 

90 toacnbfctf filiufbotu 

Coe 
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'oc toe<mbe bjoutoe riajaböf 
370 Wlifte/ He; fijt toftf/ 

«En rtagebe iSt fere. 

&oe fpjat mal* bit Bete 

Ce Hit tofue/ Hat feggic* 6 : 

tëjoutoe laet ftae b toene nb« 
375 ©at b gob fionbe en fietoare! 

fêant $t moet te fienerepaej. 

<£mö' toare fat bit g'e 

jfcemb' gBeerfge ere 

«En tofBjf fine troutoe gnfte/ 
380 giegen toef in ben tolte. 

Xoge {jf Jjem fn ben Qite/ 

Jfoen foug fiem ladjter fpjefcc g?oet» 

gtc faire bare/ fp?at* bfe eelt fier 

Cn cmö' falie ijcm toefe Si* 
385 SBbef fpjac/ fc fal bare ; 

Öitf entie toene tojitf 

Cfljerebe ïjem o«? ter baejt/ 

911 te barene met iSt 

&&e fpjat We gjaue ban mejtooube , 
390 Ce fine fijoebje openöare : 

2|nne taille niet bat iem bare/ 

J©ant/ fii gobe ban nafarene/ 

«oei* beft b' miing allene. 

Vs. 380. C/wï*. Lees: crite, en in *t volgende: im 
den cote , hec zelfde als /* *fe mouJe vs. io # 
Vi # x33« Z)/<? «// /fer. Lees : die eelt v/7. 
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^ku§ fufïê bfe ou'coene tttlt 

395 0p & e htiSt {henen} tjetftt: 

D^ant elc abt anbj? banbe tof jg abc 
Ce bore BfiefeSett toel met anbe. 
ty* boer bie rfbbje met öeparbe 
Ce öeuetepare op bie toajbe. 
400 tén alp tfareft t§ lebf 

AANTEEKENINGEN. 



Dit Fragment behelst de bevrijding van Yvo, Reynolts 
fchoon vader, door hem, uit de handen van Roeland, die 
te onrecht wanende door Yvo verraden te zijn, hem 
overrompeld en thands in zijn macht had. Yvo echcer 
had inderdaad Reynout en zijne broeders onder ver- 
zekering van zoen en volkomen genade en gunst we- 
ten over te halen, om zich t' eenenmaal wapenloos in 
's Keizers handen te (lellen , gelijk zy dan ten dien 
einde op zijn aandrijven ook onverzeld en gants on- 
gewapend met leliën in de handen, op muilezels naar 
Valkelone togen , waar zy van 's Vorften wege door 
Fauke of Falco van Morlion met vierduizend man op- 
gewacht werden, die hen daadlijk omcingelden. Doch 
daar Reynout dezen boet- of zoentocht tegen, den 'raad 
zijner Gemalinne Claricia ondernam, die h are n Vader te 
wel kende om hem niet verdacht te houden, had zy uit 
bezorgdheid buiten Reynouts weten , als die (gelijk een 
rechtfehapen Ridder, geheel ,<jappethei<J») vppr geene 
verdenking (en vooral tegen zijnen fchoon vader,) vat- 
baar was, zijnen broeder Rufaart in'theimljjk vier zwaar- 
den 
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den meegegeven die deze verborgen hield, en toen ly zich 
verraden zagen, deelde hy die om , waarmee zy zich dan 
ook door een ongehoord ftoutmoedigen ftr^jd mee hun 
vieren, en onder behulp van hunnen oom Malagijs die 
mee eene bende toefchoot, wisten te redden. De wraak 
vtn den driftigen Roeland tegen den hem verdacht ge- 
worden Yvo was nu te voorzien en Claricia bewoog 
haar Gemaal hem te redden. In deze gefteltenii van za- 
ken begint dan nu deze onze Tweede brok Dichts 9 mee 
afgebroken zin. 

De twee eerde regelt behooren blijkbaar tot Rei- 
nouti Gemalin, die hem met hun klein zoontjen aan 
hare hand, de redding haan Vaderi had afgefmeekt. Zy 
neech hem op fine* voet is , zy boog zich aan zflne 
voeten; hem te voet vallende, dankte zy hem. Dsnke$ 9 
is dankte des. 

vs. 9 , 3* Afieüke is haafieUjk , adverbaliter. Zie hier 
voor, I, 109. Even zoo hier achter, II, 203» aai. III» 
96. Omeedelike is eodmeedeüjke , desgelijks adverbialicer» 

5. Wapendem , is wapende hem , wapende zich* Eek 
is heli. Zie vs. 130. 

6. Te waren, Verzekerende pleonasmus , als inderdaad. 
Dat Orsfen, paarden zijn, is bekend. 

vs. 9. Aren here. Lees s haren (d. i. hunnen ) her e: 
hun Leenheer, wien zy als z^ne Baronnen volgden* Hare 
voor here (dominut^ is echter in de oude fcbrifcen 
niet vreemd. 

io. Ten ehefier waerf. Dit kloofter was Bererenpar; 
é. 1. Bedevurt - parochie. Zoo zeggen wy ook de Be- 
verwijk voor Beêvaartwijk. 

vs. 15. 



— 159 — 

15. Sander fparen is zonder vertoeven. Dos ook el- 
ders. De uitdrukking koomt menigvuldig voor. 

Op die moude, is op de vlakte. Butenwoude is uit 
het bosch. 

20. Je nemene is, ik neem hem. Even zoo vs. 24.: 
Wiïhine* wil hy hem. Op alfulke fake, op zoodauige 
voorwaarde , en met dat voornemen* 

vs. ta. So we d. i. zoodanig een leed. Even zoo 
vs. 68. — Van Hine 9 zie Taal- en Dichtk. Verfcheidenb. 
III Deel, bladz. 13 en volgg. 

34. Eë. Lees: En. Het is hier geene cepula, «aar 
het negatif dat by niet behoort» 

27. Bekinnen. D. i. weten. Ik zal het u te kennen ge* 
ven. Namelijk, door mijne hoorn te blazen» 

31. Te d$ene. T. w. Daar te blijven, en hem alleen 
te laten gaan naar den geweldigen en onkwetsbaren Roe* 
land, waarvan zie v. 357. 

33. Overdadig. Zie Taal- en Dichtk, Verfch. IV Deel , 
bladc 145. 

35. Lees* Allene en vaerdire niet* TX\. alleen znUgy 
daar niet heen rijden : Naaml. dit Haan wy niet toe, hoe het 
verder moog afloopem Dit verwarren van w met v heeft 
ook plaats vs. 59 waar desgelijks waert voor vaert (laat; 
en dus verken voor werken en vrachte voor wrachte. 
Fragm. IV, vs. 166 en i6p f en zoo meer. — Om- 
gekeerd leest men wat lager vile voor wile , vs. 150. 

36. Het fal. D. i. Er of daar zal met u rijden» Zie 
Huydec. Echter kon er wél gefchreven zijn Hen fat 9 
*m. é. i. Cy zult niet alleen varen , Of AdeUtert zalften 
minfte ) met u rijden , enz* — Binden ( byrijden ) fa 

op 
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pp een kleenen aflttnd volgen , om die voorgut in f t 
oog ce houden; niec eigenlek meerijden. 

vs. 38* Lees 1 Nemmer niet, — /)*» in vs. 39 , is 4tf nu» 

41. Sonder biden. Biden is ons beiden (toeven). 
Dus ook Fragm. III , vs. 39. 

43. Met fporen. Lees : met gewonde 9 d. i. met ge- 
weld! met kracht en drift. 

44. ffc^* is 'c Engelfche fast f fpoedig, (hel. 

45. Stortelike. Lees : ftoutelike* 

47. Z)*/ /*>/. T. w. het Franfche Gedicht, hier ge- 
volgd. — Oyerwaer is voorwaar, dewyl over, voor is. 

50* Semmin leve» Vergel. hier vs. i6a. Desgelijks 
in het I. Fragment vs. 87. En in 't III. Fragment vs. 
58 en vs. ioi. In 't IV. Fragment vs. 12a en ia8. Hec 
is een foort van eed ter bevestiging, by Hnydecoperop 
Melis Stoke zeer goed verklaard, als beteekenende/b*» 
mi: fo help mi [God]! Hier: fo fpaer God mijn lé- 
ven! — Even zoo volgt in den zelfden zin : Alfo helpt 
mi St. Jan. vs. 53 , 104 , 155 , «89 en 350. In 't IV. Fr. 
vs. 20; en £/• Simon alhier vs. 961 St. Amant 148, 3481 
5/. Daneele III. Fr. vs» 168. Vergelijk ook II. Fr. vs. 7*. 

54. Heeft jwen. Bedorven lezing. Ik denk dat hec 
zijn moet: 

Heeft jwen daar met eenen bande 
Ghebonden 9 enz. 

Bede is beide, in 't oorfpronklijke : want bede is niets 
anders dan be-ede 9 d. i. verbonden , van ede of eede. 

&6. Alfonderpine ziet niet op Ywe die 't leed, maar 
op Roeland die 't deed , en 't beteekent : zonder be- 
denking, zonder daar eenige zwarigheid in ce maken. 

vs. 57* 
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Vs. 57* Has lees hals, als Fragm, 1 , 287; en eiié tt* 
ne> 9 is een touw toe een drop. 

59. Waert lees vaerU Zie biervoor. Intusfchen , met* 
ter vaert en fciere is een pleonafmtis; dis meer voor- 
koomt , maaï zeer dikwijls iijn odrfprong niet in dé 
Schrijvers , maar in de afïchrljvers hééft. — Leddene ii 
Leidede hem. 

60. Dleuen. Dé t van V voor de / wordt tot J t 
Even zoo III. Fragm. vs. 68 , en elders* 

6t. Genetten is geheugen. 

72. Alfe is *//*• Even zoö vs. 72, 96. én Vs. 1471 
en 152, en elders mefef. — Angen is hangen. Zie hét 
Berflé Fragment vs. 109J. 

76* /ife/5. D. i. Het is mijner kinderen gfootvadef. 

80. Carkerfteene* Naderhand iei men by Verkorting 
eenvoudig fteen of flein. Dat alleen burcht beteekené. 

82. Ne mam. Dit 2ou zijn : £*** «*/i Atow j en dezö 
lezing kan dus Seer wél beftaan. 

84. JVat% v gefciet. D. i. wat er ook Van koomt; of 
bet u of den uwen lief of leed zij* JVats is rtat des. 

86. Varing: fpoedig. Het is eén düd participium 
van varen; even zoo zei men nog in mijne kindsheid 
drijvende ergens naar toe gaan, en nu nog , vliegende; ad- 
verbaliter. Zie van dezen uitgang mijne Verband, over 
de Gedachten der Naamw. % 18 i Aanteek. o i en elders. 

* 

87* Inne eaent i is Ik en kan het. — Niet gedogen 9 is 
't zelfde wat wy thands zeggen : Ik kan het niet lange* 
uit jl aan } niet langcf verduren Van ongeduld* 

89. Te ant. D. i. dadelijk , terftond , te hant. 

93. Floberge. Vlamberg: want waarfcbijnlijk moet ifiétt 

L du» 
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dus lezen. Dus heet Reynouts zwaard, waarvan nader 
op 't IV. Fragment vs. 2. — Beneden vindt men zoo 
olUne voor al/ene, vs. 143* cldie voor a Idie , flóo. olie 
voor alle; en dit ook Fragro. III, vs. 60, en IV, 44. — 
Dat and voor A*i7</ is , zal ieder begrijpen* 

vs. ^5. Verrechten. My recht verfchaffen ten aanzien 
van Ywe, mijnen fchoonvader. Vergelijk vs. 304. 

99. ƒ>*/«• kint. Beter: />*/«! *#W. D. i. Hoeren. 
k*nd, fcheldnaam uit toorn. Even zoo Fragm. IV, 18. 
Het Fraosch vsn dien tijd zei, iets beleefder, fils de 
louve ('t Latijnfche lupa}. 

loo* Reep: touw, riem, drop. 

103. Ranke. Tak; thands beteekent rank eigenlijk 

een groene fcheuu 

IC3. Ofte te danken. Lees: ofte te ondanken. Het 
is : wien het lief of leed zij. 

107. Eê. Lees : Hen fal d. i. het en f al, of Ten fsl. 
D. i. Of het zal hem enz. Zie vs. as. 

108. Bi mire wet. Zie boven. 

109. Beette. D.i. (leeg af. Zie de Aanteek. op Maerl. 
Sp. Hist. III Deel, over dit werkwoord. 

Gewerde is vaardig , fnel , terftond. Zie vs, 35. 

118. Beyarde. Reynouts ftrijdpaard, waarvan de Le« 

gende veel fraais vertelt. 

119. Vmc. Te zwaarde (of aan het zwaard} vangen f 
is het zwaard grijpen. Zeer gebruiklijk by de Ouden. 
Vergel. T. en D. Verfch. III. D. bladz. 164. 

126. Vlore is vlood er of vlood daar mede* — Siere 
vat de is zijner vaarde, d. i. zijn weg. 

130. Heelt, elders (met onderdrukking van de adfpi- 

ra- 
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ratie} eelt 9 is held. — Fercoren, voor wtverkoren, als 
vs. 313 en 245 voorkoomt , een niet ongewoon epithe- 
ton voor uitmuntend , maar dikwijls otians in een vers. 
— Toren is hier fpijt ; anders gewonelijk droefheid. 

vs. 134. Degen, 't Zelfde als held. — 't Woord verrader 
was de grootfte fcheldnaam en beleediging, en Roeland 
begreep, hem , wiens overfnel paard hy geen kans zag in 
te halen , met niets krachtigers te rug te kunnen doen 
keeren , dan met hem dit na te fchreeuwen. Maar Rey- 
nout was te wijs , om daar het nu bereikte oogmerk van 
zijn tocht aan op te offeren. 

140. Sonder fcamp , zonder uitftel , of ook zonder 
misfen: in welken zin het meer voorkomt. 

141. Ongedeelt. D. i. ongelijk. Geen party egaal 

zeggen wy thands; hetgeen in den grond het zelfde is. 

145. Rt. Lees: het mocht e. — Van vten /pelen zie 
IV D. der Taal- en Dichtk. Verfch. Doch ook Fr. IV, 11 1. 

149. Dordi, dardi, d. i. durft gj , in de enkelvoudi- 
ge tweede perfoon. 

150. File. Lees mie* 

154. Man is hier mannen. 

15& Sekerhede doen is eenvoudig verzekeren , het Zij 
door plechtige belofte, het zij door een pand, (als b. v. 
een handfchoe , ) dat dan door het keeren tot den flrijd 
gelost wordt, 

160. Te beyarde is op beyart , even als te paarde , op 
het paard is. 

161. Op die warde: D. i. op die voorwaarde of ver- 
zekering , die de acht volgende verzen uitdrukken. 

165. Hem ne lette. D. i. Zoo of wits hem niet 

L 2 lec , 
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Iet, niet verhindert. En even zoo hier beneden ,vs,*74» 

vs* 169. Ten genoeti. D« i. san des Keizers Hof, toe 
de Pairs, waarvan hy één was. 

. 170. Ogier, de Deen, mede % boog beroemd nevens 
Roeland , aan Karels hof en in zijne legers. 

171. Brindi. Lees : bringdi, en even zoo vs. 175* 

175. Sinen fwer. D. f. Reynout , want zweer is zoo we!' 
fchoonzoon als fchoonvader , en hy was das (in verfchü- 
lenden zin) Yvoos zweer , zoo wel als deze de zijne was* 

176. Swich, is zwijg! — God verwat e di , is God ver* 
vloeke u. — Danois is Deen. — Roeland, van geweldig 
oploopenden aart zijnde , was door Ogiers vraag befchaartd 
en (loof op. — Ogier was meer gewoon , Roeland half 
lachend te tergen. Den zelfden vloek drijft Roeland 
hem toe in vs. 187: verwaten warftu! dat is: wordt gy 
vervloekt ! 

tff* Met finnen , is bedaard. Hy fprak bedaard te- 
gen de Pairs 9 fchoon drifcig geworden tegen Ogier. 

184. V berouwen. Lees : Eê berouwen. — Voor mef- 
dacty lees tnefdade. 

188. Flam. Oud adjectif: zacht , vleiend. Hier meé 
is ons flemen verwant. Het hangt faraen met vlaien 
(vleien) waarvan 't participium vla ing tot flam faamge- 
trokken is. Zie vs. 86, en mijne Verh. over de Ge- 
dachten, § 85. 

190. Tulpin. Turpijn; doch beiderlei fpelling en uit- 
fpraak des naams is zeer gemeen, en 't e erft e hier 
volftandig aangenomen. 

191. Laat deze tale fijn. Zie Fragra. I , vs. 301. 

192. Twi is waarom. Zie Hnydec. — Voor foudi, lees 

of 
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of verfta fouw', faamgetrokken uit [ouden wi. Vergel. 
I. Fragm. vs. 274. 
vs. 197. Vordë cö. onfen here. — Lees : 

Vor ( d. i. voor ) den cd. onfen here rike. 

Rike is een gewoon epitheton van eer. Onze over- 
grootouders zeiden zoo nog veel 5 Rijk God! in hunne 
gebeden en uitroepingen* 

108* Van u enz. Men zou kunneu gisfen: 

Die ons van v vrouch niemare 9 

of iets dergelijks , als da zin vereischt ; maar daar wordt 
nog een regel gemist, — Ik denk dat het beter dus in- 
gevuld wierd: 

Voor den cö. onfen here rike, 
En men wilde har ent are 
Van v weten nietnare — . 

Doch het is en blijft eene onvolkomene gisfing. 

205. Conten, voor gebeuren; nog gebruiklijk in de 
uitdrukking: hoe kwam dat, en dergelijke, 

ao6. Wedde is pand. — Rt wedde is die van Rr. Zie 
vs. 215 en 373. 

207. Dies. D. i. deswegens , dat enz. 

2ii« Gemeit is beroemd. Van meeten voor roemen* Z\t 
v. d. Schurens Theutonista op meten. Het eerfte The- 
ma des woords fchijnt mei, lof, loof. 

215. Lees Reinout doet (d. i. zijn dood), en verg. 206. 

21 6. Ontgaan. D. i. het leven daar afbrengen. 

217 en 218. Hane en wale. Veellicht: hader en te 
gaden Hader is wrok. Hane zou echter hier hone(be» 
dros) kunnen zjjn , emfonderwane kon daarop moeten (laan. 

L 3 VS. 121» 
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vs.: ai. Ontginnen is kwetfen.— No f noch (neque). 

222* B:ter dan een her e. D. i. fterker, (Ir^dbarer, 
ontzachlijker, dan een legermacht, om dac gy onkwets- 
baar ziju Vergel. vs* 359. 

223. Die trouwe mijn : mijne oprechtheid. 

027* Men fal is hier mem me fal 9 of men en f al; d. U 
Of men zal. — Zie boven, vs. 29 en 107. 

230. Die eelt vri. Lees: die eelt fijn. Deze foort 
van epitheta, zijn door de afïch rij vers dikwijls zeer 
achtloos verward* Even zoo by voorb* vs* 383» 

232. An , is geve , (optativè ,) van annen , gunnen. — 
Dit woord, vroeg verouderd, is in een vroeger HS. ver- 
klaard geworden door geven moet hy , en deze verklaring 
is dwaaslijk door een later affchrijver mede in den text 
ingelast, en dus de lezing geheel bedorven* Het hertel- 
len is ondoenlijk, en daar blijft dus niet overig dan voor 
den onverftaanbaren zin zoo hy thands voorkoomt, mee 
een lacune of eenig willekeurig invoegfel 19 lezen: 

An God van hemelrike 
• •••••/* ant 

Dat vichten moete Roelant enz. 

236** So fal. Lees of verfta fo fal hi en voor van 
grooter in het volgende vers : Wat grote crachn — Dac 
wige of wijch gevecht is, behoeft hier wel niet aange- 
merkt. 

239, 240* /• e/t, verfta die helt en zoo ook elders, 
als by voorb. 279 , en voor geggu , \mfeggu , d. i. zegge s/. 

242. Alfe wederom voor alfoe* Gewone misflag in 
dit HS. — Bottoen is knoop ; zoo veel als de gering- 
de kleinigheid , is d% meening* Dus vindt men vroeger , 

Fragm, 






Fragm. I, vs. 126 , een caf. En zoo elders een ftro> 
en dergelijke meer. 

vs. 247. O»/ trouwe; lees /« /r0«j*>* (profecto) als 
vs. 366. of 0» /rfltfiite gelijk men ook (prak, met het En- 
gelfche voorzetfel on voor op. Zie ook vs. 366. 

949. Nimmermeer , lees nimmermere ter beandwoording 
van het rijm op for* , fchoon hec in de uitfpraak weinig 
verfchilde en behoort te verfchillen. Waarom men ook 
zulke rijmen % niet zelden, en ook in ditHS, ontmoet. 

$54. Wtgant. Held, flrijder. Van wige of wijch % ftrijd, 
waarvan 't verbum wigen, welks participium het is. 

256. Eb' lees ember van emmer , en verfta hier den 
potentialen zin: Zoo gy dat mocht gezworen hebben. 
Vergelijk vs. 355. Even zoo lezen wy nemb\ III, 171, 
en nembermere en nemmerme 9 IV, 49, en 51. Zie ook 
II , 377. ook embermee IV, 188. — JVme in vs. 258. is 
of wy , waarvan vs. 22, 107, enz. 

260. Oldi genoeie. D. i. Alle de Pairs van Frankrijk. 

262. Beftaen is aanvallen , bevechten. Zie Iluydec. 

264. Ten gorge bewant. D. i. tot de hel benaauwd. 
De zin is : Nu word ik door al uw dreigen overftelpt.. 

2^5. Dregen is dreigen, en verweeren beteekent hier 
zich tegen dat alles verandvvoorden. Doch dregen moet 
wellicht deren zijn ; fchoon het onvolkomen rijm met 
verweren juist geen bewijs van bederf in de Jezing is» 
Zie Huydec. over dit punt. — Inne is ik en. 

267. N>y , lees N«y ais 279. Het is de Hertog Niy* 
mes van Beieren , een der Pairs, wiens wijsheid in de 
Romans zeer geroemd wordt , en die ook by Romes 
ontzet, tegen de Saracenen Karels voorhoede gebood. 
Veelal wordt hy nevens Tulpijn vermeld, en zijn roem 

L 4 vau 



vin fcringen ondank* zjjnen hoogen ouderdom , by dan 
Kou ing van Mefopotamie, coen Tulpijn aannam V volle 
fieidelberger wijnvat in eens leeg te drinken , leest piep, 
)n de Historie van Querin je tyontgfaive* 

vs. &7|. Ie hebbe f l»ee$: Ie gare, d y i. gaf. 

Q75. Mieie leggen , is loon gev^n of aanbieden. De 
pin is : \\ wilde om geheel Parijs niet, of ik ware daar 
af. 't E er (te Inne is hier eenvoudig iken — \ 't laatfte is : 
pf ik als \yy thands fpreken. Zie , vs. 22 , 107 , enz. 

278. Critt. Krijt , weet men, is het k*mp pf (tijdperk, 

s?t« Ne vrildi. D. i. zoo gy naar ons niet hoqren, 
wilt» of gy moet vechten. Anders: zoo gy maar vol* 
ftrekt vechten wilt. — $ndelike> (s après-tout y als het 
fninsch ?eg(. 

293. Qebue, is belofte. -*? Dit middel om het ge- 
yecht te (luiten , is wel uitgevonden , doch het kon 
floor Roelant niet aangenomen worden. 

998. Foornen is voeren hem ; fulne , fullen kern* 

301, Alfe % alfoe. 

310, IVarlike dinc. Waarachtige dingen» Doch of er 
fijn geleden moet worden \$ twijfelachtig. Veellicht is be< 
fr,in overeenftenjming met het, Dinc i$ en^l-en meerv. 

3*3» Pfprakenei.Umiszeidekem. Bekeef of fchpld l^era, 

324. $0? is zy , het yrouwlijke zclfltandig voornasui- 
woord, 

326. rrwctynde. Lee*: Vrwckenhnde , als het vers 
yordert, 

329. SvMgelingen. Van zwagen % verbindeq. Zie mijq 
peflachtl\jst der Naamwoorden , op zwager. 

?33t 4# vqor *wr, ifl dezen zin «eer febmityijk, 



gelijk iMg mee ook juifter dan ons tegenwoordig **{ 
»?f*r is. Me» moest zeggen, dit en »<?£ mee* Nog meer 
drukc eene byvoeging uit van iep» dat op zich-zelf 
het gene waar het toegevoegd wordt, overtreft; 't geen 
niet de in meening der phrafis is, Afyg me/ is nog daartoe, 

ys. 334, Lees: nidelike. D. i. verftoord, grimmige 

358. /V/»^/ «e. Lees: /V/#i, d. i. «#>/ *», of niet ne % 
en vergel. vs. 221. 

359» 2te#. D. i. want. Beste is bier weder de (trijd* 
baarde. Vergelijk vs. 222. 

360. Zr, ooit; gelijk nie, nooit. .ƒ*, zegt hetHoogd, 

361. Gheboet, d f i. verlQst heeft. Even zoo III , vs, 
47 en 79. 

366. £« trouwe. Lees: /» trouwen. Vergelijk vs,$4;% 

367. J)anne , d. i. <fc/ *». 

369. Ciaradys* Haar naam is CJaricta. Zie I, 159, 
Pe affchrijver fchijnt den naam dus verlengd te hebben 
om het vers zijn klank te geven ; doch zeker heeft do 
fchrijver-zelf gefchreven: 

Oec weende die vrouwe Clariji % 

372. MaP die kere, is zekerlijk Malagys, die alt 
Reynouts Oom en byzonderg vriend, hem dikwijls te 
hulp kwam. 

373. Te Rt, wiue. D. i. tot Reinouts gemalinne. 
Echter moet men hier niet Reinouts maar Reinout lezen, 
en even zoo vs. 206 en 215 : want de eigen namen en dre 
van waardigheden namen van ouds in het Fransch geen 
teeken van genitivus aan; waarvan de benamingen van Fête* 
Dieu, ies fits Aimon , Bois-le-duc . ViUe^Roi, en zoo voorts , 
gelijk men ook nog Ie Code Ju(?inien> Ie Code Napoleon, 
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zegt» enz. De onzen volgden dit na, en van daar, dat 
men eeuwen lang vader en broeder in den Tweeden 
Naamval fchreef , als Huydecoper zeer wel opmerkte ; 
en dat het by ons altijd heette: de weduwe Hendrik 
Blaauw , dochter Ari van Gijzen , enz» 

377. Emberware (in één woord te lezen) is er- 
gens. Nergens ooit zal Reinout (zegt hy) eer winnen, 
zoo hy zijn gegeven woord hierin niet kwijt. Ver* 
gelijk vs. 256. 

380 en 381. De verwarring fchijnt hier wel ver- 
fchuldigd aan twee verfchillende lezingen van één zelf- 
de vers , ontdaan uit het doen doorloopen van den zin 
achter quite, waar hy fluit. Loge hi hem begint een 
nieuwen zin , ter bevestiging van het vorige. 

383. fier. Lees» vri. Vergelijk vs. 230, waar vri 
voor fijn (laat. Het HS. heeft fparac voor fprac. 

386. Ghereden hem, is maken zich gereed. 

394. Rccken is helden. Zie b. v. het Nibelungen lied. 

395. Op die heide. Liefst las ik; Ten wige of Ten campe 
op die heide ; gelijk het vers eischt. 

396. De conftructie is: IVant elk van de wiganden 
had (den) ander te voren wel by de hand verzekerd 
(zekerheid met handflag en Ridderwoord gegeven). 

399. Warde is beftemde plaats ter afwachting van 
zijn tegenftander. 

400. Leden is door gegaan. — De Legende gewaagt 
mijns wetens van dit gevecht met Roeland niet» 
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DERDE FRAGMENT. 

[Biadz. 5, <7t\ 

Kola.] V ^e| abten We fiefbfne gjoetetr tore. 

m flaucö menege geelt ftottt ; 

&o tete fijn neae Hit; 

m tojocöter onber gjoete moert; 
5 &i ♦#• fïouger faeïe boet. 

SÜlbug boegte bfe Seïbe caene 

&an fmojgeng tote op bfe noene* 

©e§ abbe ïfft. ere gjoet. 

4. foubane fïoucj} Jjf b' boet 
10 3Jn ben jiore öfnbe bage; 

5Bebi fi baben gjoete cïage/ 

©ie tujïien entie fojrV 

3t5ebe oppenöare^ en ftflftfifae. 

Mtttitn öegonfte bfe papfene 
15 ©termaten fere te Mfene* 

©ie fierftine en faffte toat boe 

©an bafte farfge bfere b!oen«| 

<§£ «eten b* bat fiere öjotgten 

<£n beïe bie be tegel) fieeoegten* 
10 ©fe fajr* bfe Mon boer? 

«iHaaf bolgebe na met fporen 

<£n belb* bele en gnotg/ 

©ie .ïfo met fine ftaue fTauc§, 

©ie 

Vs. 4. Groete moert. Lees* Grote noot. 
Vs. is. &rr\ Dat is , farrafine. 



We ftetftfnr boïfltöe adjter 
35 9e fart* / fob* iadjtet. 

?CPu$ fajeWfe/ bat ft fa'namf 

©at 9 te nafareet guam. 

©• Woen Jrfe f«t f in/ 

<£n penfte gare jetofn/ 
30 ©at fegfc b al fob 9 toar. 

©0e raoefte We Sterftfne ffaen 

#0} na^ret fiat* gttelt/ 

<£n leoJeibe op bat beft/ 

«En öleue b 9 fiinb' nat&te / 
35 €n babe sjaete feilt teagjte, 

W ne bojfte fi ölfbe niet; 

|©at fo gjt b'na gef riet / 

Ce fljrTn falie ff Öbe/ 

&onb* enig lang 9 Hbe/ 
<p SBfab* natfjt al ffflfefitoe ; 

<£n Hete b' We üetftfne/ 

$nt£fe* batfi b'narae 

©at f{ te fljtPn guaraen* 

©0e ffote fi We po?te baftt 
45 %m öfe fieetftfne jafte/ 

«Enbe fltaujje aïïe We StetfUnr boet/ 

(S&fbejj'e We mi jeöoet/) 

©fe f{ Sinbe feïnF ftoöe/ baepnne bube 

Söfnrie ben feüie ftonbe 

Vs. 33. Legierdè Lees: Logeerden. 

Vs. 36 en 43. ZW» , Lees : Jhcrufalem. 
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go $&> fo fire tae guamr. 
[Koi.B.] %\i onfe ïfebe tot b'narae/ 
3Mfi gewent abüe bie pojt/ 
2üïg öi toel fiefit gefiojt/ 
fflpbe fi teeber talPg in / 

ï? <£nbe gingen beten fi' getoto. 



Bi 



>fnbfen guara ge nfemate/ 
©at fljtfm blaren toate/ 
«Enbé Serfüne (feramin leue) 
32fe öfnne toate öleuen 

60 <@ïïe toaren ( fi ) baet geffege. 
3&oe bjoefbe b' menit bege* 
%\§ bie Serftfne bat bmarae/ 
3£eben fi fi'e boft te faraen/ 
Cn fücötfbaer beïe ftoube 

65 Sllnben ftoute gjaae 8/ , 
€a an maTge fi'e. 
^oe ftooetTbfe Setftfne fete: 
Jfêi fuïïe aïle Wt^t bleue/ 
©f fi futie on$ toeb' geuf 

70 Wit flat/ erf oet bat feïue gjaf 
©' gob onfe ïpt fiinnen ïatg. 
^it ftooeren alle gemflffce 
35fe fterftf ne / atrae enbe titel 
^atfi/ fonber enfdj fpate/ 

75 Ce fljtPra foubf baren / 

€ff concSetere bat fiefgeleg lant/ 
<£nbe boen utet tojfte ant/ 
Of aïgabet öïfuen boet 
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SBfbcn g* bie mi gefioet. 

80 tftof falbn fi fioben benbeo 
«Enbe int lont ban fntfen fenbe/ 
Ce tfple/ eiï te antgiotgce mdef 
tfeïfc 9 ftat ban Jtetftfnebe/ 
3&fe baet on 9 je toaren/ 

85 <£* ftggene goe fi abbe gebate. 
©ug &oben fi te ant 
Ifto't on' al bat lant/ 
«Te igtPm fulle fi bare. 
£onb 9 enfcg lang 9 fpare / 

50 éjt tofnne bat gjeflege lant/ 
«En boen uter gefbfne ant 
1&e# boete" bie fterftfne bjoe* 
©at gebaHe toa£ al foe* 
©oe geboben ff gare gtbatt/ 

95 Ce batene te fgtPm tot. 
^ geteben ge afteïtte 
25ebe arme en tffte/ 
Cn babe ge op bie baxt/ 
£n boete te ant btB't. 

100 <5^u$ fön fi ba aft 9 ? M&eue/ 
[Koi.c.]Cn gebfien/ femmfa ïeuen/ 
3JgjPm fogeuen te ant 
JB&et mcnege ftoute toigant/ 
©eg macgt ong bie ftorfe togg / 

105 ©ar tea$ Üït. en mar. 

«Eet bie ban furiën motgte come/ 
Subben fi gjote fcabe genome/ 
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3£ant bie tutte abbe gjüete~öjeïe 
&an Bfnne op bat Setftfae g*/ 

iio &a bat bet ftetftfne fa hele 
SSleuen boet te bfen fpeïe / 
<£n hele meet abbe gebaen 
( 3Pat fegft h al fob 9 toaen ) i 
Hkè mafcet *n£ ong We ftotfe toijl/ 

115 4&e toate ïït en mar. 
&f babe b' fa gjoete toete 

©at fi bat fiefbfne fi'e 

Sïctjtet babi? en bjeue*; 

£a menege name fi bat ïeute 
120 i9anbe fiefbfne/ bat fc ne tan 

3&fe toateft gefegge enftfi man» 

©> . • . genfffe fifnne 

^aaet gjaetet pi ne en onUnen ; 

<£n aïg bie tutïie in bie fiat 
125 Jfêate/ bojto' fegft b bat/ 

&ïoete fi fiate pojte met tjatfite. 

Sk öleef leggfoe op bie gjatfite/ 

<£n mal' bie floute fit 

Ce toatfitene op b' iemene mete 
130 #te ffijPra tam foube* 

W na guam alft gab tonuht 

#?ot fajtojg ut furie/ 

fèan ttfpïe/ ban etmenie/ 

<£n ban antfiifoffte/ be$ fijt bjoet/ 
135 £»? fieïbe gaet 

&f ühotfiten mage en penieten 

&ffng?en / ttföufcen ba mahfete / 
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«Tflïpe/ foflé/ en cattt; 
©at befte ben turft fere mtttF/ 
140 SPebf fl retljte gare jjetolie 
3fejje be raur te to'pene ftetfcr, 
#an fiabflfotifen We foubat / 
IJf bebe retljte bolt faen/ 
4). manjjnele en J. penbjfere/ 
145 öTe torene/ (ege be fiare ftfere. 
©• Berebe ff fiern 7* fiebe fïben/ 
MMOt ItQtn anbie fïbe/ 
SMg te ftribene öemenïflte, 
jj&i toorpe* ïfoart gemenlf&e 
15° IB*ne je ou'&oett fteen / 
[Koi.D.j ©at neg tojjene geen. 

<Pec feoten fl fere ubtto't/ 
(©at ftflic u fif mfrt batt) 
«Ht&enfdjj guarcet / jjjoet en ftatp* 
155 Wit i. fcoet/ banbet toarp; 
©at afTaut toag ft'be gjoet ; 
©aet fileef menicfi fietflün boet/ 
©fe boj bfe ftat te bfen tfbe 
Sefltn bfe turte guam te/? fttlbe# 

160 Jfnt felue afTaut toa$ maP/ 
€n fit. bie gjabe toffê; 
Hem fetoen fufle fi fieretBte/ 
£7 ew ba: al banbet faetfittV 
3Jn bat bojbedjten gobtoeet/ 

165 ©at tot mal' ffjnt ïctt/ 
€n iRt/ tolfter bint; 
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Étëant map J. toonbe ontflnc/ 

C 25fben goebe p baneeïe ) 

©ar met A. fcarpen guarefc 
170 &o bat maP (toant ftt ïag) 

jSemfilnee font <?» genag. 

fyl toag gefcote op fón fiojftüeen/ 

©at Bern ttn fcoubje bojfcée ; 

&o bat maP met aïïe 
175 #abe o?fe moefte baïïe 

©p bie erbe te bfet ftebe. 

Ce gobe bebi fine gefiebe 

&n fiat genabe omoebeïflie 

töobe iïe jj'e ban fytmtltïbt/ 
180 ©at gi fine jfeïe moefte öetoare 

Cn boere mettet fngeï fcate. 

©at guareeï teag fcarp en gjoet/ 

©aer mebe ribb' mete fcoet/ 

£0 bat mar be tofgat 
185 &terbe moefte aï te ant. 

©oe tlagebe mar bfe fi'e 

©fe fonben uter mate fere 

©ie Jf an fi'fc abbe gebae. 

©emoebeïf&e fiat tji fa* 
190 ©nfe S'e te bfen flobe/ 

©at ïji tje b'gaue fine fobe/ 

<$nbe oec aïïe banbje met* 

©oe toenbe MU öf mire toet 

©o? fine oenn boe fpt jjf faen ; 
195 •$& ïaet b toerie ftaen; 
Ca &it gobe talte ftonbt/ 

M ©at 
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©at Ijf uil b^geue mine faöe/ 
«Daer ie mebe 6cn ocöodr fere. 
3Doe öeual ijinc anfe ïjeie/ 
200 <&n fiietene jnocte al fine bjiioe 

AANTEEKENINGEN, 



Dit Derde Fragment betreft de heldendaden van Reyv 
riout in Palestina. — Na nevens zijne broederen den zoen 
met den Keizer getroffen te hebben, ontdeed hy zich 
Van alle wareldfche zaken, vestigde zijn zoon Emme- 
rich in zijne goederen, en verliet vrouw en kroost, om 
als Kluizenaar in een woefteny te gaan leven. Doch een 
Engel deed hem naar 't Heilige Land trekken om dit te 
helpen winnen, waar hy dan ook onbekend, in gemeene 
kleeding, en ongewapend heen trok, en blootelijk met 
een knots in de hand wonderen van dapperheid be« 
dreef, Want der wareld wars geworden, had hy gelof- 
te gedaan van nooit weder een paard te beftijgen of 
zwaard of ander wapen te voeren ; het geen hem een 
Geeftelijke verklaarde dat echter geen houten knots in* 
floot* Deze knots beftond in een pruimboom dien hy 
ontwortelde , en wtfar meé hy onder anderen drie Sul- 
tans doodfloeg, en Jeruzalem hielp veroveren. — Dit 
brok begint wederom afgebroken in 't midden van eenen 
volzin , doch ondetflelt de Christenen reeds in het be- 
zit van Akkers (d. i. Acra, of PtolomaTs ) , 't geen 
Reynout reeds had helpen veroveren» 

vs. 1. Groote toren* Toren of toorne is by onze Ou* 
den verdriet , droefheid; En die was hier by dit volk , 

te* 
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ter zake van de groote voordeelen , bereids door de 
Kruisvaarders op hen behaald, 

vs, 2. Hi. Dees krijgsman, wiens neef Reynont ge* 
regd wordt , is zijn oom Malagijs ( zie in dit Fragment 
.vs, 124), die hem, mede uit kracht eener byzondere 
openbaring, naar Paleftina volgde, daar vond, en ge- 
trouw bybleef tot hy hem , met een kwareel door* 
fchoten wordende, ontviel. Vs. 21 wordt hy genoemd. 

10. Store» Lees : ftorm. «— Binden dagen is in of 
in den omvang, van die dagen. Dus vs. 34. Bind* nack* 
te. En even zoo vs. 56 en elders bindkn voor op of 
in dien tijd ( toen ). — Bedi is daar- of waar-om. 

•14. Payicne't Fransen paiens , heidenen. Men weet 
dat de onkunde van die tijden de Mahometanen voor 
Weidenfche afgodendienaars deed houden. Allerlei fabelt- 
jens van hun beeld endienst (men weet echter dat geen 
volk meer affchrik van al 't gene daar naar zweemt, 
voeden kan) fieren de oude Romans op. 

16. En visten wat doen. Dat is: En wisten (wisten 
niet) wat te doen. — Van vast zie Fragm.II, vs. 44. — 
Diere vloen is die er vloden* — Voor voeren lees voren , 
vooruit; voor genoch, genouch. 

23. Die. Lees: EiT; ten zij de meening mocht zijn 
dat Reynout hen die Malagijs met het zwaard geveld 
nad , met zijn knots afmaakre, 't geen in de veldfiagen 
van dien tijd het werk der gemeénen was*; met" wifcri 
hy ook inderdaad te voet (treedt. 

26. Jagedife. D. i. jaagde hy ze* Dat % is tot dat. 

39. Om hare gewin. Om hun fchade in te halen. 

3*. Cetelt. Hunne tenten. Collectivè. — Ugierdt 

M 2 dien. 
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diende of legerde of logierde te zijn. Beide goed in dea 
tjjd als die gefchreven is. 

*s. 36. Ne dorflen ft. Naamlijk , de Saracenen. 

4». Onthier 9 d. i. toe dat. Zie Huydec. — - Si is ia 
deze regel de Saracenen ; in de volgende , de Christenen. 

38. Te is naar Jeruzalem. 

47. Biden here die mi geboet. Zie II , 361. 

48 9 49. Leest 

Dfc fi toen <fo*r /»»* vonden 
Binnen den felven ftonden 
JVaer fo fire toe quanten. 

D. i. zy floegen ze dood dadelijk als zy daar kwamen* 
H^aerfo is een pleonafmus, even als wanneer /2>,.en der- 
gelijke , nog lang in 't gemeen gefprek bewaard geble- 
ven. Sire is, zy daar; toekomen is aankomen» 

52. Ceruent* D. i. geruimd , dat zy de Had geruimd 
(verlaten) hadden. 

54. Taken. D. u /* if£*rs (PtoIemaTs), waar zy 
de buit , die zy gemaakt hadden , verdeelden. 

56. Au. Dit (laat op 0»** /fafai , van vs. 51» 

61. Droef de. Bedroefde zich , zeggen wy thands. 
Doch droefde , als verbum neutrum , is oud en goed. 

64. Sochten voer vele koude. Zochten veel troost, 
als men thand» zeggen zou , voor hulp. Men zei oud. 
tijds foeken voor iets ; nu y iets of naar iets zoeken. 

70 , 71. Graf, lach. Oud rijm , het geen , even als 
ons onverfchillig gebruik van graft en gracht , lucht en 
luft, en dergelijke, de oude mollige uitfpraak van de 
ƒ betoont, die onze taal kenteekent, terwijl men ze na 
in tegendeel met een Iloogduitfche fcherpte uitbrengt 9 

die 
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ciie een rechtfchapen Hollandsch oor pijnigt. En hoe 
kan men zoo dwaas zijn , daar immers onze verba toon en 
dat wy geen harde f kennen? Vergelijk mijne Yerhand. 
over de Gedachten , Aanteek. nnn. 

vs. 74. Sparen is uitftellen. Zie hier voor, 

76. Conchereren. HetFranfche conquerir. De misflag 
van heigeleg voor heilige wijst zich-zelven. 

11 . Ende doen enz. Uit de macht der Turken rukken. 
Even zoo vs. 90 , deen uit der heidenen ant. En op ge* 
Jijke wijze beneden, vs* 118. Doen was by onze Ouden 
een zeer algemeen hulpwoord ter uitdrukking van wat 
daad of bedrijf ook. Zie ook IV , vs, 63. hem in pint 
doen , voor zich pijnigen. 

80. Twi is waarom. Zie boven II. vs. 192. Wy zou- 
den hier de omgekeerde conftructie als confequens ge* 
bruiken, en zeggen zy zullen , voor fullen fi als hier.— 
Venden is vinden , hier te nemen in den zin van kiezen, 
uitzoeken. 

vs. 82.- Tiple. Lees: triple (d. i. Tripoli) en An. 
tiochie; en voor me 9 lees mede. 

84. Over ze. Ze is zee. -Dus we voor wee in Fragm. 
Il, vs. 68. De benaming van Over-zee was in de da- 
gen der kruisvaarders en nog in de dertiende eeuw, 
de meestgebruiklijke voor Palefiwa 9 en in dezen zin 
fchreef Maerlant ook van den lande van over zee. 

86. Dus Boden. Leest dus ontboden fi. 

87. Herwaert ouer. Dat is van de uiterfte grenzen 
tot hiertoe , waar men onderfteld wordt te fpreken ; en 
dus werd het onder de laatften onzer Vorften in den 
kanfelaryftijl gebruikt. — Doch hier is de beteekenisi 

Ma *y 
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zy out bod :n herwaar t henen dat lam (uaaml. al wat daar 
ftrijdbaar in was ) overal. 

Voor 't overige ziet men licht uit de tautologie van die 
gedeelte, dat het geweldig bedorven geworden aoetzyxu. 

vs. 9a. Des voeren die kerfiine vroe. D« i. Deswegeng 

trokken zy ( van overal te famen ). Vroe is vro , blij- 
moedig. 

100. Vcrheuen. Voor opgeheven. Zy zijn opgeheven 9 
voor hieven zich (of hunne legering) voor Akers op* 
Oph.fen is hier als verbum neutrum gebruikt. 

102, Begeven is omgeven , omringd, omlegerd; bels* 
gerdüs wy tbands zeggen ;*t geen er ook boven gefchre» 
ven is. Niet verlaten , als 't woord nu te kennen geeft* 

104. Des macht. Zichtbare fchrijffeil voor maekt. Doch 
even zoo in Fragm. IV, vs. 32 , gemscht voor gem*ekt % 
Wellicht aan een Hoogerlandfchen afschrijver te wijten, 

105. MaP. Maiagijs , van wien hiervoor Frigm. II 9 
vs. 372 , enz. 

107. Op. Dat is, tegen bet Cbristenenheir. 

107. Schade genomen. Deze wijze van uitdrukken» 
welke aan het Latijn herinnert , plach by de Ouden ge- 
woon te zijn* 

in. Te dien fpele. Dit is eigenlijk: in die kans. Spel 
is kans. Hier van vten fpele gaan , wanneer er geen win. 
nen op zit. 

ii2. Addë gedaen. D. i. dood gebleven zouden fijjn* 
Misfchien moet men lezen, addent d/i. hadden het. 

114. Die ftorie. Verbastering uit diftorie ontdaan, 
wanneer men dus fchreef voor de hiftorie. Even zoo 
vs, 104.. 

vs. u6* 
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vs. 116. Si daden. Nameiïjk de Christenen. 

118. Achter daden. Deden wijken, te rug floegen. Zie 77. 

122. Dus ...fefe. Lees: dus joegen fefe (d. i, dus 
joegen zy hen) binnen de ftad. 

129. Te wachtene op. Lees: te wachtene , of — 

130. Kwalijk ftaat hier in *t HS mere , *e geen uit de 

,. * 

vorige regel door achteloosheid herhaald is. 

132, Sorcors. Lees : foccors. Tripte is Tripoli , Ermenie 9 
Armenië; en voor Anchifofice 9 leze men Antiochië. v 

136. Mangen, mangones in 't Latijn van dien tijd* 
Voor penieren, lees pierrieren, dat is, met een Fransch 
woord , fteenwerpers , waarvoor men veelal pedrierey 
zei, als acht regels lager, Tribuken, is 't Franfche /r#- 
buche, 't geen uit ons Nederduitsch trekbus is. Van ma* 
nieren 9 is in foorten. Talpen , mogen blinden zijn , Z09 
het geen fchrijffout voor falgen is, 't geen uit het oude 
phalaricae verbasterd is en brandpijlen beteekent. Voor 
fogen denk ik dat men Qeven~*) hoogen, ter beklimming 
moet lezen. Katten zijn desgelijks ftorm tuigen, 

142. Van babylonien die foudaen 9 hi , enz» E ene con- 
ftructie , by onze Ouden niet vreemd , en in mijn qjdi 
by 't gemeen nog overig in de gefprekken. Even zoq 
zei men: de fchrift die zegt 9 voor de fchrift %egt. Evea 
300 IV. Fr. vs. 129. 

144. Mangneien 9 't zelfde als mangelen of mangen ^ 
beuktuigen. Zie mijne aanteekeningen op den Muis» 
en Kikvorschftrijd. Van pedriere, zie boven. 

147. Mallijk. Elk. Het woord is eigenlijk manlijk 
(viritim). Vergelijk IV, 52. Die Soudaan of Sultan van 
Babihnien verdedigde de ftad tegen de Christenen. t 

M 4 vs. J5q, 
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vs. 150. Inwart. Verfta : Naar binnen , in de ftad, 
159. Udewart is uit de ftad naar buiten. 

I53^ ?***• Lees: wart, d. i. borgtocht, guarand. 
Het is 't zelfde woord als waarde ia voorwaarde. Ver- 
gelijk Fragm, U, 161. 

155. fVarp. Praeteritum van werpen , waarvoor wy 
nu worp zeggen* Ons wierp is van worpen of warpen 9 
uic een andere dialekt; en zoo is 't ook met ftorf, dorf 9 
en zworf, oudtijds ftarf, darf, en zwarf % en ook yÊ/Vr/', 
<*»/ƒ, en zwierf. Ook ons v/W is eigenlijk het prae- 
teritum van worden of warden , en niet werd. 

156 en 170* AtfauU Storm. Deze Franfche woor- 
den waren ten aanzien van krijgszaken federt de Kruis- 
tochten aangenomen. 

165. Sijnu Ons fint ; waarvan zie ons III Deel der 
Taal - en Dichtk. Verfch. , bl. 58. 

166. IVaerlike dinc. Lees : waarliker dinc , d. i. in 
der daad. 't Is een genitivus abfolutus. Even zoo Fragm. 
IV, 115. 

173. Doorfcheen* P. i. door-» of uitftak. Dat is 
hier» dat het. 

174. Met alle. D. i. Gantfchelijk. Wy hebben de 
uitdrukking nog over in 't ontkennende niet met aU 

178. Omoedelike is oodmoedelijk gel\)k wy thands zeg* 
gen; 't is van ode, zacht, lenig, buigzaam, 't geen 
even zoo tot 6 als tot oot faam ge trokken werd. Weinig 
later is het oemoedelijke gefchreven. Nu fpelt men oot* 
moed; kwalijk, 

193. Doe wende. Verfta weende. — Dor is om % 't Be* 
leckeut ter zake of ter liefde van zijnen Oom. 

VIER. 
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f afc$ i flne-gnt tore 

©at gf flojB^e aböe b%i£ 

©oe tojant ftae abe Jft. fcie fit/ 

<£n raeflfet fje B'be fere, 
5 ,«&ettfenje# a#. toe ffeftaen/ 

&ine ogf Het gf ome gaen/ 

OEn fatö finf ïïeue babet 

&ine anbe bafnge alle gab'j 

Ooe ton ontfteüe bit tofgant 
io Cn met torene fiegjepe te ant 

&an onnete en ba ftanbe. 

©at ftot fifef fjf met fiebe anti? 

W fjf 60} geletanne ftoet 

«tojnetl en //? euel moet/ 
15 <£n fltondj of be geelt «wmfibe 

©en fïïnïftn atem roette fdlöe 

©ae fp^c .a*#. met genfnt: 

afêfïtu notg «en/ put* ftgnt* 

©oe antto'be galetan : 
30 .fèenfc fi'e/ öf f fan. 

jaaetde Seeftf fbft V&ene 

«En na .aifr. gejfegt 

€n flfopd) af be ion^t 

.©/f. maflen en mete/ 
95 <£n floutfi bffojcg'e goet 

•31- toonbe 7 fine boet 

M 5 Pot 
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©oe fp*nc .*$. atgr to»t 

jflftet afff fifef gf fgn fcrtpe ftot/ 

<£n flfontg geleranne boe 

30 iSedgte tote fcoubje toe/ 
3£at gi boet bfel boj fine boetr/ 
<tEn geeft ge gematgt fioete* 
^oe fpt SrP met genfnt ; 
<©efieneb#t fï fulc fifnt 

35 3£fe bug gebane flage fTet 
^oe biel ïlt teel geteet 
<©p bie etbe/ en^bantte fere 
»anb' ere/ nnfe ge/ 
^i gi ge nu abbe gebae 

40 2 ben tamp al fob' toae. 
^oe bebe M bie tofgat 
tfaïetanne angc te ant; 
«En bie btabje bebf na 
<®Tlt ba fine rabe fegfc b / 

45 && tott bü gare geftatgte 
$0 öf bage no öf natgt? 
ijpe ne geen geto'H&e 
Ce rabe gint in b?an&' 
.ïSemfi'meet toarïfter bint 

50 aH&et ne genf co; 
[Koi.B.] j&tx nemötne ne foube gfet na. 
^at toiïïfc bat maïïic bfta* 
^9 faï ag* fn eere 
«Tote patifê toeb' Strel 

55 ïtl öettebe fine ïeen/ 
<£n gaf ge öo?ge en ftee. 
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SMbug fo^öïeef bie foociete 
jBette au tojtat ram* 

j^u tofïïic b maBen ront 

60 j$at ifft. bebe T tojtet ftoitt. 
£f toarp op ffln fcartefie/ 
J&ciere ïeber bebf raafien/ 
#n fal ge boen T jjjoetet pint/ 
<£n sint toetg al flfüetóoe. 

65 ®t$ feïfê natg$ eiac gl tene 
25ib> ftertt en fifb> mwzj 
W*tt tooutg 7 bjembe laat 
©n Be toa$ toeï omöeeant. 
32oe bfenbe b> üie geelt fta 

70 ïfït seïijt J. öouiet 

©> aan gi öjoet bie ö^ne ftont 
SCn toejje te maSene bjoncg gf out 
<gobebf motteïe en ftene 
€n bfebe be ïiebe al gemene. 

75 ©ug toan gi/ begjji ïtuebe IP 
©at gr fut tot en fm\ 
Jfêant gi tofïbe b' gene noet 
€1 niet eten ba gerftpn &}oet/ 
<£n bjant b' fontefne bie gf bant 
80 % bat o&ecenbe lant 
%lb9 ïebe ïtu We toffe ' 
Jin ïijf boj gobe ban. paeabfffc 
©ft gte tüu aïfe lange 
©at get onara te toe gange* 
85 ©oe go}be Öt. bie niemaee 



©at 
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Vat i. ft'Be Begoot Wtt 
Cote tolne op Me tjjn ftat/ 
•aW feflfc n bat/ 
Ca öat me bate ontoobe te toatê 
90 &em'mane~ tif ratfnatt/ 
€n aïïe öle geit toflde tofarit/ 
©at fl te tolene gname 8tané« 

CEn motte te tolne tot. 

95 <£n aïfl öfb'Jtat gtti/^ 
#jagebf o 6e mefte ma 
WtttittPtot raasr bebe/ 
^ie pinetg toebe ter fttbt 
©> fine fae abbf fiobr» 

100 ©oe bjajjbe 7 tojte ftóbf 
[Koi.C] ïBfc We ffamte entfe jnffbe ƒ 
4£f Jjf .1 tnape gure toflbe. 
Wt mefl? tot BIfbe al te ant 
©at Bi al fuïfte tnape bat : 

105 Wmt fii maertte fine ïebe 
€n fine jRoete manïfrije&e. 
2M botste ftatt en jRoet/ 
9Rbe 8'e We mf getoet/ 
€n bod&tt batgi /oude moge 

110 UDeï 5?oete pfne bogeT 
Q^oe &egan We mefp fiaube 
Ce bjagene bie geelt Sfc. 
mat fif efr bage$ ieötie tooube. 
SPae fp't We gjaue ba metetoout. 
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iiS ^e/fc tofïïe tolf&erbfne 
<£fr bageg J. pennfnc. 
32oe fp't We man te fieeït jjeet: 
%t toane sf fuït b'bfenf meer j 
§$fïbf f#n bapper en fneï 

120 6tTb öeb'ue boen toeï/ 
git faï b .ffff. b\ jjeue 
€ln bajjeg/ f e mijn leut, 
ïft. antto'be: toat^ jjeföet/ 
$* Ine tofïïe fa beïe nfet. 

125 7&ae toaenbe bfe meft' oppefiat* 
^at gi we fijnne toate* 
£n fp't/ fc faïne b fl'ne geue. 
3!. pennfnc / fe mfn ïeué / 
JDfen tofïïfc nera/ toete 50b/ 

130 Cn nfet mer/ föb 1 fpot^ 
^0 ramt ban to'he mtugt bjae. 
tytlWIfo fcbae./ 
IPoe fp'c bfe meft' /o**/».- bjfent/ 
3®b boet bat sfne b'bfent./ 

135 $}f antto'be ie faï 8'e. 
©oe stat fit. pfnf fete/ 
ÜSfbe 9'e ba najarene; 
3^i bjoudj fuï&e fteen aïïent/ 
SWe ft .b. toatg sefcfet 

140 &t conftr ö^iage nfet 
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f u£ bfenbe b' bfe rfte ma/ 
*©at fif ra' J, b\ ne toan 
Cïej bage$ .f. aïf fat ; 
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©at fegfc b al ounn\ 

145 £ete pfnbe Dit gjane tent/ 
Cn öjocgte toet* meet ftrne/ 
©at fegfc fanlP fpsae/ 
©ati enege ma bie V toare. 
«fèotgtan nauie fi me' Dan gl 

150 (Ce lone / be$ gettontoet mL 
[Koud.] 9M$ fine ggefeiïe gtage eten/ 
Sa toiïbf fjj f niet b'gete/ 
$fne gfnt Djage gjoete ftene* 
©it fittf lange toffe aïïene* 

155 9CTg fine gefetfe stage ffape / 
tëfnc gff baftt mortel mate/ 
©eg abbe fine gefefle nft 
€fc bage$ ab gf tete #t 
«31» gerftQn fijoet en niet el/ 

160 35o}te bjantgi / bat toet teef, 
SBïïe natöte ïarfi gf b> 
<©p i bie ftene gjoet en ffraet# 
STObugbaen lene lebbe gi 
Altene/ beg gelonet mi/ 

155 #a bien bat iet gefcreue fatg. 
Ct fem frtiebe be bacg 
ttëag gi emö' opftacn/ 
«En abbe toliifr me gebae 
©an b' enfcg bjatgte 

170 j&tx fif bage na Si natgte/ 
©eg toa# bie mefp g'be b?oe 
©at gf gem rome toag alfoe* 
©ce bjagbf gem apenöar* 
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K^oe Bi fiiet en tof gi toate/ 
175 ©e# ne totïb* fin niet 
^eoöe / toat fo^fie geftf et. 
©oe mirten fi o X name 
©ie fitm fonbe fijn Beguarae/ 
©oe fpFc Die meft' öf & fan : 
180 l&ettoine fentetg mam 

Slïbug öïcef fit. ben name. 
U^aeft fiem lief of fieguame / 
;§>oe moefte filiue aï fijn ïeut 
©at §em jjob abbe gegenr. 

185 ©ie pinerg abbe ö°te tor? 
©at §e fit. fa bebe te boren/ 
©at fii bat toert altene bebe. 
©fe meflerjl boïge emö' mebe. 
©ie meftetg fcoïbe gare tnape. 

390 ©ug ïefbe fi met ongemaBe* 
©ie cnapen fToufie .f. raet/ 
©fe ge toagl b en guaet/ 
ï^oe bat fïne fouben^ontfiue/ 
<£n feïue T eere fiïfeu. 

195 ©oe fp'c babe cnape J. 
mi fuïle Sefifie i. fteen 
25oue anbe gójje mure/ 
©at fat Se to'ben aïte fnte« 
aifi tarnt met fine lafle 

200 «p finf al# fa faï Si balie/ 
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AANTEEKENINGEN, 



Na de verovering van Jeruzalem waaraan Reynonc 
zeer veel toegebracht had, keerde hy ter zee weder 
naar Frankrijk, en te Marfeille aangekomen, trok hy da* 
delijk naar het Hof des Keizers. Karel ontfing hem mee 
blijdfehap, en kleedde hem prachtig. Doch juist kwam 
hy daaraan , terwijl zijn zoon Emmerich ( als hy ge* 
woonlijk genoemd wordt, hier Aimerich,) gereed ftond 
een kamp te vechten ter verdediging zijner eer tegen 
eene valfche befchüldiging. Het ia dit kampgevecht, 
waarin dit Vierde brok met een afgebrokenen volzia in* 
valu De befchuldiger is Galeran. 

vs. i. Hi is Aimerich, in vs. 5. door aj aangeduid» 
en nu in 't gevecht in toren , d. i. bedroefd , om *t la- 
ten vallen van 'e zwaard. 

s. Fkrberge: boven, Fragm.II, 9^ y floberge 9 Eigenlek 
fiomberge. 't Was het zwaard, 't geen zijn vader hem voor 
zijn vertrek naar de Hermitaadje , nevens andere wapenen 
overgegeven had, by 't welk hy hem ook tot zijn opvolger 
(lelde en tevens Ridder floeg. Aimerich liet het zich 
in de hitte van het gevecht uit de hand glippen , waar* 
over Reynout zijn handen wrong, en 

4. Hem mefliet harde fere. D. i. zich zeer ongelaten 
toonde, gelijk men nog wel zege; eigenlijk een droevig , 
een wan-gelaat toonde. Maar het was dit wanhopig ge- 
laat des vaders , 't geen hem in die verlegenheid op- 
wekte; en het zwaard ijlings van den grond deed rapen* 

5. Toe gejlaen. Toegefprongeiu 

vs. 8. 
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vs. 8. Fringtn. Voor wringen, waarvan wrane vs. 3* 
het praeteritum is* 

10. Met torene begrepen. Van droefheid bevangen t 
als men thands zegt» 

13* Geleranne. De naam is Gateran. 't Woord ftaac 
hier in den vierden Naamval* 

14. Milde is een epitheton van edelmoed. Lees on* 
milde. 

16. Arem, als elders floret*. Vondel zei dns zelkf 
en ellek. 

17. Genint. Genéntè of genêndê, is (lontheid. Zio 
Hüydecoper. 't Is ook ernst , drift , en zoo is 't hier 
onder , regel 33. 

18. £/Va. D. i. bekennen, beladen. Naamlijk: dat 
gy valsch befchuldigd hebt. 

•4. Mailen. Lees maliën. 

30. Naam lp: kloofde hem het hoofd door een flag 
die tot de fchonderen toe doorging. 

38. Boete* beteringt Zie myneGeflachtLderNaamww 

35. Dus gedane, 't Oude en echte voor ons tegen- 
woordig dusdanige; eene afkorting in compofitione, 
gelijk aldus doen vs. 163* Slet is floot, en moetfleet 
gelezen worden. Ons HS. verdubbelt de vokalen vrfl 
zeiden; en zelft de konzonanten fchaars. 

* 43« Die verradren. T. w. die, welke bevorens reeds 
'de oorzaak van al de onmin tnsfchen Karel en de Heems* 
kinderen geweest waren , en nn even zoo Aimerich by 
den Keizer verdacht trachtten te maken* 

47. Hare. Lees hartr ne geen ; geen Hunner. —• Ge* 

waerlike , is waarlijk. 

N VS. 5% 
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vs. 5«. Mallic. Lees: tik of allic. Vin naiUc tic 
hier voor, III. Frtgm. vs. 147. 

55. Betreden. Leest beterden , verbeterde, (d. L 
vergrootede) hem zijn Leen. — Borgen en Jletn % l» 
Burchten en Steden* 

58. Vorwaert. D. i. verder f vervolgens. 

61. 0^>, lees ^f/. 

6a. Schier is arm , behoeftig. Eene arme lederen kiel 
deed hy aan. 

63. Pine is hier eigenlijk penitentie , boete* 

65. Z); * /i/ft nachts* Oud. Thands zouden wy zeg- 
gen. Deszelven nachts» Dani is v<wi daar. 

67. flPV* wouck. Lees: verre weck. Doch dit n>*cAr 
werd ook woch gefchreven , en de uitfpraak trok naar 
wouck. Men ziet hier wéér de vermenging van de v en 
de w, in dit HS veelvuldig* 

70» Bouier. D. i* Metfelaar. bouwer, werkman toe 
metfelen, timmeren, (haat maken', graven, enz* 

79* Out. D. i* Am// , even als ant 9 kant , en *uMfe r 
handen. 

75* D*s Af /*»*/*• D. i. waarvan hy leefde* 

73 en 76. In beide deze regels (laat een £ vooraan * 
doch die (als verfchrijving) met een flip geteekend is. 

— In vs. 76 (laat w* in in plaats van fwaer. Sur is zuur. 

78. £/• Anders. Zie ons III Deel der Verfcheidenb. 

— Gerflijnbrood. De meer Hooglandfehe Legende zegt 
roggenbrood. — Fonteine is fimpliciter water. 

8s* Sijn lijf. Verfta: dus leidde hy zjjn /ivo». £/* 
ritam dut eb at. LijfU leven. 

vs. *3* 



Vs. 83. /krte, d. i. AmUi? hy, verduurde h$r f hield 
hy uic. Even zoo vs. 154. — -<ƒ#* Arogé, is 4/300 /iffg* 
als boven. 

84. Lees in één Woord t jaregange. 

90. Timmerlieden en metfelaars* Voor méfharen hét 
geen meer zoo voorkoomt, Zei men anders én bete? 

metfenaren. 

Macte te colnew k t m D. i. Maakte tich naar Keulen, 
ging derwaart. 

95* Meftêtnan* Leest mefier 9 d 9 Umeefierman i bouW- 
meefter, opzichter over *t werk. Meesterknecht zeggen 
Wy. De Legende noemt hem den Meyfier int regieren 
der werckluyden* -*- De Bouwheer - zelf was Bisfchop 
Agilolf van Keulen* 

£3. Voor Pinnen , als hier fta&, lees: pijnen % d. i* 
afbeiders. Zie van dit woord de Aanteek* op bet IIL 
Deel van Maerlants Sp. Hift. Zie ook Vs. iio. 

$9. Lees: lolde d. i. /ö0«dp. Voor, in loon nam* 
huurde. — Voor fine lees hine $ d. i. hy hem. Naamlijk 
Reynout den Meefterman. 

100. Vragdi is vraagde hem* Maar lees vragdine. 

105. Maecte 9 lees: maercte i merkte op. Manlichedè 
is fterkte. 

107. 5/ <4k£/£. Lees : /f/ dochten , Hy dacht hem. 

108. 5/ /e» her e die mi geboot. Het iffihnatif § waar- 
van boven. 

109. Lees : £« ibf#/f dat hi foude mogen eflz. £to* 
is arbeid, en p/«*», arbeiden. Vergelijk III. Vs. 136 ea 
145. Voor W*, lees koude, d. i. gunftig, minzaam* 
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vs. iso. BeJeruci plicht. Zie van die woord de Aa0» 
teek. op Macrlants III. Deel van den Sp. Hift. 

I2i« .Hij. d*. D. i. Vier deniers of penningen. 

126. (ft/a*? is s/nn?, verftand. Hy meende hem ver- 
Aandeloos ce zijn. — Ie falnc » is ik zal kern ( den pen- 
ning naamlijk ) u gaarne geven. 

131. J r roc, is hier vroeg. Doch vs. 170. is f t we- 
derom : vr00 , dat is verblijd. 

139. D. i. die zy ///;/ £//# v(;rr» te finnen niet dn- 
gen konden. 

14a. Lees: Dat hi maar een penninc ne wan. Va» 
maer met het negatif, zie ons UI Deel der Verfch. 

146. IFerx. D. /. te werk. Voor meer las ik liever 
me* e. — Nochtan is bovendien. Zie de Verfcheidenh* 
UI. en IV. Deel. 

153. Hine. D. i. Of hy ging. Zie boven. 

'55 en *5& Van het rijm van flapen met maken % xfe 
Huydecoper in 't breede op Melis Stoke. — Paste is 
hier het adverbium ; hec beteekent fchielijk , maar in het 
gebruik wil het , in tijds , by voorraad , uitdrnkken. 

158. Tere tijt. D. i. ter eenre (ter zelfde) tfld.~ 
De Legende zegt: HU en aff nochtant niet daeyns des 
dages eyn gerftenbroit , ind dranek vfaffer. 

157. Nit. Lees: nijt, nijd. 

160. Borre dranehL D.i. bom dranc hi, water. Ver- 
gelijk vs. 79. Bom en fontein voor het water-zelve i» 
by onze Ouden zeer gebruiklijk. 

164. Altene. D. i. eenparig. 
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vs. 166. Er 9 lees eer. Verkède , is herkende , ge- 
waar wierd. 

i63. Wlijk. Lees 5 a^r* w* gedaen. Mee is »wr. 
Echter ware 't hier beter, mere , om 't vers. 

Vrachte is machte , d. i. werkte. 

178. Micten om J. »£/#?• D. i. zochten een naam, 
zagen om naar een naam voor hem* 

180. Hetwine is fo*/?» 1*9 A*/». Voor [enten man , 
lees : /?»/ Peten man, — Zto hietfchen fy yn fint peters 
werckman 9 zegt de Legende, 't Was om dat die kerk ter 
eer' van fint Peter gefticht werd, 

182. Bequame. D. i. aangenaam. Doch men leze, in 
tegenftelling: 

IVaefi hem lief of onbequame. 

188. Volgen. Lees: bolgen , 't praeteritum van Belgen. 
Zy werden (leeds meer en meer te onvreden over het 
weinige werk dat de overige arbeidslieden in vergelij- 
king van Reynout , verrichteden , en verweten hun dat. 

190. Met ongemake. Met verdriet. 

192. Die hen was d ên quaet. Zeker heeft er al of 
ol gedaan , in d verbasterd. Lees ; 

Die hen was was alleenen quaet. 

200. So fal hi vallen. Men ziet duidelijk , dat dit 
vallen niet op laste kan rijmen, en een louter aanvul- 
fel is om den afgebroken zin eenigzins te voleindigen. 
Leze men: 

Op jinen ah fo falwi casten. 

Als is hals ; casten is werpen , 't Engelsch to cast , en 
Deensch kaste , by onze kinderen nog bewaard in het 
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kattj fpelen, d. i. werpfpelen. Het Deensch legt ook 
kastepiil , kastegermr , kastcgarn voor werpfchicht , wcrp- 
fpieti ( werpgeweer ) f werpnet. 



Ter voltooiing vao den Roman die hier afbreekt, merlf 
ik nn nog aan , dat de moord gelukte, doch de Legende 
doet hem door de werklieden by het uit de kerk komen 9 
opwachten en doodflaan , en zijn lijk in een zak in het w*r 
(er werpen; waarin het door een mirakel ontdekt, op* 
gevischt , en ter zake van de wonderbare genezingen , die 
het uitwerkte , in de kerk te Keulen als een heiligdom 
ten toon gefield , vereerd , en naderhand naar Dormunde 
vervoerd werd. Zijne Canonifatie, volgens de Legende 
ten verzoeke van Keizer Karel gedaan , fchoon naar de 
nlgemeene meening deze verheffingen van menfehen toe 
heiligen van vrU later tjjd dagteekenen, gaat ons hier 
niet aan. — De wijs van hem om te brengen befchrtfft 
de Legende dus. Zy pasten hem ter gelegener plaatfe 
op , zegt zy , en fy vielen wreitlichen in jn 9 ind fioigen 
e me myt yren hemeren fyne hilge hueft yntzwey , aifo fat 
fine hymen vyjliefen, d. 1. daar uit liepen* 
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en heeft geen haatlijker woord in heel den 
omvang van het Dichterlijke vak, dan dat van 
fïopwoord. De Franfchen zeggen cheville. In- 
derdaad bevat het niet Hechts een befchamend, 
maar zelfs een befpottend verwijt voor den 
Dichter of Verzenmaker , van het zij zijne taal , 
het zij zijne uitdrukking, het zij zijne verfifica- 
tie niet meefter te zijn. Intusfchen zijn niet zel- 
den de verzen vol van ftopwoorden , die nie- 
mand in 't oog loopen, en welke eene valfche 
verfificatie als die van den flof-flof trant, onge^ 
merkt met zich brengt , en noodwendig meebren- 
gen moet , om dat zy tegen den aart onzer taal 
is. Ik wil daar geene voorbeelden van by- 
brengen, om dat zy hatelijk konden fchijnen. 
Maar niet alles ook is ftop woord, wat de pe- 
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dant die zijn taal niet kent , of cc grof van ver* 
(land is om juist en naauwkeurig te denken en 
een vers dat hy leest, te verdaan, daarvoor houdt. 
Menigmaal dient een woord, dat gemist worden 
kon zonder den zin tot onzin te maken , tot jui- 
fter bepaling of uitdrukking van den zin , fchoon 
niet ieder gemaakt is om dit te gevoelen, of daar 
de vercischte opmerking aan geeft. Zeker , waar 
de Dichter Dichter is, dat is, waar hy zijn ge- 
voel uitftort, kan hem geen ftopwoord ontglip- 
pen , en dus is de praefumptie altijd voor den 
echten Dichter en tegen den vitter, om dat de 
eerde niet onderfleld kan worden in te flapen; 
hoc zeer ook 't quandoque bonus dormïtat Home» 
rus in ieders mond is, en vooral in dien der 
duizelige herfcnbollen van rijmende en windbra* 
kende Prozaïsten , die zelden recht wakker zyn. 

Ik wil daar een voorbeeld van bybrengen uit 
Boilcau; iemand die gants niet duizelde, maar 
echter zoo weinig wezendlijk en in ziel en geest 
Dichter was, dat zekerlijk zijne minde verzen 
hem 't hart ontvloeiden, maar zijn welgevuld 
hoofd hem en doffe en vorm opleverde, die hy 
met bedachtzame zorg te famen bedacht en ver* 
cenigde; en wiens lesfen en oordeelvellingen in 
de Poëzy uit dien hoofde ruim zoo veel kwaad 

dan 



dan goed deden. Deze in zijne bekende vergel- 
ijking tusfehen twee Franfche overbrengingen 
van de Italiaanfche Novella, uit Ariofto geno- 
men en onder den titel van Joconde bekend, waar-» 
by hy (en met groot recht) de palm aan La 
Fontaine toewijst, levert daaF een ft^al van op, 
in eene berisping van de andre vertaling, welke 
Bpuillon tot Autheur heeft. Deze laatfte fchrijftz 

Aflolphe, rot de Lombar die\ 
A qui fon frere plein de vi$ 
Laisfa F empire glorieux 
Pour fe faire religkux. 

Waarin de Franfche Weigever op Parnas \ plein 
de vie voor eene chevüle verklaart. Zeer kwalijk» 
Op de conftructie valt aanmerking, maar op de 
Woorden niet. Deze drukken een zeer aanmerklijfc 
punt uit, zonder 't welke het laisfa veel te on* 
bepaald zou zijn en niets treffends hebben. Op 
elk rijk dat erfelijk is, past altijd dat laisfa, 't 
zij het by 't leven of by de dood des voorgan* 
gers overgaat; maar 't aanmerklijke is, dat die 
broeder 't hem by zijn levm, en niet flechts by 
zijn leven , maar nog in de volheid , de kFach? , 
den bloei van het leven , en niet in verzwakking 
van ouderdom, uit verdriet des levens, overliet. 
Dit treft , als men 't wel leest en goed naar den 
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zin accentueert; en dit moest treffen, zou de In- 
leiding niet een onbeteekenend ding zijn. En om 
dit treffen moest don ook , na de opgewekte be- 
vreemding over dit zonderlinge, de beweegreden 
of 't oogmerk daarby gevoegd worden : Pour fe 
faire rcligicux. 

Dat Boileau dit religieux nu ondichterlijk 
noemt , zij zoo ; maar het was immer zoo goed 
zlsmoine, en zekerlijk nog beter, dewijl moine 
in het denkbeeld iets belachlijks of vernederends 
met zich brengt, en Bouillon zekerlijk, naar de 
denkwijze, by hem te onderftellen, de zaak als 
een daad van Godsvrucht befchouwde, die geen 
lachen of mecsmuilen verdiende, Wy by ons 
zonden klooflerling kunnen zeggen. 

Even zoo is het met het epitheton van güh 
rieux , waar Boileau den fpot meê drijft , als of 
het in tegcnftelling ftond met eenig ander empi- 
re , dan 't gene Aftolfoos broeder verliet. Boi- 
leau las het in die opvatting; maar verkeerde- 
lijk. Het eerzucht- vleiend gebied of gebieden , 
want dus is het dat men glorieux hier verftaan 
moet, ftaat in tegenftelling met den aart van het 
kloofterleven. 't Is la gloire de T Empire , la 
gloire du throne^ de luiftcr van 't gebied, van 
den throon, dat hier epithecisch door het adje- 
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ccif uitgedrukt wordt , gelijk men in alle talen 
doet , en inderdaad Poëtisch is. Heeft zulk een 
woord , als zeer dikwerf 't geval is , ruimer en 
enger zin, zoo moet men het opvatten naar de 
zin meebrengt ; gelijk , met alle woorden , des Le- 
zers plicht is. En die dit niet weet te doen , is 
te onkundig in de taal om te lezen ; die het niet 
wil doen is een calumniator en cavillator , een 
vitter^ en toont zijne vuilaartigheid. — Dat hec 
ook keuriger en fraaier uitgedrukt kon zijn , mag 
er aanmerking op doen vallen , maar dit wettigt die 
aanmerking niet welke volftrekt valsch gezien is. 
Ik mag hier nog opmerken, dat het woord 
lalsfai als eigenaartig voor Nalaten by erfenis 
gebruikd, wel degelijk het plein de vie vorder- 
de, en dat, by het boertige van het gantfche 
ftuk, deze catachrefis en oppofitle van het nala- 
ten by levenden lijve , zekerlijk in dezen aanvang 
reeds den aart der vertelling aankondigt. 

Zie daar eene kleine proeve. — Daar is onder 
de werken der Maatfchappy van Nederlandfche 
Letterkunde, in het VII deel, eene gekroonde 
prijsverhandeling van een Duitfcher , behelzende 
een aantal van aanmerkingen op Dichterlijke plaat- 
fen, waarvan wel de meeften niet beter ge- 
grond zijn dan de hier aangevoerde van Boi- 
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leau ; en zoo is het met een grootc menigte def 
berispingen op Dichters, die zeker hunne taal eii 
uitdrukking beter verftonden dan vele met eene 
ware of bloot ingebeelde, doch veelal het oor- 
deel belemmerende geleerdheid beladcne Critici 
die zich tegen hen opwerpen, en alle die (wel 
vitio creati ) Cenfores , die zich aanmatigen 
voor het Algemeen te beflisfen. Doch genoeg- 
zaam alle de nieuwe zoogenoemde Aefthetici zijn 
vol van die domheden, en hebben (hunne val- 
fche beginfels en ftelfels daargelaten!) in dit 
opzicht onbefchrijfbaar veel kwaad gedaan, en 
cenen ondichtcrlijken geest ingeboezemd, die* 
hoc ftrijdig met den aart onzer Natie, uit den 
laffen hoogmoed der betwetcry die licht in- 
gang vindt, aan werd genomen en doorgedron- 
gen. Het ware der moeite wel waardig, doch 
vereischte een geest boven zijn tijd verheven , al 
zulke verkeerde oordeelen te recht te wijzen ; 
vooral daar ( hoc wonderfpreukig het tegenwoor- 
dig ook klinken mag) Poëzy, Godsdienst, ea 
Zedelijkheid , in 't gevoel , dat in deze-alle het we- 
zen maakt , allernaauwst aan elkander verwant zijn. 

Onkunde van taal veroorzaakt ook misgrepen 
die mede hiertoe te brengen zijn ; en het plein 
de vie, door Boilcau gegispt, brengt my te bin- 
nen. 
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nen , dat ik , ruim zeven jaren oud zijnde , eeffé 
het bekende verhaal van Fedrus: Simonides qul 
fcripfit egregium tnelos > etc. over wilde bren- 
gengen en dus begon: 

Simonides y die in Zijn leven 

Soo fchoone dichten heeft gefchreven, 

B e floot y door armoe aangezet <> 

Te reizen door de Griekfche ft eden ? 

Om by de Vierjaars plechtigheden 

Zijn kunst met voordeel te hefteden , enz* 

Dit kladtjen werd wel zeven jaar later onder 
andere verfcheurde papieren door mijn Vader ge- 
vonden , die 't las en er om lachte. Het in zijn 
leven , kon de aanmerking ook niet ontgaan dat 
niemand na zijn dood verzen maakt. — En hec 
was my wel. — Ik weet echter zeer wel, dat ik 
toen ik 't fchreef niet dat gene door die woorden 
verftond waar die aanmerking op floeg ; maar dat 
het by my verwarring van de eene met de andere 
uitdrukking was* Ik had gemeend, van zijn leven f 
en deze phrafis met in zijn leven verward. Poë- 
tisch was zeker die uitdrukking niet, en ook 
hier ongepast, maar ik die in dien tijd Simonides 
nog niet kende als Dichter van beroep, fchreef 
ter goeder trouw wat ik meende. Van zijn le- 
ven is , wel een- of andermaal? wel nu en dan in 
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zijn leven. Niemand byna is er, of fay heeft 
van zijn leven ook verzen gemaakt ! Ik heb van 
mijn leven te paard gereden; dat is, ik ben geen 
rijder, maar deed het coch wel als het te pas 
kwam, doch doe het niet meer. Ik ben van 
mijn leven niet ziek geweest, heb ik vele oude 
lieden h o oren zeggen ; nu zal de gezondfte-zelf 
van onzen leeftijd in tegendeel wel verklaren dat 
hy ook van zijn leven wel ziek geweest is. Mijn 
kinderlijke misflag was derhalve niet belachlijk, 
als vond ik noodig te kennen te geven dat de 
man niet na zijn dood verzen gefchreven heeft, 
maar een misflag zoo ten aanzien van de taal als 
van den man. Ten aanzien van den laatfte, dat 
ik hem niet als toen reeds een Dichter van me- 
tier zijnde, befchouwde; van de eerfte, dat ik, 
by gebrek van taai-oefening, in zijn leven met 
van zijn leven verwarde, en heeft gefchreven , 
voor had gefchreven gebruikte , *t geen de zin 
naar mijn oogmerk gceischt zou hebben. En 
hoe velen gebeurt dit zelfde in deze rook- en 
versbrakende dagen niet! 



Deze kleine aanmerking als gedeelte van eene 
gantfche ontleding van de zoogenoemde Disfcr- 
tation van Boileau , dacht ik niet ondienftig om 
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een oogenblik de aandacht te vestigen. Het ove* 
rige is onde* andere opftellen verloren. Ik zal 
er echter nog het volgende by voegen. 

Ik haalde daar een voorbeeld van onkunde in 
de taal by een fchrijvend kind op. Maar de 
onkunde in des fchrijvers taal is ook foratjjds by 
den berisper. — Huyfinga Bakker, in 't Vijfde 
Deel van de Werken der Maatfchappy van Ne- 
derl. Letterkunde , brengt een plaats van Van Gi- 
ftelen by, behelzende eene Vertaling of Navol- 
ging van Ovidius brief van Leander aan Hero, en 
befchuldigt hem daarin de Lade der stopwoor- 
den dapper geplonderd te hebben. Men zal in 
dien brok echter geen Stopwoorden vinden, zoo 
men weet en zich flechts herinneren wil , dat de 
adjectiven in dien tijd even zoo goed en regel- 
matig achter als voor de fubftantiven ftonden. 

Den nacht fcheen geitje den dach bequame 9 
is eenvoudig: gelijk de aangename dag, waar- 
mee hy het nitor diei van Ovidius uitdrukt. — 
Het [wemmen onfachtig is eenvoudig het onzach • 
te, het harde zwemmen , als wy zouden zeggen; 
en onfachtig was toen even zoo goed als onzacht 
tegenwoordig is» Ook is waarlijk dit voorbe- 
reidend inboezemen van Leanders groote ver» 
moeienis daar niet ongepast of onverftandig. -* 
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Voor 't overige , moet men die verzen zuiver Ie* 
zen; niet bedorven, gelijk hy die ze hekelt, die 
misfehien gevonden heeft, althands geeft. Dus 
moet men daar lezen : 

Alcione bewees my ook, als de eensame, 
Scctighcid. 

Eenfame, zeg ik, en niet eerfamc. — Dat 
is: Alcione , als eenzaam op de zee, (even als 
ik,*) bewees my vriendelijkheid. Dit zegt, dit 
meent hy. Alcyones folae heeft hy in dien zint 
verdaan, en fchoon de Latijnfche Dichter daar 
blootclijk de Alcionen of Ijsvogels-alleen C dat 
is, niemand dan die ,) mcé gemeend mag heb- 
ben , zijne opvatting geeft in de wending van ge- 
dachte, die zy meebrengt, iets teders, iets aan- 
doenlijks aan dit verhaal, dat Poëtisch is, en zoo 
hart als verbeelding ftreelt door Alcione-zelve en 
haar ongelukkige liefde in herinnering te herroepen. 

Maar hoe aflchuwelijk is het tweede vers daar- 
aan volgende, mishandeld! 

Jk rechte my eens oppe fchouwende blame 
Als de vermoeide door 7 [wemmen. 

Wat zin is daar in ? Schuwt of vermijdt men 
een blaam door zich op te rechten? En wel- 
ken 



